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THE following texts were collected on the Siletz Reser-
vation, Oregon, during March and April, 1 9 X I, in con
junction with an investigation of the Lower Umpqua
language, carried on under the joint auspices of the
Bureau of American Ethnology and of Columbia University.
With the exception of the last tale (No. 23), which was
narrated in English by Louis Smith, a full-blooded Lower
Umpqua Indian, all texts were obtained from William
Smith, an Alsea Indian, who at an early age had gained
a knowledge of the Lower Umpqua language, and from
his wife, Louisa Smith, the oldest member of the Lower
Umpqua tribe, - a tribe now practically extinct.

The collection of these texts was accomplished under
great difficulties, which will largely account for the meagre
number of myths and tales contained in them. Louisa's
advanced age rendered her practically useless as a narrator.
Her memory of old traditions was almost entirely gone,
and she had lost the faculty of relating facts coherently
and in consecutive order. Besides, her narratives, such as
could be obtained, were too much interspersed with Chinook
jargon; so that, after having obtained from her part of
story No. i8 and an account of her childhood (No. 22),
I was forced to resort to her husband's services as a
narrator. Since he was not familiar with the traditions
of the Lower Umpqua Indians, the following procedure
had to be adopted. He was asked to obtain from his
wife, through the medium of Chinook jargon, such stories,
I-COL. ItNIV. CONNTRIPI. ANTIROi. -- voe.. IV.
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and in such form, as she could remember, and to retell
them to me in English. I then arranged the facts in
what seemed to be the most likely consecutive order,
whereupon William was instructed to dictate these facts
in the Lower Umpqua language, - a task which at times
was too much for his limited intelligence. He too often
lost the trend of the story, and wandered away from the
subject-matter, leaving out the most important details, and
failing to mention the subjects and objects involved in a
certain myth. Whenever unable to continue a thought,
he resorted to unnecessary repetitions, so that most of the
texts that make up this collection seem to be lacking in
vividness of description and continuity of thought. To be
sure, in extenuation of William's shortcomings as a nar-
rator, it must be borne in mind that the Lower Umpqua
language was not his native tongue.

In this manner, after many complications and an unusual
loss of time, I succeeded in obtaining the stories numbered
8, 9, i8, 19, 20, and 2i, all of which are native Lower
Umpqua traditions, and the descriptive texts listed in this
collection as Nos. 1I3, I4, i6, and 17. These represent
all the traditions that Louisa Smith could remember with
a fairly reasonable degree of certainty. Being anxious
to obtain some more texts (not so much for ethnological
purposes, as from linguistic considerations), I asked William
Smith to narrate Alsea myths and stories, designating
some at random from a fairly rich collection I had pre-
viously obtained from him in his native tongue.) Thus
he dictated the texts numbered i, 2, 3, 10, II, I2, and
I5, which are but a poor improvement over- those enumer-
ated above. They are wofully lacking in clearness and
continuity of description, are full of repetitions and gram-
matical mistakes, and - being but imperfect translations-

I It is planned to publish these in a later volume of this series.
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do not bring out the points that may have suggested their
conception to the mind of the native Alsea. This is
especially true of the creation myths Nos. i and 3.
Therefore, in order to obtain at least a few texts that
would be fairly free from these faults of matter and form,
I devised another plan, which proved very successful. I
picked out a few Coos texts,' dictating them in English
by sentences to William Smith, who translated them in a
similar manner into Lower Umpqua. Thus I obtained the
myths numbered 4, 5, 6, and 7, which, from a linguistic
and literary point of view, may be considered the best in
this collection.

The order of arrangement that has been followed in
this volume resulted from considering the texts chiefly
from the point of view of type and volume of form.
Consequently the creation myths are listed first, in spite
of the fact that none of them are native traditions; then
follow the miscellaneous tales, succeeded by texts that
contain descriptive material; after which follow such stories
as were obtained in a fragmentary form. The last nar-
rative (No. 23), told in English, has been added -to this
collection, because this proved the most expedient way of
publishing it.

The small number of native Lower Umpqua traditions
does not permit of making any extensive investigations
into the question of a probable concordance between the
mythology of the Lower Umpqua and that of the sur-
rounding tribes; but judging from those few that were
obtained, and chiefly in view of the fact that Louisa Smith
claimed to have heard her own people tell some of the
Alsea and Coos stories contained in this volume, it may
be assumed with a certain degree of safety that the

1 Leo J. Frachtenberg, Coos Texts (Columbia University Contributions to Anthro-
pology, Vol. I, Nos. 2, 5, 8, and 9).Or volume of this series.
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mythology of the Lower Umpqua Indians did not differ
materially, in form and content, from that of their neigh-
bors. This applies especially to the traditions of the Coos
and Yakonan' tribes, whose languages show a clear
relationship to Siuslaw.-

The vocabulary at the end of this volume, does not
by any means contain all stems and expressions that were
ever used by the Lower Umpqua Indians; although it
embodies, besides the stems found in the texts, such
additional material as was obtained through colloquial
intercourse with the informants. The alphabetical order
in which these stems are arranged was suggested by
Professor Franz Boas, to whom the author is greatly
indebted in many ways. The numerals that follow each
stem refer to page and line of this volume.

A full sketch of the Lower Umpqua language, based
chiefly upon these texts, is being published by the Bureau
of American Ethnology.'

SILETZ, ORE.,
September, 1912.

I I intend to discuss this question in a grammatical sketch of the Alsea, to be

published in the Handbook of American Indian Languages (Bureau of American

Ethnology, Bulletin 40, Part 11).
2 Leo J. Frachtenberg, Lower Umpqua, an Illustrative Sketch (ibid.).

Ze .

a....

zi.

a .

a, C, j, a, iU, E

u' .

a" .....

at'.....

k.

d, t...
// ......
1"....

/'....

s ....

c.:

Is ......
tc .
ts/, tc!... 

Like a in sha/l.
Like e in helmet.
Like i in it.
Like o in sort.
Like u in Germai
Like a in car.
Like a in table.
Like ee in teem.
Like o in rose.
Like o0 in too.
Like y in Polish
Very short u.
Like d in Germat
Obscure vowel.
Resonance vowelh
Like i in island.
Same as precedin
Like ou in mouth
Same as precedin
Diphthong ui.
Diphthong ji.
Diphthong du.
Diphthong 9i.
Velar k.
Same as precedin,
Like ch in Germa
Like c in cone, b
Same as precedinj
Aspirated k.
Sonants and surds
Like t, with very
Weak explosive t
Aspirated /.

As in English.
Like sh in Englis]
As in English sits
Like ch in chunk.
Same as preceding
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a. Like a in shall.
e. Like e in helmet.
i Like iin it.
a. Like o in sort.
u. Like u in German Turcht.
a. Like a in car.
e. Like a in table.

.Like ee in teem.

.Like o in rose.

.Like oo in too.
i Like y in Polish ryba.

.Very short u.
a. Like d in German wdhlen.
E Obscure vowel.
a, e, i, a, a1, E Resonance vowels.
ai .Like i in island.
ax......Same as preceding, but with second element long.
a". Like ou in mouth.
a .Same as preceding, with second element long.

....... .Diphthong ui.
a t . Diphthong di.

age . Diphthong au.
.. Diphthong ui.

q. Velar k.
..Same as preceding, with very great stress of explosion.

x .Like ch in German Bach.
k. Like c in come, but unaspirated.
k! Same as preceding, with very great stress of explosion.

.'.......Aspirated k.
d, t.....Sonants and surds difficult to distinguish; surd not aspirated.
tI......Like t, with very great stress of explosion.

..Weak explosive t.

.' Aspirated t.
s. As in English.
c. Like sh in English shc.
ts .As in English sits.
tc......Like ch in chunk.
ts/, tc! . . . Same as preceding, with very great stress of explosion.

atical sketch of the Alsea, to be
Languages (Bureau of American

,trative Sketch (ibid.).

I
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Is', le' . . . Weak explosives.
..... . As in English.

p .... . Same as preceding, with very great stress of explosion.
1, i1, ai . . . As in English.
I ...... Palatal 1. Like I in English lure.
t ...... Spirant lateral, pronounced like the combined clg in German

ich and the I in English lure.
...... ....Surd lateral, pronounced very much like 1/.

i..! Same as preceding, with very great stress of explosion.
. . Glottal catch.

.Aspiration whose palatal or velar character depends upon the
character of the vowel that precedes it.

A, y, v . . As in English.
.Stress accent.
.Pitch accent.

C:

I. rHE I

One day (Coyote
to assemble many
everywhere he sen
messengers thus:)
day many people
And, indeed, thus
there came a messc
to assemble." And,
And after a while

Waa'aOtsmE ants
He speaks to his those

aHii'tctIml." K!exi
"Play will we." Each

aL!wa'ntuxtci, 'Tcint
"Tell shall you, 'On such

ul wan ha'nhan sEat
Then finally indeed thus (

tE la'k-t!wi hita'tc.
this gatherer (of) people.

ha'nhan sEatsa'tx I
indeed thus do (pl.)

wan kuiya'tsacL!a'aI
finally after a while tl

1 A myth probably coni
claimed to have heard it rel:



vat stress of explosion.

the combined c/h in German
CREATION MYTHS.

ich like 1/.
mat stress of explosion. i. THE UNIVERSAL CHANGE 1 (A/4sea).

character depends upon the
cedes it. One day (Coyote) said to his people that he was going

to assemble many people. 'We shall have fun." So

everywhere he sent word to all people, (instructing the

messengers thus:) 'You will tell (them that) on such a

day many people will come together from everywhere."
And, indeed, thus (the messengers) did. To each place

there came a messenger, saying, "Many people are going
to assemble." And, indeed, people did thus, and assembled.
And after a while all the messengers returned.

Waa'awtsmE ants L!a'ai hitc. TEmraU'yun ants L!a'ai hitc.
He speaks to his those many people. He will assemble those many people.

them

"Ha'tctntrn." K!Extitc L!aya'tc waa'Un ants hitC L!a'ai.
"Play will we." Each to place to he says to those people many.

"L!wa'ntuxtci, 'TcInt tsxayfi'wi tEmu'tux L!a'ai hitc k!Exll'nE.`"
"Tell shall you, 'On such a day assemble many people every from."'

shall

u0 wan ha'nhan sEatsa'tx hitcau'. K!exU'tc L!aya'tc waa'cln
Then finally indeed thus do (pl.) people. Each to place to says it

5 tE la/kut!wl hittu'tc. aTEmua'wax ants L!a'ai."I "I wan
this gatherer (of) people. "Are going to those many." Then finally

come together

ha'nhan sEatsa'tx hitcw'wi. ul wan tEma'tx hitcal'u. u1
indeed thus do (pl.) people. Then finally assemble people. Then

wan kfiiyd'tsacL!a'ai u0 tcin ants L!a'ai hitc L!owa'x.
finally after a while then return those many people messengers.

I A myth probably common to the Siuslaw and Alsea Indians, since Louisa

claimed to have heard it related bv some of her own people.

[71
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Thus was each messenger told: "In ten days we shall
start from everywhere.' And the messengers related it
thus: "In ten days they will come."

Glad were the hearts of the people who were going to
assemble. They kept counting those days, for they were
groing to have much fun. They were going to shoot at
the targxet, and they were going to throw up bundles of
tied grass and spear them in the air. Thus people were
going to play, as soon as those days should pass. And
that chief (Coyote) said, "Many will come. Make ye your
minds strongy. Don't be continually down-hearted!'

ul w~.n waa'xam sl'ats!'tc: "Kix',s tsxayfl'wi ulnxan w~n
Then finally (he) is told thus: "(In) ten days then we finally

(exci.)
qa'tcllnt~ix k!ExflnE L!aya'nE." u1 w~n SEatSi'tC L!winai"

start wvili each from place from." Then finally thus relate

ants L!owa'x: "KIXES tsxayti'wi lllnX LiUtX."
those messengers: "(In) ten days then come wviil."

they

At last those tei
looking out for thE
finally they came. I
Different games the)
target, and were pla3
with them all kinds
games." Many g-ar
people kept on assen
shooting at the targ,

U{ wan smut'a't'
Then finally ends

ants L!a'ai L1'fitiiX.
those many come will.

(who)

Yda'xai hitC L!aa'a LI'T
Many peopie many comn

nat'E hfitca'tx hitcfl'
(games) play (pl.) peopl

5 Hai'mfit L!a'ai tE' q
All many some-

thing

'Nictcaniai'nat'anl h
"Different (games)

we (inc.)

xnlwna'au.Q, ul w~n
will he done. And now

people. Shoot nowx

I This form has been use,
stituted a c for an s, owing

no true alveolar spirants.
2 Louisa claimed that xn~i'

than xnz-na'a-~.

:1Note the frequent recurr
with throughout these texts, ar
mode of narrating a story.

'Fsitfl
Glad (is

5 Ka'LXCS
They keep

counting

TSIL!atfl
Shoot (pl.

qa'xunt(
upwvards

hfltcti'u
play (pl.)

Waai'
Says

'witc hai' ants i,!a'ai ants tEmua'waX L~a/ai.
their heart those many those to assemhle many.

(of) (of) (who) intend

11 n ants tsxayfi'wi. Yaa'xai hfltcati'~ L~a/ai.
on those days. Much fun they

(will have).

[* ydaaxai L! a'ai. -1 hamaxalU'n ants tSEhau'ya 111
many people. And made of tied that grass then

hakwa'yfl'nE uj qa'xiintc tfu'tca/yuitnE. SEa'tsa
it is thrown and upwards it is speared. Thus

L! a'ai. Kaiya'tsacL!a'ai ul smtiit'Ettix ants tsxayti'/wi.
man y. After a while then end will those days.

ants MadL'ti " L!'UtUX L!a'ai. TE'xmnisitci 1 hai'!
that chief, "Come will many. Strong continually hearts!

let he your

io Kumi'ntcI~tci qa'xantc hau'wisiti hai'l"
Not you downwards make contin- hearts!"

ually your

I Mis-heard for tE'XM1S11F1C1 STRONG CONTINUALLY (LET) BE YOUR ... Consists
of 1I.Vx'm1 STRONG; -is durative; -ititez possessive suffix for 2d per. pl.
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"In ten days we shall
messengers related it

ple who were going to
3e days, for they were
,ere going to shoot at
) throw up bundles of
ir. Thus people were
.ys should pass. And
come. Make ye your

7 down-hearted !"

tsxay-i'wi ulnxan wan
I days then we finally

(excl.)
wan SEatsl'tC L!winai'
finally thus relate

Lf'lltfix."
come will."

LS tEmua'waX L!a'ai.
se to assemble many.
o) intend

'xai hfttcT'wi L!a'ai.
tch fun they

(will have).

u'nl ants tSEhau'ya ul
tied that grass then

tU'tca'yUtnE. SEa'tsa
it is speared. Thus

1't'Etfix ants tsxayfl'wi.
I will those days.

TE'xmIsItci 1 hai'!
Strong continually hearts!

let be your

At last those ten days came to an end. They were
looking out for the multitude that was to come. And
finally they came. Many people came and began to play.
Different games they played. They were shooting at the
target, and were playing shinny. Those who came brought
with them all kinds of things. "We shall play different
games." Many games were to be indulged in. And
people kept on assembling, and began to play. They were
shooting at the target. Then (Coyote and his aide) said

ul wan smut'a't' ants tsxayni'wi. ul wan ya'quhisUn
Then finally ends that day. And now (they) watch con-

tinually (for)

ants L!a'ai li'TtitX. ul Wall w i'utx hitcalu ants L!a'ai.
those many come will. Then finally come people those many.

(who) (pI.)

Yda'xai hitC L!a'ai Ll'U. ul waln hfitca'tx hitca'u. Nictcamai'-
Many people many come. Then finally play (pl.) people. Different

nat'E httca'tx hitca't. TCIL!atU'u 1 L!a'ai. PEku'u i!a'ai.
(games) play (pl.) people. Shoot now many. Play many.

(pl.) shinny (pl.)
Hai'mflt L!a'ai tE'q hina'yun ants Ll'Utx hitcl'u I a'ai.

All many some- bring it those come people many.
thing (who) (pl.)

aNictcamai'nat'ant hi'tctux." U1 wa.n yqaaxai hutca"
"Different (games) play will." So now much playing

5

we (in

xnimna'au. 
will be done.

.cl.)

II wan tEmu'tx
And now assemble

W(l.)

hitcUt'. ul wan hitca'tx
people. And now play (pl.)

hitcalu.3 TCIL!ata'o t L!a'ai. ulaux skatsl'tc waana'wa.
people. Shoot now they. Then thus talk to each

(pl.) they two other.

' This form has been used instead of tseL!atu'u. The narrator frequently sub-
stituted a c for an s, owing chiefly to the fact that his native tongue (Alsea) has
no true alveolar spirants.

2 Louisa claimed that xnzinae'amo would have been a more appropriate form
than xnzzuna'a-'.

: Note the frequent recurrence of this phrase. Such repetitions will be met
with throughout these texts, and constitute a characteristic trait of William Smith's
mode of narrating a story.

lY (LET) BE YOUR .... Consists
Fix for 2d per. pl.
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thus: " Whoever has a strong mind shall be first." Thus
the two chiefs talked to each other. And the people
were shooting at the target, while others kept on assem-
bling. And the contestants were shooting far. Thus the
games were started. Then those two chiefs said, "We
two are going to play. All kinds of games we shall play.
We shall play a grreat deal." Thus said to each other
the two chiefs. "We two shall play all kinds of games."

All the people put feathers on their heads. And when

the fun was almost
"Now we shall play
chief. So not long
chief said thus: "Yo,
they obeyed, and asE
(thus). Whoever lik
So the feather was
this was done, that pt
I don't like it." Tht
feather) was placed.
would shout at him.

" Watc tE'XaMtC
"Who strong his

waana'wa a'ntsux
talk to each those two

other

hai', ul
mind, so

maa'ti.
chiefs.

he first shall be." Thus they two

TC-IL!atfl'u 1 L!a'ai. TEMfl'tX
Shoot now they. Assemble

(pl.) (p.)
Ut qaiha'ntc tS!L!ai'. SEatsau'-
and far to shoot. Thus

hitca~u. ut ants tCiL!atu`u 1
people. And those shoot now

(who) (pl.)

wax hi'q!ait ants L!a'ai.
intend start now those many.

to

A'ntsux Maff'ti

Those two chiefs

waana,
talk ft

other t

5 "Htiftcawans. K!Exuirni tE'qau'ni hfitcal' xniwni'wv
"Are going to play Each con- something funl do it will mA

we two (incl.). sisting of consisting of (incl.',

Waai'muxwaux ants Mad,'ti. "Hfl'tctiins ydW'xa." 
Talk to each other those chiefs. "Play will we much."

they two two (inc.) (adv.)

tcaux waa i'muxu ants Ma5,'tl. "K!E'xfl'n1 tE'qani'n1I
they talk to each those chiefs. "Each con- something
two other sisting of consisting of

utns xniwn1`wyfln.`
then we do it will."
two (inel.)

Hai'mfitEnx lai/qat skwahal'tx xwdiki' ants L!a'ai.
All they feathers stand on their heads those many.

Iwauix.
each

hey two.

uns.' 
7e two"

;Fats!I-

Thus

rpitcal'
fun

xyal-x smni'ta ants
most ends that

chief then says. "Di

waa' ants Lxauyaxali'
says that other one

tsEyax ulnx hafi'.
(did) so they quit.

5 LxauyaxaF'ni ants n
other one that I

hitcff'u. Ut wain tEm1U
people. Then finally assem

s!'nixyaxaOn ants lai
wanted it that fel

ul w~in hitsi'xam ani
And now is put on th,

ul txfi kwa'hunt. "K
and just he lowers "H'

his head. (i

10 waa' ants hitsi'xar
would he it was pu

say (whom)

xn!'wnia. Ut waha'h;
does (it). Then again

Kaiz
Al-

1 This form has been used instead of /tzL!atiu'1. The narrator frequently sub-
stituted a c for an s, owing chiefly to the fact that his native tongue (Alsea) has
no true alveolar spirants.

2 Instead of xnizei'zz',yFinins.
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shall be first." Thus
er. And the people
)thers kept on assem-
Looting far. Thus the
two chiefs said, 'We
games we shall play.

us said to each other
y all kinds of games."
zir heads. And when

the fun was almost at an end, that other chief said thus:
"Now we shall play another game." Thus said that other
chief. So not long afterwards they quit. Then the other
chief said thus: "You will assemble (here)." And, verily,
they obeyed, and assembled around him. "You will play
(thus). Whoever likes that feather, he shall try it on."
So the feather was put on (some one); but as soon as
this was done, that person lowered his head. 'It is heavy,
I don't like it." Thus said the man on whose head (the
feather) was placed. And whenever one did thus, people
would shout at him. Then Wild-Cat put it on, and almost

I tcitfix."
shall be."

1 U 1 L!a'ai.

V they.

'ntc ts!L!ai'
to shoot.

SEats!'tcwax
Thus they two

TEmt'tx

Assemble

(Pl.)

. SEatsaus

Thus

maf'tj waana'waux.
chiefs talk to each

other they two.

riitcal' xniwn`wvfUns." 2
fun do it will we two"

(incl.).

tins yda'xa." SEatsi"-
ill we much." Thus
ilc.)

/xu'ni
1 con-
Ig of

(adv.)

tE'qao'n! htitcal'
something fun

consisting of

xyal x smUl't'a ants L!a'ai hfltcui'u. ul Lxauyaxall'n1 ants
most ends that great fun. Then another one that

madfti u0 waa'. "Hai'nant hu'tctrix wa"taix." Ats!'tc
chief then says. "Differently we play will again." Thus

waa' ants Lxauyaxau'ni ants maa'ti. Kwinx yd'tsa sEa'-
says that other one that chief. Not they long thus

tsEyax ulnx hall'. "TEm 'tixtcd." Ats!'tc waa' ants
(did) so they quit. "Assemble shall you." Thus says that

5 Lxauyaxal'mn ants mad'ti. ul wan ha'nhan sEatsa'tx
other one that chief. Then finally indeed thus (do) (p].)

hitcatu. ul wan tEmu'tx hitcd`'u. " Hii'tctixtci. Tcina'tau
people. Then finally assemble people. "Play shall you. Whoever

s!'nixyaxaln ants fai'qat, 01 hiya'tsisfitnE. Hitctauxtci."
wanted it that feather, so it would be put Play shall you."

on (by him).

u1 wan hits!'xam ants lai'qat. Hiyatst'tscin ants lai'qat
And now is put on that feather. (One) would that feather

put it on

u1 txfl kwa'hunt. aKi/kLIt, kumrn'ntcin si'nixylln." SEatsi'tc

and just he lowers "Heavy not I want it." Thus
his head. (it is)

l o waa' ants hitsi'xam1mE. Lhalh'txai'nE ants sEa'tsa
would he it was put on. Is continually he who thus

say (whom) shouted at

xni'wna. u0 waha'hain hiyatsi'tsfin hiya'qu, waha'han
does (it). Then again is putting it on Wild-Cat, again

aki' ants L!a'ai.
mads those many.

Kai
Al-

1'. The narrator frequently sub-
at his native tongue (Alsea) has

i
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succeeded in walking a little ways; but it was too heavy.
" It does not fit you." Thus she was told. Then Bear
put it on, and began to run; but he only climbed a tree.
Then he was told thus: "It does not look nice on you."
So he slid down again, coming back along the creek.
And when he came back, (he was told,) "It does not fit
you." Then another person put it on. Wolf put it on
and started out. He went up a hill, but ran down quickly.
And when he came back, he said, "How can any one
travel (with that thing on) in a rough place?" Thus he

hiyatsiltsUn. ul txa xyal xl'sk'ln qa'tcint qaiha'ntc. KI'k'It
he is putting it Then just almost a little he goes far off. Heavy

On.
yuxu. "Kumi'ntc hPi'sa na.tc." T Atsi'tc waa'xam ants

too. "Not good on me." Thus is told that

hitc.' ul waha'han t!lyai' hiyatsi'tsfin. u1 Lxati't ants
man. Then again Bear is putting it on. And is running that

t!i. ul txfu xa'lint qa'xuntc 1qatuiwlyffstc. Ci'nixyat!ya
Bear. And just he climbs sp to tree to. Thinks continually

5 ants maa'tt. Atsf'tc waa'xam. "Kuml'ntc hii'sa n!'xatc."
that chief. Thus he is told. "Not good thee on."

ul SLoxu'xu xwIL!a'L!, qanistci'tc txu SLOXU'xu inq!a'Itclx.
So he slides he returns, downwards just he slides creek to along.

ul XWIL!a'L!. "Kumi'ntc hii'sa ni'xatc." u1 waha'haun
Then he came back. "Not good thee on." Then again

haya'na hiyatsi'tsun. Q!a'xauxt hiyatsl'tscin u0 qa'tcint.
different is putting it on. Wolf is putting it on and goes.

(man)

Qa'xuntc txui qa'tcint ck61tcf'tc. ul qanistcittc XWlLa'L!
Upwards just he goes hill like. Then down like he returns

IO Lxatl't. u0 tcIin ul waa', "Ni'ctci tEx xA'ntmis hitc mik!a0 ',
he runs. So he and says, "How (I) travels person bad in,

retuins wonder always

said, as he took it oj
be nothing. Wolf st
travel in the mounta
it on. He put it c
frequently. "Hey! it
your name. It does
just walk around evei

Next Deer put it
directions. "It looks
your name. People v

Elk put on that feat

L!aya'?"
place in ;"

waa xam:
he is told:

xilntmis -
travel wilt a

hya'tcit hI
. Cougar is

SEats!'tc wc
Thus he 

: Kumi'ntcin
"Not thou

InAt." ul v
always." Then

iyatsi'tsun.
putting it on. T

ul kwahuna't!ist. " He
but begins to lower "Hey,

it frequently.

hi'ninx. ul wain kum
name thy. And now n(

L!aya' xi'ntmis. Yd'x,
place on travel shalt (Wilt) ti

always. look

ul waha'haun hiyats
Then again is puttin

I Ought to be ni'xatc ON THEE, obj. per. pronoun for 2d per. sing.
2 As told in the Siuslaw language, this Alsea myth loses many of its salient

points. In the original version the different people are told to try on a pair of
elk-antlers; and, if the antlers do not fit a person, that person is changed into an
animal, and the name given to it is indicative of some characteristic motion per-
formed hy that person in the endeavor to keep on the antlers.

L!aya'tc ants tsi'sqan.
place to that Deer.

IO hin. Hiya tcllnx li tflsuts
name. People thee eat will

always

Llmna"q ants lai'qat.
Elk that feather.
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but it was too heavy.
was told. Then Bear
e only climbed a tree.
ot look nice on you."
ack along the creek.
told,) 'It does not fit

on. Wolf put it on
but ran down quickly.
1, "How can any one
igh place ?" Thus he

cint qaiha'ntc. Kl'k'it
goes far off. Heavy

Atsf'tc waa'xam ants
Thus is told that

:sun. Ul Lxati 't ants
it on. And is running that

viya'stc. Ci'nixyat!ya
to. Thinks continually

umi'ntc hPi'sa ni'xatc."
"Not good thee on."

i sL,6xu'xu !nq!a'!tcIx.
he slides creek to along.

'xatc." u1 waha'hain
ee on." Then again

yatsf'tsan ul qa'tcint.
putting it on and goes.

I qanistci'tc xwIL!a'L!
en down like he returns

xi ntmis hitc mik!a"',
travels person bad in,

er always

said, as he took it off. So he was told thus: "You shall
be nothing. Wolf shall be your name, you shall always
travel in the mountains." Then Cougar was told to put
it on. He put it on, raised his head, but lowered it
frequently. "Hey! it does not fit you. Cougar shall be
your name. It does not look nice on you. You shall
just walk around everywhere, trying to look for food."

Next Deer put it on, and began to run around in all
directions. "It looks very nice on you. Deer shall be
your name. People will always eat (your meat)." Finally
Elk put on that feather. People were shouting, as that

L!aya'?" SEatsi'tc
place in I" Thus

waa'xam: "Kumi'
he is told: "Not

xi'ntmis Inat."
travel wilt always." T

uya'tcit hiyatsu'tsu
.Cougar is puttingz it 

c waa', uj ,
he says, and f

ntcinx tE'q, (
thou some-

thing,

wan jqa'qa1!n.
inally he takes it off.

q!a'xauxtinx hn,
Wolf thy nanme,

ul sEatsi'tc

Then thus

ck6'tc1'tcEnx
mountains in thou

ul waai'xam ants i'tcEt. Waha'haun
'hen is told that Cougar. Again

.n. ul wain hiyatsi'tsUn ul txa tcau'k'at,
on. Then now he is putting and just he raises his

it on head,
. O

5 ul kwahuna't!ist. 'He, kumi'ntc hii'sa ni'xatc. TxU hI'tcEt
but begins to lower aHey, not good thee on. Just Cougar

it frequently.

h'ninx. ul wan kumi'ntc hfi'sa ni'xatc. Txti'nx k!Exfi'
name thy. And now not good thee on. Just thou each on

L!aya' xi'ntmis. Ya'xatc'istEnx hit!aya'."
place on travel shalt (Wilt) try to begin to food."

always. look for, thou

ul waha'haun hiyatsi'tsUn tsa'sqin. Lxa'tatc'ist k!6xfl'tc
Then again is putting it on Deer. Begins to try each to

in for 2d per. sing.

myth loses many of its salient

le are told to try on a pair of

that person is changed into an

some characteristic motion per-

the antlers.

L!aya'tc ants tsi'sqan.
place to that Deer.

Ilo tin. Hiya tCEnx 11 tlisuts
name. People thee eat will

always

Limna"q ants Iai'qat.
Elk that feather.

to run

"Tsi'k!ya hPi'sa ni'xatc. Tsi'sqninx
"Very good thee on. Deer thy

txt.b u1 wan waha'han hiyatsi'tsan
just." Then finally again is putting it on

Hahi'tx hitcu'u.
Shout (pl.) people.

K!Exu'tc L!aya'tc
Each to place to
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Elk began to run about in all directions. Even on bad
places he succeeded in running. People shouted at him,
"It looks very nice on you!" Then the chief said, "It
fits you very well. You shall always carry it. Your
name shall be Elk." He was not merely standing (still),
he kept on walking in all directions. 'Elk shall be your
name. People will always eat (your meat)."

Now here the story ends. People kept on shouting.
'Tis the end.

2. THE DEATH OF GRIZZLY BEAR (A/sea).

(It happened) long ago. The world was very bad long

Lxa'tatc'lst ants Limna"q. Wai' mi'k!aU L!ava' u0 Lxatai'.
begins to try that Elk. Even bad on place on still he runs.

to run

Lhah'sa'nE. "Tsi'k!ya hPi'sa ni'xatc." ul waa' ants ma.'tl,

He is continually "Very good thee on." Then says that chief,
shouted at.

'Tsi'k!ya hii'sa nI'XatC. Qn`xtSEInx xl'ntmisun. Limna'-
"Very good thee on. Thou carry it shalt Elk

ago. Everywhere it V

A bad person was de
was devouring them
out hunting, Grizzly BE
people were sorry beca
and tried to find sorr
Grizzly Bear must be kil
And the chiefs of tha
How can we kill hin

L!aya' U1 SEaitE 1 L!a'
place on then such worl

Miya'k!a hiya'tc lit!a'
Bad person devi

(th

wa'nwits. H ltc paai'L
long ago. Man to hun

tfltylis. Yaa'xai hitc
would devour Many peoplh

him.

5 hitcalu. Sinixyi'u XaL

people. Desire (pl.) be l

wan tEmaU'tx hitcaUo.
now assemble people. I

(Pl.)

'Pla'ntxan hal' tsi'k!
"Sorry our hearts very

(excl.)

kumifntc xa'wil tSiL!i't
not die neg- arrow wi

ative

pological Publications, Vol. 11, N(

the Alsea and Molala. - Gram

accompanying my Lower Umpqi
Indian Languages, Vol. II).

I The obscure vowel has beci
2 Compare Coos swat, and A

3 Literally, MANY DESIRE (T]
STOPPED.

4 Singular instead of plural.

'qa'nx i'nit."
thy name."

5 qa'tcinat!ya.
he goes frequently.

Sqaik wan
There finally

always.

Kumi'ntc txfl skwahai'. K!Zxiitc L!aya'tc
Not just he stands. Each to place to

"Llmna'qa'lnx hn. Hiya'tcEnx hl'tistlts."
"Elk thy name. People thee eat always will."

hawai'. Haol'tx hptcup u. Smit'Wed wfn.
it ends. Shout (pl.) people. It ends finally.

2. THE DEATH OF GRIZZLY BEAR ' (A/sea).

Wa'nwits. Tsi'k!ya mi'k!a wdJ'nWitS L!a'Si. K!Exu'
Long ago. Very bad long ago world. Each on

1 An Alsea myth told by William Smith in the Lower Umpqua language. Grizzly

Bear seems to have been looked upon as a very dangerous animal by many of the
Northwest Pacific coast tribes. In their mythologies he either meets with utter
destruction or is made the scapegoat of the tricks of some other animal (see Leo
J. Frachtenberg, Coos Tales, in Columbia University Contributions to Anthropology,
Vol. l, p. 90: Edward Sapir, Takelma Texts, in University of Pennsylvania Anthro-

---
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'ctions. Even on bad
'eople shouted at him,
ien the chief said, 'It
ways carry it. Your
merely standing (still),
S. "Elk shall be your
ir meat)."
,ple kept on shouting.

ago. Everywhere it was so, and this was the cause of it:
A bad person was devouring (the people). Grizzly Bear
was devouring them long ago. Whenever a man went
out hunting, Grizzly Bear would kill and devour him. Many
people were sorry because of that. So they came together
and tried to find some remedy. (They all agreed) that
Grizzly Bear must be killed. That's why they came together.
And the chiefs of that region said, "We are very sorry.
How can we kill him? He cannot be killed by means

BEAR (A/sea).

)rld was very bad long

li'k!a 0 L!ava' UI Lxatai'.
)ad on place on still he runs.

u up waa' ants maat'u,

Then says that chief,

sc x'lntmisun. Limrna'-
carry it shalt Elk

always.

iai'. K!Z1Xf'tC L!aya'tc
ads. Each to place to

iya'tcEnx h't!!sUts."
*ople thee eat always will."
'u Smit'ai' waln.

e. It ends finally.

L!aya' Ul SEaitE 1 L!a'ai. SEa'tsa hi'q!aq!yax w 'lnwits.
place on then such world. Thus it started long ago.

Miya'k!a hiya'tc lit!a'yan. Swa1 2 lit!a'yan hitC L!a'ai
Bad person devoured Grizzly devoured people many

(them).

wd nwits. Hitc paai'Ln qatcinai', u' SEAS L!xmai'yus ul
long ago. Man to hunt goes, then he would kill and

him

ht!il'yfis. Yaa'xai hitc plnaitx hai' sEai'na. ul tEmU'tX
would devour Many people sorry their hearts for that. So assemble

him. (pl.)

hitctiu. Sinixyfi'u xaL!a'altx. 3 Tsim xawa'au. A'tsa ul
people. Desire (pl.) be made his. Always killed he That's why

shall be.

wan tEmu'tx hitcaiu. 01
now assemble people. Then

(pl.)
"Pla'ntxan hai' ts!'k!ya.

"Sorry our hearts very.
(excl.)

kumi'ntc xa'wil tSWL!I'tC.
not die neg- arrow with.

ative

waal'tx wan matiyUlu tE L!a'ai.
say re- now chiefs (of) region.
peatedly this

Ni'ctcanl tEX xawa'fin? u0
How we doubt kill him? For

(incl.)

A'tsan urn 4 kuml'ntc si'nixyun
That's why not want it

IBEAR' (A/sea).

L'nWltS L!a'-i. K! Exu'
ng ago world. Each on

Lower Umpqua language. Grizzly
[angerous animal by many of the
gies he either meets with utter
s of some other animal (see Leo
ty Contributions to Anthropology,
Diversity of Pennsylvania Anthro-

pological Publications, Vol. 11, No. i, p. 123). Similar tales are also recorded among
the Alsea and Molala. - Grammatical notes to this story are given in the texts
accompanying my Lowver Umpqua, an Illustrative Sketch (Handbook of American
Indian Languages, Vol. 11).

I The obscure vowel has been inserted here for reasons of a physiological nature.
2 Compare Coos swat, and Alsea setn.

3 Literally, MANY DESIRE (THAT) HIS HABIT (OF KILLING PEOPLE) SHAL.L BE

STOPPED.

4 Singular instead of plural. Should have been a'Isanxan stnxan.



of an arrow: hence we do not want to kill him with an
arrow." Then finally some one suggested to go and see
how Grizzly lived, and to invite him (to come here). So
some one went to look for him. And (the messenger)
who arrived there (said to Grizzly Bear), "You, too, are
invited to come to the playgrounds;' but Grizzly was not
willing. So the man went back, and upon returning
related thus: "He does not want to come." Thus the
man related. Lots of fun had the people who had come
together. And the man who was to go (again) was told
thus: "We won't give up. When he is dead, then we
will give up." Thus it was repeatedly claimed.

Then finally a man was told to go (again). A very

tSiL!l'tc L!xmaya'au." ul waLn waa'tx hitch'U k!ink'ya'au
arrow with killed he shall Then finally say 'pl.) people they will go and

be." see (fut. pass.)

nl'ctca tE tai. SEa'tsa tu'na'au. ul watn qa'tcintx k!in-
how this lives. Thus he will be Then finally go (pl.) to look

invited.

k't'i'wi. ul wan L!iL!wa'xam.' LUi'Un. "K!aha'yfi'nanx,
for him. Then now he is approached. He got there. "Invited art thou,

al-twa'wanx hfitcun'stc L!aya'tc." Kumi'ntc a'mhatc hat.
also about to, thou fun to (of) place to." Not willing his mind.

5 ul tca'xaUt u1 tclin ants hitc. U1 sEatSi'tc L!waan: "Kuml'ntc
So goes back and goes that man. And thus relates: "Not

home

a'mhatc hai." SEatSi'tc L!waan ants hitc. Yaa'xai hutc`u'
willing his mind." Thus relates that man. Much fun

L!a'ai ants tEmunuwi. 01 waa'xam ants sEa qa'tcintux.
they (of) that assembly. Then is told that who go will.

"Kumi'ntcln1 ana'xyUn. Ats xa'UtUx. ulni ana'xyin.'
"Not we give it up will. When he die will then we give it up will."

AtS!'tc L!oni`txafonE.
Thus it is frequently said.

10 u0 wan L!oxa'xam waa'xam ants hitc. Sukwi'tc tsinq!t
Then finally is sent is told (to go) that man. very poor is

I Namely, Grizzly Bear.

poor man it was who

don't tell him anythin
you to come here. \

Thus you shall tell hi
He is shrewd and ve
thinking (a great deal)
afraid. (And when he
come here as a messet
his mission and depart
friends visited him, inq

One of them said, "W

say to you ?" - " He

ants hitc i!oxa'xam. "1
that man is sent. c V

(who)

L!wa'nlsuin mi'k!alna. L
keep on telling badly.

him

xan LU'UtUX
we come shall

tiiats.
here.

AtSj tCEnx LOwd/nisfn.

Thus thou keep on telling
him.

5 Yda'xaitc hai',l tsi'k!ya i
Much his mind, very

Haitci'tc ci'nixyat!ya ant
His mind thinks repeatedly that
kind of

takin LIFT." 0 1 wan
this I come." Then now

ants Lui'ayax?" 2
- a 

that (who) came ?"

L!6na'yUtnE sEatsi'tc: '1

am told thus:

" 'He is foxy."
2 Here the narrator has lost th

messenger, Grizzly is evidently ask
he gives the answer that follows.

2-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP.
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ant to kill him with an
iggested to go and see
im (to come here). So

And (the messenger)
Bear), "You, too, are

.s;" but Grizzly was not
<, and upon returning
t to come." Thus the

people who had come
to go (again) was told

tn he is dead, then we
tedly claimed.
to go (again). A very

poor man it was who was sent. "Speak to him kindly,
don't tell him anything bad. Tell him thus: 'We want
you to come here. We are going to have lots of fun.'
Thus you shall tell him. Don't tell him (anything) bad.
He is shrewd and very bad." Finally that man went,
thinking (a great deal) in his mind, for he was very much
afraid. (And when he came to Grizzly Bear, he said,) 'I
come here as a messenger." (He then told Grizzly Bear
his mission and departed. Not long afterwards Grizzly's
friends visited him, inquiring of the messenger's mission.)
One of them said, "What did the (man) who came here
say to you?" - "He said nothing. I was simply told

ants hitc L!oxa'xam. "HPi'sanx L!wdfnistin. Kw!'nx nictc!'tc
that man is sent. "Well thou keep on telling Not thou what like

(who) him.

L!wa'nisin m!'k!a'na. L!wa'nisunanx sEats!'tc. Si'nixyunan-
keep on telling badly. Keep on telling thus. Want him

him him thou

xan Li'UtUx tii'ts. Ts!'k!yanxan si'nixyan hfitca'au.
we come shall here. very we want it fun shall be

a'tx hitcuiu kUnk'ya'au
(pl.) people they will go and

see (fut. pass.)

u0 wain qa'tcintx k!tn-
rhen finally go (pl.) to look

ai'in. "K!aha'yii'nanx,
Tot there. "Invited art thou,

Kumi'ntc a'mhatc hal.
Not willing his mind.

s1'tc L!waan: "Kumi'ntc
[US relates: "Not

s hitc. Yda'xai hatci'u
man. Much fun

n ants sea qa'tcintUx.
that who go will.

'utux. ulnil ana'xyun."
die will then we give it up will."

Atsi'tcEnx L!wa'nisin.
Thus thou keep on telling

him.

Kwi'nx L!wa'nisun
Not thou keep on telling

him

(had).
mi'k!a'na.

badly.

5 Yda'xaitc hai',l ts!'k!ya m!'k!a." ul wan qa'tcint ants hitc.
Much his mind, very bad." So finally goes that man.

Haitc!'tc ci'n'xyat!ya ants hitc. Winx ts!'k!ya. "L!owa'xan
His mind thinks repeatedly that man. He fears very. "Messenger I

kind of

ta'kin LIE'." ul wan wilwai', "Nlctc!'tcenx waa'yaxaflts
this I come. Then now he affirms, "What thee told you he-thee

ants Ll'uyax?" 2 - "Kumi'ntc nictci'tc wa'all. TxUn
that (who) came al - "Not anything he says (neg.). Just I

L!6na'yutnE sEats!'tc: 'K!aha'ya'nin.' Ats!'tcin L!ona'yats.
am told thus: 'Invited am 1.' Thus me tells he-me.

I "He is foxy."

2 Here the narrator has lost the trend of his story. Upon the departure of the
messenger, Grizzly is evidently asked by some friends as to his mission, whereupon
he gives the answer that follows.

2-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.

; hitc. Sukwi'tc tsinq!t
man. Very poor is

ear.



(that) I am invited (to some games). Thus he told me:
'People want you to come very much. That's why I
came here as a messenger.'" (After a while another
messenger was sent to Grizzly Bear, requesting him to
come at once.) Then (Grizzly Bear) said thus: "Will
anything be given to me if I come?" - "Nothing was
said (about that). People are just playing, and that's
why you are invited to come." - "You tell them thus:
'He wants something. If something be given to him,
then he will come.' Thus he tells you."

(The messenger related Grizzly Bear's words to his
people.) And one man said thus: "He is shrewd. He

thinks so, because he has
he is shrewd." Thus sai
was (evidently) told (by sc
would be arranged for hin
disposition, and that ever
he replied, that, if somethii
come. Thus he told me."

Then the messenger v
'A knife will be given t
shall start right away, yot
playing (there), and it is (
Thus you tell him." Th
sent kept on thinking, "

'Tsi'k!yanx sl'nixyfin Liwa'wax. SEatsi'tcin L!owax ti'kin
'Very they want it intend to come Thus I messenger this I

(thou).

LIU'.'" SEatsi'tc waai'.l "TE"qmn waxau'mE ta'kin k!aha'-
come."' Thus he says. "Some- be given this I am

thing I

yuinE?"- "Kumi'ntc nictcI'tc waa"ailtnE. TxU wan hatcl'u
invited?" - "Not anything is said. Just now play (pl.)

L!a'ai. SEa'tsa tanx si'nixyutnE Li'utux." - aSEatsI'tCEnx

many. Thus this thou art wanted come shall." - "Thus thou

5 L!wa'nis: 2 'Si'nxit taqai'na. Ats tE'q waxa'yExayim,3 u1
tell contin- 'He wants something. When some- he be given, then

ually: thing

wan Ll'UtUx.' SEats-'tcEnx waa'yUts."
finally he come will.' Thus thee tells he-thee."

ul sEats!'tc waa' ants alaq hitc.4 " Txa yaa'xaitc hal.
Then thus says that one man. "Just much his mind.

SEatsi'tc si'nixya, ni'ctcim SEAs k!ixa'yfin tE hitc. A'tsa
Thus he desires, because he kills these people. That's

I The narrator lost again the trend of the story. The messenger has evidently
once more approached Grizzly Bear, from whom he receives the reply that follows.

2 These are the instructions given by Grizzly Bear to the messenger.
3 Probably mis-heard for wa'xEyaxa mviE.
4 The messenger has now returned, giving the following account of his visit to

Grizzly Bear.
5 That is, "he is shrewd."

.1 yda'xaitc hai'.' I Ats'
why much his mind. " Thi

waa'xam: 'MEq!Eina'au.
he is told: 'A dance will be

arranged for him.

yai't!yan haitc.' 2 Saats!'tc
him is con- mind his.' Thus

tinually

U1 Li'UtUX. SEatsf'tcin waO
then he will come. Thus me tells

5 ul wan qa'tcint ants hitc
Then now starts that man

'Waxa'yImanx qan!'nal.'
'Is given to thee knife.'

qa'tcintax, k!aha'ya'nanx.
start shalt, invited art thou.

yu'nanx Li'Utux.' Atsi'tcEr
art thou come shalt.' Thus thot

hitc L!oxa'au, "Qna'han
man sent will be, "I
(who)

1 That is, "he is shrewd."
2 That is, "everybody hates him."
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games). Thus he told me:
very much. That's why I
" (After a while another
fly Bear, requesting him to
zly Bear) said thus: "Will

I come?" - "Nothing was
re just playing, and that's
a -_'aYou tell them thus:
)mething be given to him,

tells you."
Frizzly Bear's words to his
thus: "He is shrewd. He

SEatsi'tcin L!owax ta'kin
Le Thus I messenger this I

qin waxau'mE ta'kin k!aha'-
Le- be given this I am
I

waa/autnE. Txli wan hfltciu'
is said. Just now play (pl.)

E LlI'itfix." - SEatsy'tcEnx
come shall." - 'Thus thou

Ats tE'q waxa'yExayim,3 ul
Then some- he be given, then

thing

yits."
e-thee."

hitc.4 'Txii yaa'xaitc hai'.5
man. 'Just much his mind.
k!ixa'yfin tE hitc. A'tsa

kills these people. That's

ie story. The messenger has evidently
om he receives the reply that follows.

Izzly Bear to the messenger.

ig the following account of his visit to

thinks so, because he has killed the people. That's why
he is shrewd.' Thus said that man (messenger). "He
was (evidently) told (by some of his friends) that a dance
would be arranged for him in order to change his (mean)
disposition, and that everybody hates him. That's why
he replied, that, if something were given to him, he would
come. Thus he told me."

Then the messenger went again. "You tell him thus:
'A knife will be given to you.' Thus tell him. 'You
shall start right away, you are invited. Many people are
playing (there), and it is desirable that you should come.'
Thus you tell him." That man who was about to be
sent kept on thinking, 'I will speak to him. I know

ul yaa'xaitc hai'." 1 Atsi'
why much his mind." Thus

waa'xam: 'MEq!eina'au. I
he is told: 'A dance will be C

arranged for him.

yai't!yrin haitc.' 2 SEatsi'tc
him is con- mind his.' Thus

tinually

ul Li'UtUx. SEatsi'tcln waa'
then he will come. Thus me tells I

5 ul wAn qa'tcint ants hitc
Then now starts that man

tc waa'
says

-laya'Ultt
Changed (wi

be) his

waai'.
he says.

I ants .
that

x hai'.
11 mind.

Ats tE'q
If some-

thing

.iitc: a Ats-i'tc
man: "Thus

rsi'k!ya plan-
Very sorry

for

wa'xEyaxa!!mE
be given to him

(conditional)

ants."
he-me."

:

'Waxa'yimanx qan!'naU' At
'Is given to thee knife.' T

qa'tcintax, k!aha'yi'nanx. I
start shalt, invited art thou.

yUi'nanx Li'utux.' Ats1'tcEnx
art thou come shalt.' Thus thou

hitc L!OXa'au, "Qna'han ,
man sent will be, "I
(who)

vaha'. aSEatS1'tCEnx wa'alsTin.
again. "Thus thou tell him

repeatedly.

;si'tclnx L!ona'yun. 'Li'mqanx
hus thou tell him. 'Right away thou

HutCU"'v' L!a'ai ydaaxai. St'nix-
Play (pl.) they many. Wanted

L!ona'yun." Cl'nixyat!ya ants
tell him." Thinks continually that

waa'yan. L!xFl'yFln qna'han
say to him. Know it I

I That is, "he is shrewd."
2 That is, "everybody hates him."
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what to tell him, so that he will start right away." Then
the messenger started out. 'I will -speak to him, and he
will start right away.' Thus he was thinking as he went
along. Finally he came to (Grizzly Bear). "A messenger
I come. You are wanted very much. Pretty soon the
games will come to an end, and that's why I was told
(to come here). You are my relative. Why don't you
want (to go)?" And (Grizzly Bear) answered him thus:
" I am wise. That's why I don't want (to go). It seems
to me that I am only wanted for the purpose of being
killed. That's why I am wise." - 'Not so, they want
you to see (the fun). For that purpose you are wanted.

nictc!'tc waa'yfin, ul h!'nak!i qa'tCEntfix.' ul w~in qa'tc~nt
what say to him, and right away he go will. " Then now starts

ants hitc. "Qna'han waa'ytin ul h!'nak!i qa'tcintfix.'
that man. "I say to him, and right away he go will."

Ats-i'tc ct'nixyat!ya ants hitc. U? xint 'I LIUI'. Liu'u"n.
Thus thinks contin- that man. So he and arrives. He arrives

ually goes at him.
UL!owa'xan ta'kin LiuI'. Ts!'k!yanx s1'nixyfi'nE Liwa'wax.
"Messenger I this I come, Very thou *(art) wanted to come intend.

5 Kiii y~'tsaC L!a'ai U1 SMII't'Et~ix ants L!a'ai hfltcflhwi.
Pretty nearly and end will that big fu n.

Ats-i'tcin waa'yfitnE. Na'MEhnx tE'q. Nictcl'tcanx tanx
Thus I am told. My thou relative What manner this

(art). thou thou
kiui a'mhalt! hai'?" Ats!'tc waa'alin. ~Yaa'xaitxan hai'.
not willing (thy) mind ?" Thus he says to "Much I (think mind.

him, in my)

SEa'tsan tE kum!'ntc a'mhaltt hai'. TxIjn kuna' xa'wa
That's why this not willing mind. just I perhaps to die

I one (my)

si'n'xyfltnE. SEa'tsan ulin yd'xaltt hai'.' - Kuml'ntc
am wanted. That's why I much (think mind." "Not

in my)

so SEatsi'tc, txiinx ya'xa sl'nixyIatnE. SEa'tsanx tE k!aha'-
thus, just thou to see (art) wanted. Thus thou this (art)

one

Their intentions towards
be given to you. For tha
are my relative, so I (cam
came quickly. A knife wi'
are invited. I came rigli
relative. The reason why
want you to have some fu
I don't think that anyth
That's why I was sent."
They want to kill me, that'
" I don't think (it will be)

yF11nE. Txflnx wa'n
invited. just thou now wel

waxall/ME. S11a'tsanlx tE
it is given to. Thus thou this

one
SEa'tsanx tanx likwa'yfits

that's why this one fetch I-thee
thee thee

Lid". Qan!'nal waxa5'man)
come. Knife is given to the(

5 S~~s ta'ken LII', ni'ctclrr
thus this I come, becauset

uLi'Uts qnA.
come to I.

I-thee

come to I-thee.

Si'nixyIatsanx
Want I-thee

SEats!'tcin hai',
Thus my mind,

nlI'XatC. A'tsan tE nA L0o:
to thee. That's this I ai

why I
mi-'k!a. L!xma'yanxin si' r

bad. (To) kill they me wai

i0 hain." - "Kuml'ntc kuna'
mind." - "Not I guess

IThat is, "they have g

I
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2 I

vill start right away." Then
I will speak to him, and he
he was thinking as he went
rizzly Bear). "A messenger
ery much. Pretty soon the

and that's why I was told
y relative. Why don't you
r Bear) answered him thus:
Dn't want (to go). It seems
-d for the purpose of being
3e.' - 'Not so, they want
at purpose you are wanted.

Their intentions towards you are good. A present will
be given to you. For that reason you are invited. You
are my relative, so I (came to) fetch you. That's why I
came quickly. A knife will be given to you, because you
are invited. I came right away, because you are my
relative. The reason why I came to you is because I
want you to have some fun. That's why I came to you.
I don't think that anything bad will happen to you.
That's why I was sent." - "Yes, you are a bad man.
They want to kill me, that's why I don't want (to go)." -
"I don't think (it will be) thus. (Not) for that purpose I

a'tcEntfux." ul wan qa'tcEnt
he go will." Then now starts

an ul hi'nak!i qa'tcintux."
lim, and right away he go will."

ul xnt uj Lid. LItMUn.
So he and arrives. He arrives

goes at him.

!yanx sl'nixyu'nE Llwa'wax.
thou (art) wanted to come intend.

EtUx ants L!a'ai hatca'wi.
will that big fun.

IX tE'q. Nictc!'tcanx tanx
relative What manner this

(art). thou thou

raa'alin. I Yda'xaitxan hai'.
e says to "Much I (think mind.

him. in my)

hai'. Txfin kuna xa'wa
mind. Just I perhaps to die

,'xaiti hai'." - "Kumi'ntc
:h (think mind." - "Not
I my)

tnE. SEa'tsanx tE k!aha'-
ted. Thus thou this (art)

one

yfi'nE. Txanx
invited. Just thou

wan hii'sa ham
now well it

va'yim
is made

waxal'mE. SEa'tsanx tE k!aha'ya'nE.
it is given to. Thus thou this (art) invited.

one

sEa'tsanx tanx likwa'yUts qna. SEatsi
that's why this one fetch I-thee I. That's v

thee thee

E hai'.l TE" qEnx
mind. Something

thee

Na'mEhnx tE'q,
My thou relative

(art),

l'tcln ta'kin Li'mqa
vhy I this one quickly

I

LmU'. Qan!'nal waxau'manx. SEa'tsanx tanx
come. Knife is given to thee. That's why this

thou thou

k!aha'yfi'nE,
(art) invited,

5 sEa'tsa to
thus t

LIU'Uts q
come to

I-thee

L!m L!UtoIth.

come to I-th,

:'kin LiU', nl'ctcimEnx na/mEl tE'q. SEa'tsanx tE
this I come, because thou me of relative That's why this

(art). thee one

LnA. S1'nixyUtsanx qnA hitca'wax. SEa'tsanx tE
I. Want I-thee I to play intend. Thus thee this

one
s. SEatsf'tcin hai', kumi'ntc kuna tE'q mi'k!a'na
ee. Thus my mind, not perhaps some- badly

thing

A'tsan tE nA L!oxa'xam." - "Ha0! Tsi'k!yanx
That's this I am sent." - "All right! Very thou
why I

L!xma'yanxin si'nixyats. SEa'tsan kai a'mhaiti
(To) kill they me want he-me. That's why I not willing (my)

"Kumi'ntc kunA sEats!'tc. SEa'tsan ta'kin nA
"Not I guess thus. That's why I this I I

ni'xatc.
to thee.

mi'k!a.
bad.

10 hai'." -

mind." -

I That is, "they have good intentions towards thee."
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was sent. If it were as you say, I should not have been
sent. Will you go now?" - "I will go. You will have
to take good care of me." Thus (the messenger) told
Grizzly Bear, "All right! I don't think that anything
bad will happen (to you) on the part of those who play
(there).' - "All right! I will go. I don't care even if
I die." Thus said (Grizzly Bear) as he started. "I don't
think (it will be) as (bad as you imagine). Are you going?"
Thus said (the messenger) to him. 'I very much desire
that you, too, should be present at the games." Finally
(Grizzly Bear) said, "I will go now." So he started. And

They two kept on going;
there, the two (chiefs) were t
He is bringing that bad m
So when (Grizzly Bear) arri,
him. "It is very good tha
shall have a great deal of
Many people assembled (arc
were many of them, still th(
Bear), calling him by name
good that you came. We si
two shall play." - "All rig]

would say. "You shall wat
We shall play a great deal.'

that man who came to fetch him was
He was thinking thus.

thinking continually.

L!oxa'xam. SEatsi'tc nAts, kai nats na L!%'xEyaxau1nE.l
am sent. Thus if, not (condi- I had been sent.

tional)

Qa'tcintunx wan?" _ "Qa'tcintfixan. HPi'sanx ma'nisfits
Go wilt thou now?" - "Go will I. Well thou take care of

continually
thou-me

qn1'xats." S'atsl'tc waa'alin. "Hau! Atsi'tcin hai'. Kumi'ntc
thou." Thus he tells him. "All i ight! Thus my mind. Not

kunA tE'q mi'k!a'na tE hatcU'u L!a'ai." _ "Hau, qa'tcin-
I guess something badly this fun big." - "All right, go

5 tuixan watn. Kurnm'ntc wan tE'q, xau'tuxan." 2 SEatsf'tc
will I now. Not now something, die will L." Thus

waa', ul hi'q!alt. "Kauri'ntc kuna wAn sEats!'tc. Qa'tcin-

he says. and starts. Not perhaps now thus. Go

tuinx?" Atsi'tc waa'a~'ii. `Ts!'k!yanx qna si/nixyats.
wilt thou?" Thus he tells him. "Very thee I like I-thec.

A'I tutunx hatcauUstc." Atsi'tc waa'un. Ta'atcintaxan
Also shalt thou fun to." Thus he tells him. "Go will I

wan." ul wAn qa'tcint. Ci'nixyat!is ants hitc ants la'kut!wI.
now." Then finally he goes. Keeps on thinking that man that fetcher.

10 SEatsi'tc clmnixyat!is.3

Thus he keeps on thinking.

I That is, "If it were as you say, I should not have been sent."
2 That is, "I don't care, even if I should die."
3 The narrator failed to tell the thoughts of the messenger.

Qa'tcinta-x wan. Liw!'tcwa
Go now they finally. Approach in t

two manner of they

waa'xam. "Xumca'caux war
are told. "Approaching are noN)

they two

hitc." Tc!haucya'xam wan.
man." Gladness was felt now.

wan. "Tsi'k!yanx his tanm
now. "very thou good this th(

5 yda'xa." Atsi'tc waa' ants
muchly." Thus says that

L!a'ai. Wai' yda'xai ants hitc,
place. Even if many those people,

ants L!a'ai. Ld'nisuitnE ant5
that multitude. Is continually that

called by name

LIU'. Yda'xanxan hutcui'. Hi
camest. Much we play. Play

waa' ants hitc. aYa'quhitUnl
says that man. "Look shalt thot

u0 hutcui'." Atsi'tc waasil'slnE
play. Thus is told repeatedly

1 The tm
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say, I should not have been
'I will go. You will have
Thus (the messenger) told

I don't think that anything
the part of those who play

ill go. I don't care even if
ear) as he started. 'I don't
u imagine). Are you going?"

him. 'I very much desire
;ent at the games." Finally
now." So he started. And
iim was thinking continually.

:5i nats na L!o'xEyaxau1nE.l
lot (condi- I had been sent.

tional)

'ntflxan. HPi'sanx ma nisats
will I. Well thou take care of

continually
thou-me

-lau! Atsi'tcin hai. Kumi'ntc
I tight! Thus my mind. Not
/U L!a'ai." X "Hau, qa'tcin-

big." - "All right, go

tE'q, xa5`tUxan." 2 SEatsi'tc
mething, die will L." Thus

kuna wan sEats!'tc. Qa'tcin-
,erhaps now thus. Go

'Tsi'k!yanx qnA si/nixyats.
"Very thee I like I-thet.

tc waa'un. aQa'tcintaxan

he tells him. "Go will I

rat!ls ants hitc ants la'kut!wi.
hinking that man that fetcher.

They two kept on going; and when they were almost
there, the two (chiefs) were told, "They two are coming.
He is bringing that bad man." Everybody was glad.
So when (Grizzly Bear) arrived, people assembled about
him. "It is very good that you came, 0 friend! We
shall have a great deal of fuh." Thus everybody said.
Many people assembled (around him). Although there
were many of them, still they all went there (to Grizzly
Bear), calling him by name, and shouting, 'It is very
good that you came. We shall play a great deal. We
two shall play." - "All right!" that man (Grizzly Bear)
would say. "You shall watch (us). You sha'n't sleep.
We shall play a great deal." Thus he was told repeatedly.

Qa'tcintaux wan. Liwf'tcwax wan xint. ulaux 1 sEats!'tc
Go now they finally. Approach in the now go. So they thus

two manner of they two two

waa'xam. "Xumca'caux wan. Hina'yUn wan tE mi'k!a
are told. "Approaching are now. He brings now this bad

they two him

hitc." Tc!haucya'xam wan. Wan tclin. T!Emt!ma'xam
man." Gladness was felt now. Finally he comes. He is assembled about

wan. "Tsi'k!yanx his tanx LiU' ts'll mU't. Ha'tctanl
now. "Very thou good this thou camest friend. Play will we

5 yda'xa." Atsi'tc waa' ants hitc. TEmu'tx hitcU'u ants
muchly." Thus says that man. Assemble (pl.) people (of)that

L!a'ai. Wai' yda'xai ants hitc, ul hai'mut qa'tcint sqaiktcl'tc
place. Even if many those people, still all go now thereto in the

manner of

ants L!a'ai. La'nisutnE ants hitc. "Tsi'k!ya hTs tanx
that multitude. Is continually that man. Very good this

called by name thou

L1U'. Yda'xanxan hutcui'. Hu'tctfns." - Hau!" SEatsi'tc
camest. Much we play. Play will we two."- "All right!" Thus

waa' ants hitc. sYa'quhitfinx, kwinx au'sls. Yaa'xanxan
says that man. "Look shalt thou, not thou sleep always. Much we

1 o hatcui'." Atsi'tc waalsu'nE ants hitc. Wa'nwits ha'wa.
play." Thus is told repeatedly that man. Long ago it is ready.

1 The two chiefs.

uld not have been sent."
ld die."
ts of the messenger.
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(Everything) had been made ready long before. It had
been decided to kill him with pitch during his sleep.
Thus it was agreed upon. "Friend, don't sleep, we two
are going to play." Thus they kept on telling him.
"That's why you were invited." Thus he was told.
"The people who live here have different kinds of games.
All sorts of fun you will witness. That's why you were
invited. We are well disposed (towards you). No mishap
will befall you." Thus he was told repeatedly. Whoever
came in would tell him thus: "It is very good that you
came, 0 friend! You shall see. They will play for a
long time." Then he would be told, "That's why we
invited you. There is going to be a great deal of fun."

At last he was taken t
was started in the house, wh
nevertheless full of people. 4

"Here we are playing, those
was seated near the fire, i
seems to me I see (too) man
was thinking. The fire in
"Don't be sleeping, 0 frienc
asked you to come (here).'
I intend to watch the fun."
seated close to the fire.

S"'nixyui'nE ts!iTna'tc xawa'au, au'stixax. Atsi'tc ha'isImE.
It is desired pitch with he killed a sleeper he Thus it was agreed

shall be, will be. upon.
'Ts'il mti't, kwinx au'sis. Hi'tcttins." Atsi'tc wa'a'su'nE.

"Friend, not thou sleep con- Play shall we Thus he was told
tinually. two." continually.

"SEatsa'nx tanx k!aha'yutnE." SEatsi'tc waai"sutnE. "Yda'xai
"Thus thou this (art) invited." Thus he is repeatedly "Many

thou told.

L!a'ai nictcamai'nat'u'wi ants tlyfi'wi hatcti'wi. K!ix tE'q
many different (pl.) (of) inhabit- games. Each some-

those ants thing
hatcal' uInx yixa'yUn. SEa'tsanx tanx k!aha'yfi'nE. Tsi'-

fun thou see it. Thus thou this thou (art) invited. Very

k!yanxan hi'siti hai'. Kumi'ntc tE'q mI'k!a'na." Atsi'tc
we good is heart. Not some- badly. " Thus

Wan hina'au 1 tcik ants
Finally he taken where that

will be

Ma'1tcti'nE ants hits!'i. Wa
A fire is that house. Althoul

started in

hita'stc. Stim ya'quhait an
people with. There looks now th

hatcui, ta'nxan k!aha'yits q
play, these we invite thee

(who) we-thee

5 watc. Q!a'il ants Llya'ail.
to. Pitch that fire.

quhaittin." Atsi'tc ci'nixyat!I
at (them) now L." Thus continually kee

on thinking

hitsl'i. "Kwinx ausi's ts'il In
house. "Not thou continu- frien

ally sleep,

qna Liwa'wanx." - "Hal!
I to come intend - "All right

thou. "

ya'waxan hfitcti'ustc L!aya.'
intend I fun at great."

5

(our)

wa'aisuanE. Tci'ntau
he is repeatedly Whatever

told.

aTsi'k!ya his tanx Li
"Very good this thou car

thing

hitc Liwai", ul ats!'tc waa'yasnE.
person came, so thus he would be

(by him) told.
ai', ts'iklmu't. Ya'quhitfinx. Wai'
nest, friend. Look at it shalt Although

thou.
ya'tsa ants L!a'ai, u1 sEa'tsa xni'wnis." ul sEatsi'tc wa'aisuanE.
long time that multi- still thus they keep on Then thus he is repeatedly

tude, doing." told.
10 aSEa'tsanxan k!aha'yrits. Ya-'xai hatca'wi."

"That's why we invite thee Much fun."
we-thee.

I The narrator erroneously used the

xarn would have been more proper.
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[e ready long before. It had
with pitch during his sleep.
"Friend, don't sleep, we two

they kept on telling him.
vited." Thus he was told.
lave different kinds of games.
tness. That's why you were
d (towards you). No mishap

Ls told repeatedly. Whoever
' "It is very good that you

see. They will play for a
I be told, "That's why we
to be a great deal of fun."

au'stfixax. Atsi'tc ha'UsimE.
a sleeper he Thus it was agreed

will be. upon.

Ly shall we Thus he was told
two." continually.

SEatsi'tc waa'sUtnE. "Yda'xai
Thus he is repeatedly "Many

told.
tiyu'wi htcfl'wi. K!ix tE'q
inhabit- games. Each some-

ants thing

Lnx tanx k!aha'yfi'nE. Ts!'-
ou this thou (art) invited. Very
ItC tE'q mi'k!a'na." Atsi'tc

some- badly. Thus
thing

wai, Ul atsi"tc waa'yusnE.
*ame, so thus he would be

(by him) told.
rmnf't. Ya'quhitinx. Wai'
mnd. Look at it shalt Although

thou.
wnis " Ul sEatsi'tc wa'aisu'nE.
:eep on Then thus he is repeatedly
.ng. I told.

cai hatca'wi "
* fun."

At last he was taken to the playgrounds. A fire
was started in the house, which, although very large, was
nevertheless full of people. Grizzly Bear was looking there.
'Here we are playing, those who have invited you." He
was seated near the fire, which consisted of pitch. 'It
seems to me I see (too) many people." Thus Grizzly Bear
was thinking. The fire in the house kept on burning.
"Don't be sleeping, 0 friend! (Not) for that purpose we
asked you to come (here)." - "All right! I am glad.
I intend to watch the fun." Thus Grizzly Bear was saying,
seated close to the fire. He was constantly watched.

Wan hina'a" l tcik ants hltcu'u L!a'ai. Sqa'k hina'au.l
Finally he taken where that fun great. There he taken

will be will be.

Ma'1tca'nE ants hitsi'i. Wai' yikt ants hits-'i, ut td'qnis
A fire is that house. Although big that house, still full

started in

hita'stc. Stim ya'quhalt ants hitc. aTi'kEnxan ta'nxan
people with. There looks now that man. "Here we these we

hatcai, ta'nxan k!aha'yats qna." Hai'qmas t!'xam Liya'-
play, these we invite thee 1 Alongside of he is fire

(who) we-thee seated

5 watc. Q!a'iT ants Liya'ao. "Ya'xau 1witc L!a'ai hitc ya'-
to. Pitch that fire. "Many kind of many people look

quhaitiln." Atsi'tc ci'nixyat!is ants hitc. Ma'tcuinE ants
at (them) now L." Thus continually keeps that man. A fire is built in that

on thinking

hitsati. "Kwinx aus-i's ts'il-matt. Ats-i'tc ta'nxan waa'yats
house. "Not thou continu- friend. Thus these we say to thee

ally sleep, we-thee

qna Liwa'wanx. - "Hall ! tsi'k!yan hi'sit! hai. Yaqu-
I to come intend - "All right! very I good is mind. (To) look

thou." (my)

ya'waxan hiltcU'ustc L!aya.' Atsi'tc wa'als ants hitc.
intend I fun at great." Thus says con- that man.

tinually

I The narrator erroneously used the future passive. The present passive hAna'-
xarm would have been more proper.
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(After a while) he began to feel sleepy. Then people kept
on approaching him, (saying,) "Don't sleep, look on! That's
why we invited you. Don't sleep, look on! (Not) for that
purpose were you invited. We abandoned all our hatred."
(Again) he began to feel sleepy. (Again) he was constantly
watched. The pitch with which he was going to be killed
was made ready, while many dancers approached him,
(saying,) "Move away from the fire, you may get burned,
o friend!" Thus they were telling him. "Don't sleep,
o friend!" - "I feel sleepy." People were dancing, while
he (began to) fall asleep. "Move away from the fire,
you may get burned!" Everybody was glad because he

Hai'qmas t!'xam Llya'wa. Ya'quhisfi'nE. Wusya'aist ants
Close by he is fire. He is continually Begins to feel that

seated watched. sleepy

mi'k!a hitc. L!iL!wi'satnE wain. "Kwinx au'sis, ya'quhisEnx.
bad man. He is continually now. "Not thou continu- look always thou.

approached ally sleep,

A'tsanxan ta'nxan waa'yUts Llwa'wanx. Kwinx au'sis,
That's why we these we say to thee (to) come intend Not thou sleep

we-thee thou. always,

ya'quhisEnx. Atsi'tc tanx k!aha'yUi'nE. Hii'sEnxan hawal'tx
watch always thou. For that this thou (art) invited. Good we make our

5 hai'." 1 Wusya'aist ants mi'ck'lal. Ya'quhisa'nE. Ha'UsImE
heart." Begins to feel that bad thing. He is constantly Is made ready

sleepy watched. for him

ants ts!aln. SEaina'tc xawa'au. Lifwisfl'nE ants mEq!yu'u
that pitch. That with killed he He is approached those dancers

will be. frequently (by)

L!a'ai. "Hai'qaitcya 2 ts'ilma't ! Miltci'xmlnx." Atsi'tc
many. 'Shore-like from friend! Mayst get burned thou." Thus

wa'alsu'nE. "Kwinx au'sis ts'iflmait." - "Wusya'aistin."
he is constantly "Not thou sleep friend." " "Begin to feel sleepy

told. constantly I."

MEq!yii'u L!a'ai. Au'si's. "Hai'qaitcyaC miltc'xmilnx.n
Dance (pl.) many. He is "Shore-like from, mayst get burned

sleeping. thou."

I That is, "we abandoned all our hatred."
2 That is, "move away from the fire!"

was going to be killed.
Thus he was told, as he v
away from the fire, you n
move. So then the boiled
kept on dancing. "Move
He did not wake up. Hie
said thus: "Leave me alo
So the people thought thus
the pitch kept on boiling,
Move away from the fire
move, and (soon) began tc

People took hold of al

Tc!hau`cisUtnE. SEa'tsa xav
Gladness is always Thus he I

felt. will
wa'alsutnE, ci'xistitnE. "a
he is constantly he is constantly aSh

told, shaken.
c1'Txit. Ut wan qaa'xam an

moves So finally is brought th
(negative). in
L!a'ai. "Ha"qa'tcya ts'll
many. "Shore-like from fri

5 ausi's. Atsi'tc waa',
he is Thus he says,

sleeping.
ausa'wax." Ut wan ci'ni:
sleep intend." Then now it wr

au'stfix." La'qwis ants ts
he sleep Boils con- that p

shall." tinually
waa'xam, "Qail wain all

it is said, "Let now he s]

Kai cI'IxiI. Ut wan xaun.
Not he moves Then now he snorec

(negative).

IO Hai'mut L!a'ai tE'q Iokwi
All much something is <

1 That is, "move away from the fii
' Instead of takwc'7'xam. Guttural i
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~el sleepy. Then people kept
"Don't sleep, look on! That's
Jeep, look on! (Not) for that
Ve abandoned all our hatred."
3y. (Again) he was constantly
ich he was going to be killed
ny dancers approached him,
:he fire, you may get burned,

telling him. "Don't sleep,
People were dancing, while

"Move away from the fire,
rybody was glad because he

a'quhisa'nE. Wusya'aist ants
is continually Begins to feel that
watched. sleepy

. Kwinx au'sis, ya'quhIsEnx.
"Not thou continu- look always thou.

ally sleep,

Llwa'wanx. Kwinx au'sis,
(to) come intend Not thou sleep

thou. always,

a'yW nE. Hii'sEnxan hawai'tx
) invited. Good we make our

la!. Ya'quhisfinE. Ha'usImE
ng. He is constantly Is made ready

watched. for him

U. LI'wISE'nE ants mEq!yutu
He is approached those dancers
frequently (by)

't! Mfltc'xminx." Atsi'tc
Mayst get burned thou." Thus

;'1 m -'t." "aWusya'aistin.'
friend." ' "Begin to feel sleepy

I."

'Hai'qaitcya,2 miltc!'xminx.."
"Shore-like from, mayst get burned

thou."

was going to be killed. At last he began to sleep.
Thus he was told, as he was repeatedly shaken. "Move
away from the fire, you may get burned!" He did not
move. So then the boiled pitch was brought in. People
kept on dancing. "Move away from the fire, 0 friend!"
He did not wake up. -lIe was very sleepy, and (merely)
said thus: "Leave me alone, I intend to sleep a while."
So the people thought thus: "Let him sleep!" And while
the pitch kept on boiling, they said, "Let him sleep! -

Move away from the fire, 0 friend!" But he did not
move, and (soon) began to snore.

People took hold of all kinds of things. Axes were

Tc!hau'cisfitnE. SEaltsa xawa'au. Wusya'aist wan. i
Gladness is always Thus he killed He begins to finally.

felt. will be. sleep
wa'aisutnE, cf'l xisutnE. "Hai'qaltcya 1 miltc!'xmInx."
he is constantly he is constantly "Shore-like away, get burned mayst

told, shaken. thou."
ci'lx-l. ul wan qaa'xam ants L!iyaxau'wi ts!aln. ME(

moves So finally is brought that boiled pitch. Dan,
(negative). in
L!anai. "SHalqaltcya ts'kl fm 't." KNoi kwh 'sev l, t
many. "Shore-like from friend." Not he wakes up

Atsi'tc
Thus

KNi
Not

1 )yfl'wi

ce (pl.)

;I'k!ya
very

(negative),

5 ansl's. Atsf'tc waa', aA'nxa

he is Thus he says, "Leave a
sleeping. you-r

ausa/wax." u1 wan ci'nixyaxan
sleep intend." Then now it was thought

au"'stUx." La'qwis ants ts!aln a
he sleep Boils con- that pitch t

shall." tinually

waa'xam, "Qail wain au'stax.
it is said, "Let now he sleep shall.

Kai cill xil. -1 wa'n xui-n.
Not he moves Then now he snores.

(negative).

IO Hai'mflt L!a'ai tE'q fokwi'xam.2
All much something is seized.

a'tsatci. LIyaxa'"
lone you A while it
-me.

n s~atsi'tc: a Qail
It thus: "Let

nts L!iyaxan'wl. i
hat boiled.

Hai'qaitcya ts'ilf
Shore-like from fri

wvaxan
itend I

wan
now

Ntsi'tc
Thus

mu t."
end."

Tcimtca'mi lokw!'xam. 2

Axe is seized.

That is, "move away from the fire !"
2 Instead of takwc'Z'.ralu. Guttural vowel due to vocalic harmony.



28

seized, (because it had been decided that, as soon as) he
should wake up, they would kill him with an axe. He
was still snoring with his mouth wide open. Now the
people got ready. They watched him closely. "We
will kill him, because he has killed (many of) us." Then
the boiling pitch was seized. " Move away from the
fire, 0 friend! You may get burned.' But he did not
move. So the boiling pitch was placed above his head.
They were all glad, because for that purpose the dance
had been arranged; (namely,) in order to rid him of
his mean disposition That was why so many people
were dancing. Finally (one man) stood up and took hold
of the boiling pitch. And around (Grizzly Bear) were

Ka'stitux, ul txa tcimtca'myatc xawa'au. ul wain xtun.
HIe get up will, then just axe with he killed will be. And now he snores.

Lka'atc Laa' xUun. ul wan haii'tx hitcu'u. Tsi'k!ya
Open his mouth he snores. Then finally finish (pl.) people. Very

tcima'nisfi'nE. "L!xmIya'yunanl. SEa'sEn1 k!ixa'yits, ul
he is constantly "Kill him will we. He us kills he-us, so

watched.

sEa'tsanl L!xmiya'yun." Lokwi'xam l wan ants L!iyaxau'wi.
thus we kill him will." Is seized now that boiled (pitch).

5 2Hai'qaitcya ts'll mf't, m1ltci'xminx.' Kumi'ntc ci'lVxil.
"Shore-like from friend, mayst thou get Not he moves

burned." (negative).

ul wan xwdki'tc tl'xam ants L!iyaxau'wi. Tc!haucU'wi ants
So now head on is placed that boiled (pitch). Are glad (pl.) those

L!a'ai. SEA. ata's ants ma'q!1nUtnE. 3 Huya'ultx hai sEa'tsa.S
many. For only that dance is arranged. Is made dif- mind thus.

him ferent his

SEa'tsa ants mEq!yu'u L!a'ai. ul wan skwaha'. Lokwl'-
Thus those dance (pl.) many. Then finally he stands up. Is seized

xam ' ants L!iyaxau'w1. ul stim skwahal'wi L!a'ai hai'mut
that boiled (pitch). Then there stand (pl.) many all

I Instead of takwi'xam. Guttural vowel due to vocalic harmony.
2 That is, "move away from the fire."
3 That is, "for him only the dance was arranged, in order to rid him of his

mean disposition."

standing all those that wet
made noise with all kinds of
up. "Better pour it into his
into his mouth, which began
people kept on dancing as G
the fire. All his hair got
cut into pieces by means of
diffusing smoke as he was b

Here (the story) ends. If
world would have been very
was killed. Such was the c
ago. 1-lere, at last, it ends.

ants tcltci'mya. Wai' yda'xai
those with axes. Although much

kwi'sil. "Qwa"nyflx tEma' La,
he wakes up "Pour it it is mou
(negative). better

Txu mIlttcIstx Laa'. Shm 1
Just it begins to mouth. There

burn his

hitc. Ml'ltcistx hai'mat h!'q
man. It begins to all haii

burn his

5 xwa'katc tclmtca'myatc. St
head his axe with. Th

Xauw-'xamyax tE m!'k!a hitc,
Killed was this bad persoi

Sqalk wan ata's hawai'. I
There now only it ends.

ul nats tsi'k!ya mi'k!a L!a'ai.
then (con- very bad world.

ditional)

hitc. SEats!'tc wan ata's wd'i
man. Thus finally only old-

IO wan smit'fii".
finally it ends.

t Evidently fo



29

decided that, as soon as) he
I kill him with an axe. He
iouth wide open. Now the
latched him closely. " We
killed (many of) us." Then

1. 'Move away from the
at burned." But he did not
was placed above his head.
for that purpose the dance

r,) in order to rid him ot
was why so many people

nan) stood up and took hold
around (Grizzly Bear) were

Ltc xawa'au. ut wan xflun.
he killed will be. And now he snores.

n hau'tx hitci'u. Tsi'k!ya
ly finish (pl.) people. Very

ni. SEa'sExn k!ixa'yits, up
He us kills he-us, so

i'xam 1 wan ants L!iyaxau'wi.
ized now that boiled (pitch).

:'xmnx." Kumi'ntc ci'lVxif.
t thou get Not he moves
arned." (negative).

!iyaxau'wi. Tc!haucut'wi ants
boiled (pitch). Are glad (pl.) those

tnE.8 Haya'flitx hai' s'a'tsa.3
nged. Is made dif- mind thus.

ferent his

ul wan skwaha'. Lokw-'-
Then finally he stands up. Is seized

im skwahau'wi L!a'ai hai'mat
tere stand (pi.) many all

I due to vocalic harmony.

ras arranged, in order to rid him of his

standing all those that were armed with axes. They
made noise with all kinds of things, but he did not wake
up. "Better pour it into his mouth!" So it was poured
into his mouth, which began to burn (right away). The
people kept on dancing as Grizzly Bear was consumed by
the fire. All his hair got burned. Then his head was
cut into pieces by means of an axe. He was constantly
diffusing smoke as he was being killed.

Here (the story) ends. If he had not been killed, the
world would have been very bad. Thus that bad person
was killed. Such was the custom of the people of long
ago. 1-lere, at last, it ends.

ants tcltci'mya. Wai' yda'xai tE'q, ul pi'umE. ul kumi'ntc
those with axes. Although much some- still noise is But not

thing, made with it.
kwi'sif. "Qwa"nyax tEmtn' Laaya'tc!" ul wan qu'nI'xamlmE.
he wakes up "Pour it it is mouth into!" So now it is poured into
(negative). better his (mouth).
Txu mi'ltcdstx Laa'. StlIm L!a'ai ma'q!Is. Mi'ltcist ants
Just it begins to mouth. There many keep on Begins to that

burn his dancing. burn
hitc. MI'ltcistx hai'mit hi'qiii. Sum wan yak!Itcya'xam
man. It begins to all hair. There finally into pieces was cut

burn his

5 xwd'katc tcimtca'myatc. Sum tquni's ants mi'k!a hitc.
head his axe with. There diffuses smoke that bad man.

constantly
Xauwl'xamyax tE mi'k!a hitc.

Killed was this bad person.

Sqajk wan ata's hawai'. Kii nats sEa'tsa xa'waa
There now only it ends. Not if thus he had b

ul nats tsi'k!ya mi'k!a L!a'ai. SE'atsa xauwi'xamyax
then (con- very bad world. Thus killed was

ditional)

hitc. SEats!'tc wan ata's wdinwitsaxax nictclmagmfi.
man. Thus finally only old-timers (of) custom.

Io wan smit'fii'.
finally it ends.

xantnE ,1
een killed,

i mi'k!a
bad

Sqalk
There

I Evidently for xa'R)jaxa;itnE.
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3. THE ORIGIN OF THE YAKONAN AND SIUSLAUAN

TRIBES 1 (A Zsea).

Ants M6'luptsini'sla 2 kexU'tc L!aya'tC L!oxa'xautsmE

hitc L!a'ai tEmau'yaux hitf'tc L!aya'. uj wan sEatsi'tc

waa'yuInE ants hItC L!6xaU'yu'nE.3 "Hi'satci L!wa'nis,

nictci'tcin waai'. SI'nixylln tEmua'wax tE L!a'ai. Hiftctux

5 L!a'ti."

Ut wan ha'nhan LiEi'wanx 4 hitsi'stc wan. "Lowa'xEnxan

tE LiU'. TEmUtfUxtci, sEatsl'tcEnxan ta'nxan LU'. K!Exf'tc

L!aya'tc tEmnfa/wUn ants L!a'ai hitc. SEatsI'tcin L!owax

ta'kin Liii'. TEmU'tfxtci k!Wxa'nE L!aya'flE. Atsi'tcin

IO L!Owax ta'kin LIU'. K!aha'yfinatci. TEmti'tUXtCi. SEats!'tc
takmn LIU." uj wan witwa'xam. "Hail wan. Li'utunxan

wan." AtsI'tc waa'xam ants hltc L!owax. "L!wanttUflX,

wa'nxan Li UttX. Atsu'tcEnx L!wanis." AtsI'tc waa'xam

ants hitc tca'xal1 t.

I5 Ut wan tEmU'tx hItcfl'u k!exu'nE L!aya'nE. TEmUEPtc

xint L!a'ai. Wa' ya'xai hitc, Ut tEmU'u. Ul wan tEmU'tx

hitca/U. "L!xuwa'xuyUtsa'tci, nictcu'tcEtci tE tEmuwa'tam." I

Stimk qaqd na wax L!a'ai. 'Kumi'ntcEtcl nictci tc ta/tci

tEmU'Uts. K!ExU'tcin L!aya'tc L!owa'xynn tE hitc. Wai'

20 hai'mit Inq!a'al, uln L!owa'xyfn sqa'k L!a'ai hitc. Ataq

qilUtcU'ni Ul a'taq tExmu'n1 utaux sqalk 6 LY'utUX. Ut a'taq

tExmU'fn Ut a'taq quItcf'm Ut ai'sxa sqa'ktci'tc 7 qa'tcintfx.

Ut stIm Ut t!i'mct!itfx.i Xa'ts!a inq!a'i UtaUx a'tqatc wa'as.

1 AU Alsea myth told in the Lower Umpqua language.
2 The Alsea name for Coyote. William Smith frequently used Alsea terms

instead of their Siuslaw equivalents.
3 Instead of Lzxa'pfc'nE. Insertion of weak i-vowel due to vocalic harmony.
4 The messengers.

3. THE ORIGIN OF THE

TRIBES

(One day) Coyote sent
directions, (instructing them) 1

Thus was told (each) man
shall tell well what I say.
together. They shall play."

And, verily, (the messeng
houses. "(As) messengers w
that is why we came here.
about to assemble. For th.
messenger. You shall com
That is why I caine here (as'
to assemble. For that purpc
messenger) was told, "All
was told (each) man (who w
say, 'They are coming now.'
was told (each) man as he ,

So then many people asser
kept on coming together in

were assembled. (Then Coy
know [me] why you have

listened there. "Not for noth
Everywhere I am going tc
Although many are the riv
people there. One woman
(to the Yaquina River). A
also, will start there (for the

5 The use of the future passive in th
tIm1/m"wa'xamiyax would have been more

6 For example, to the Yaquina River
8 Compare Roland B. Dixon, Mai,

Ethnological Society, Vol. IV, pp. iS et
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VAKONAN AND SIUSLAUAN

(A Isea).

xu'tc L!aya'tc L!dxa'xaUtsmE
C L!aya'. ul wan sxatsi'tc
'yu'nE. 3 "HI'satci L!wd'nis,
.mua'wax tE L!a'ai. Hu'tctix

hitsi'stc watn. aLowa'XEnxan

Enxan ta'nxan LIUi. K!Exfi'tc
1 'ai hitc. SEats!'tcin L!owax

!ixU'nE L!aya'nE. Ats!'tcin
natci. TEmu'tUxtci. SEats!'tc
am. " Ha wan. LI'utanxan

hitC L!owax. " L!WaCntlinx,

L!w.'nis." Atsi'tc waa'xam

!fxa'nE L!aya'nE. TEmFi tc
u1 tEmu'U. Ul wan tEmu tx

hictcl'tcEtcI tE tEmuwa'tam.'
aKumi'ntcEtci nictc!'tc ta'tcl

L!owa'xyun tE hitc. Wai
ufin sqa'k L!a'ai hitc. Alaq
Px sqalk 6 L'iUtUx. ul a'laq
ai/sxa sqa'ktc!'tc I qa'tcintUx.

ui inq!a'! ulaux a'lqatc wa'as.

npqua language.
iam Smith frequently used Alsea terms

f weak i-vowel due to vocalic harmony.

3. THE ORIGIN OF THE YAKONAN AND SIUSLAUAN

TRIBES (A/ sea).

(One day) Coyote sent many of his people in all
directions, (instructing them) to bring together many people.
Thus was told (each) man (as he) was sent (out): 'You
shall tell well what I say. I want many people to come
together. They shall play."

And, verily, (the messengers) were coming to (different)
houses. "(As) messengers we come. You shall assemble,
that is why we came here. Everywhere many people are
about to assemble. For that reason I came here (as) a
messenger. You shall come together from everywhere.
That is why I came here (as) a messenger. You are invited
to assemble. For that purpose I came here." Then (each
messenger) was told, "All right! we will come." Thus
was told (each) man (who was a) messenger. "You shall
say, 'They are coming now.' Thus you shall say." Thus
was told (each) man as he went back.

So then many people assembled from everywhere. They
kept on coming together in large numbers. At last they
were assembled. (Then Coyote said to them,) "You shall
know [me] why you have been assembled." (So) they
listened there. "Not for nothing have you been assembled.
Everywhere I am going to distribute [send] the people.
Although many are the rivers, nevertheless I shall send
people there. One woman and one man will go there
(to the Yaquina River). And one man and a woman,
also, will start there (for the Alsea River). And they will

b The use of the future passive in this sentence is incorrect. The past passive
t.m"wa'xantyax would have been more proper.

6 For example, to the Yaquina River. 7 To the Alsea River.
8 compare Roland B. Dixon, Maidu Texts (Publications of the American

Ethnological Society, Vol. IV, pp. i5 et seq).
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SEa'tsa hiq!ya'au ants L!a'ai. A'Maq qititcu'n1 ul a'1aq tEX-

mu'nl L!owaxyun. u"n xa'ts!u inqa'Il urn L!owa'xyun.

St-ImEnx t!!'mct!itflx. SEa'tsa hIq!&yUsnE ants L!a'ai."

SEatsi'tc waa'yasnE ants a'laq tExmu'n1 ul a'Iaq qititcu'ni.

5 "Sqalkts qa'tcEntux. Sqalkts t!l'mct!itfix. Xa'ts!u lnq!a'I

-l k!inal't'axtcxu wa'as. Stimts ya'xtux. K!inal't'axtc

wa'as xa'ts!ui inq!a'al. Stumts t!'mct!itux, stimts yaa'xai

haitUtx. K!eXu'tcEtci L!aya'tc qa'tcintUx, stI'mtci yda'xai

halutax." Atsi'tc waa'yu'nE ants L!a'ai L!oxau'yutnE.'

0o "Xd'ts!M inq!a'I nj k!una!t'axtc wa'as." Tda'kwax 3 sqa'ktcf'tc

qa'tcintlix, a'laq tEXMU'n1 ul a'laq qiiatcu'ni. a1 Stimkts
ydaaxai haatatx, stimkts y5a'xai tli'mctlituix." A ts-l'tc

waa'yu'nE ants L!a'ai. ulaux taak ai'sxa ulaux sqalktci'tc

qa'tcintlix, ulaux stum t!0'mct!itUx. aSEatsa'Utsatcl, ta'tci

I 5 tEmu'uts. Stt'mtci yaa'xai ha'tux."

SEats!'xamyax tE hitc L!a'ai. SEa'tsa hiq!a'xamyax tE

hitc L!a'ai.
Sqawk wan hawai'.

raise children there. Two r
Thus the world will be st
man I shall send (at a time
I shall send (people), where
will be the beginning of t]
man and woman would be
and raise children. (The P
rivers will understand eac]
multiply there. (Living on)
understand each other's lan
there, and will multiply. I
multiply." Thus were tol
"(People living on) two (d
each other's language." TI
started for that place. aY

will raise many children.'
Then also those (other) tv
they were told to go), an
there. (And Coyote said,)
I ha%,e assembled (here). (II

Thus it was (said) to n
were created [started].

Here it ends.

4. THE BIG FIRE 4 (COOS). 4. THE BIG

Qa'aitcIx I pEh'tc Liha'yax tE Liya'au. Qau'xinyax xlnt

20 ants Liya'au. Tc!'watc h!'saIx LIU'. Tci'wa maatc ants

1qai"ta, ul sqalk tai ants Llya'au, ul ai'lal miftcai' ants 1qai"tU.

Wai' tci'wa maatc ants tqai"tfi, ul miltcai'. Taqya'al1

1 Namely, the Siuslaw and Umpqua Rivers.
2 Instead of :!Jxa'yalnE.

3 By metathesis for tha'ka lx.

4 An Alsea myth; see also Coos Texts (Vol. I of this series). This myth has
undoubtedly an historical foundation. I was told by the Indians of that region

This fire passed first ala
along the sky, and came !
ever) logs lay in the water,
then the logs would burn d
in the water, still (they) cau

that some eighty years ago a big fire
to this day thousands upon thousands c
to the truth of this story.

5 Qa'ailc, a tributary of the Siuslaw

3-COI. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - V/
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A'Iaq qfiutcfi'nl ul a'laq tEX-
s!u nqa'! 1 U-n L!owa'xyun.
a hIq!E'yfisnE ants L!a'ai."

1tEXmuT'ni ul alla q qITutcfu'n1.
fli'Mc~tfitx. Xa'tsMu lnq!a'!

-Imts yff'xtulx. Klinal't'axtc
ts t!j'MCt!itfuX, Sht-MS yda'xai
c qa'tcintux, stl'mtci yaa'xai

ants L!aa'ai L! oxau'yatnE.2
wa'as." Tda'k-'ax 3 sqaiktci'tc
i a'iaq qutctl'ni. "Stimkts
da'xai tli'mctlitux."1 A ts-'tc
taak ai'sxa ulaux sqalktci'tc

!itFlx. "SEatsa'utsatci, ta'tci
litax."

i. SEa'tsa hiq!a'xamyax tE

4IRE ' (COOs).

E Liya'aU. Qau'xunyax xint
C LIU'. Tc!'wa maatc ants

ul ai'lal miftcai' ants lqai"tfi.
"tu, ul miltcai'. TUqya/au

raise children there. Two rivers' will have one language.
Thus the world will be started. One woman and one
man I shall send (at a time). Then to two (other) rivers
I shall send (people), where they will raise children. Such
will be the beginning of the world." Thus every single
man and woman would be told. "Ye two will go there
and raise children. (The People living on) two (different)
rivers will understand each other's language. Ye will
multiply there. (Living on) two (distinct) rivers, (ye will)
understand each other's language. Ye will raise children
there, and will multiply. Wherever ye go, there ye will
multiply." Thus were told those who were sent off.
"(People living on) two (different) rivers will understand
each other's language." Then these two, the first couple,
started for that place. "Ye two will multiply there, and
will raise many children." Thus were told all the people.
Then also those (other) two went to that place (whither
they were told to go), and were going to raise children
there. (And Coyote said,) "Thus I (do it) for ye, whom
I hav-e assembled (here). (If ye go) there, ye will multiply."

Thus it was (said) to many people. Thus the tribes
were created [started].

Here it ends.

4. THE BIG FIRE 4 (COOS).

This fire passed first along the North Fork.' It went
along the sky, and came straight to the water. (What-
ever) logs lay in the water, the fire would settle there, and
then the logs would burn down. Although the logs were
in the water, still (they) caught fire. Up-stream the whole

(Vol. I of this series). This myth has
,as told by the Indians of that region

that some eighty years ago a big fire almost destroyed the whole country. Even
to this day thousands upon thousands of acres of burnt timber bear mute testimony
to the truth of this story.

5 Qa'aitc, a tributary of the Siuslaw River, now called North Fork.

3-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.
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hai'mut mi'ttcist tE L!a'ai. Wan tsim sEa'tsa, qau'xuinyax

txfu. Qau'xuinyax Lxatai' ants Liya'alu. Tcik ants Limi'stISt

L!a'ai, ul sqalk tai ants Llya'au, Ut ai'lal miltcai' sqa'tEM.

Qai'xixyax tE L!a'ai. Kumi'ntc tca yax. Hai'mtit
5 mi'tcist tE L!a'ai. SExaO'tc qaa'xam ants L!a'ai tE'q, Ut

ai'lal q6'xum tc!'watc qayi'xam ants ht!al. T!dmc1'Tma
L!a'ai ut sExau'tc Lxaa'xam, ut qa'xum qay!'xam. Qai'xix-
yax, kuml'ntc tcik yax. KI'xEs his tsxayut'wi tE hMtinyax
L!a'ai. Kumi'ntc tca yax tE L!a'ai. Haun tE L!a'ai. Ko'tan

IO Ut tcl'watc LIU'. Kumi'ntc lit!aya't ants ko'tan. Hai'mtit
mi'ttcist ants tsEhau'ya. Tsi'sqan pk'tiytl's tEmf1'yax.

Limna"q Ut xd'ts!ti tEmu'yax. LImna"q ut ma'ItcEt qnu'wa'-

xamyax. Ts!'kutc ut ma'ltcEt ants Limna'iq. Pk'!tiyu'stc

tEmu'yax tE Limna"q. Paau'witcix qatcEnatfl'u ants Lim-

15 na"q. Q6'xumtc hai'mut qwa'xtclst tE Limna"q. Ma'ttcat
hai'mfit h!'qUitc ants Limna"q. ul th! a'l-du ma'ttcit. Hai'mfit
tE'q mi'ltcist. HI'qu a'ldui mri'ttcist. Q!a'xauxt ut wi"tayatc
hai'mat tEMU'U. Hai'mcit tE'q hjtCEt ma'itcit. Hai'mat
ma'ltcit ants Limna"q qatcEna tU`u.

20 Sqalk wain hawai'.

5. THE CROW AND THE THUNDER-BIRD 1 (COOS).

MUqwa'LEm wa'as ut qa'xuin tsf'k!ya. Lnat waai'.
Kuml'ntc w-'ILit ants L!a'ai. A'tsa ul kumi'ntc 1i't!iyun tE

I't!al. Ma'quL Ul tsim sEas L!xit'yin, nictci'tc ci'nixyat!ya

hitc. Nictc!'tcEnx ci'nixyat!ya, UjEnx SEAS L!wina'yuts.

25 XEw1'tcEnx h!'q!ya, utEnx sEas L!wina'yuts sxats!'tc. Tcai-

I This, and the two texts that follow, are Coos myths. They were dictated by
me in English verbalim to William Smith, who then retold them in Lower Umpqua.

region began to burn. Al
(the fire would pass). TI
Wherever there was a pla
the fire would settle thet
from there.

(Then) it got dark, (and)
The whole region was afi
put into a canoe, and th
floats) way out in the wate
in canoes that were made
nothing could be seen anyN
darkness prevailed. Now]
This whole universe (was I
came to the water. The
the grass had burned dowt
Elks assembled at two (ol
found (afterwards) burned.
elks came to the lake walk
the elks went into the watc
on fire. And grizzly bears
was burned. Wildcat, too
came to an island. All
All the elks that were wal

Here, now, it ends.

5. THE CROW AND TE

Crow's language (used to
always talking. (At that tit
that reason he could not g(
knew a person's thoughts.
are thinking of. When yc

This text is very important, as it sh
between the Kusan and Siuslauan stock-
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tsin
ail.
li'k

1 sEa'tsa, qau'xuinyax
Tclk ants Limi'stist

1 miftcai' sqa'tEm.

tcd yax. Hai'mat
ants L!a'ai tE'q, ut

hi'flal. T!dmc1T'ma

,c

am
its
cum qayi'xam. Qai'xix-
is tsxayU/'wi tE hilunyax
HUun tE L!a'ai. Ko'tan

tants ko'tan. Hai'mat
n pk'Itiya's tEmilyax.
La"q ul ma'ltcEt qnulwa'-

Limna"q. Pk'!tiyfi'stc
qatcEnatu'u ants Llm-

t tE Limna"q. Ma'{tcEt
a'ldui ma'Itcit. Hai'mat

Q!a'xauxt ul w!"tayatc
tcEt ma'ltcit. Hai'mat

region began to burn. Always thus, just along the sky
(the fire would pass). The fire swept along the sky.
Wherever there was a place that had not burned down,
the fire would settle there and then would flare up
from there.

(Then) it got dark, (and) nothing could be seen anywhere.
The whole region was afire. All kinds of things were
put into a canoe, and the food was then fastened (to
floats) way out in the water. Many children were placed
in canoes that were made fast offshore. It was dark,
nothing could be seen anywhere. (For) full ten days this
darkness prevailed. Nowhere could anything be seen.
This whole universe (was hurled into) darkness. Horses
came to the water. The horses had no food, (for) all
the grass had burned down. Deer assembled at a lake.
Elks assembled at two (other lakes). (Many) elks were
found (afterwards) burned. Their feet were burned. (Many)
elks came to the lake walking along the sand-beach. All
the elks went into the water offshore, while their hair was
on fire. And grizzly bears burned, likewise. Everything
was burned. Wildcat, too, was burned. All the wolves
came to an island. All sorts of cougars caught fire.
All the elks that were walking about were burned.

Here, now, it ends.

qDER-BIRD 1 (Coos). 5. THE CROW AND THE THUNDER-BIRD 1 (Coos).

tsi'k!ya. Lnat waai'.
ul kumi'ntc hi't!lyun tE

run, nictcl'tc ci'nixyat!ya
IIEnx SEAS L!wina'yuts.

ina'yiits sEats!'tc. Tcal-

Crow's language (used to be) very loud [high]. He was

always talking. (At that time there) was no low tide. For
that reason he could not get [eat] any food. Crow always
knew a person's thoughts. He can tell you whatever you

are thinking of. When you are about to die, he can tell

Is myths. They were dictated by
tn retold them in Lower Umpqua.

This text is very important, as it shows the linguistic relation of type that exists

between the Kusan and Siuslauan stocks (see Coos Texts, Vol. I of this series, p. 14).
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tci'tcEnx sinixya qa'tcEna, ulEnx tsim sEas L!wina'yuts.

Yaa'xai waai' Inat.
A'taq hitc ut Liu' muqwa'Litc, ut waa'aun sEatsi'tc. "Qa'-

xfunanx wa'aTsiin. Nictci'tc tE'q, ulins aitcna'hutflx tE

5 wa'as? Waxa'yImanx nictc!'tcin tE pu'lkna." inq!a'i ut
kuml'ntc Wi'Lil. Tsim qLowai', wai ya'tsa. ul ma'quL

wi'titin. "Hii'sa tsi'k!ya, aitcna'hut4ixEns." ulaux aitcna'haut-
wan. "I Lift mUqwa'Litc ants umh'yUsEm wa'as; umliyfi'stc
LIU' muqwa'LEm wa'as. SEatsI'tc waa'a-1 n uma'TI. "Ts'il-

io muT't, wa'altsln td'kin I wa'as!" ul wan waa'aun. ut cilx
ants L!a'ai ants hitc waai". SEatsitc waa'yaxalun. "Wa's-
Lisyanx taqai'na, UtEnx tsi'k!ya qal'xfin wa'als." Atsi'tc
waa'yaxaun. aWa'aisEnx na'mElitin wa'as." Tsi'k!ya his
sEaina'mttc wa'as waa'syaxaun. ut q!uyapI'yUtsmE kopx, "1

I 5 mi'nixwai. "Tsi'k!ya his, ts'fl mUitin. Nau'xin xa'ts!u
ulxun aitcna'hutUx." SEatsI'tc waa'yaxaun. "Pa'xalsEnx kopx,

tdl wI LtU1X. Tsiffxtu ~nl tE pI 'tSIS W- LtUiX, hai'mult tE'q

hi't!ai ul txu! k!a'pis k!a'ptFIxL!. Tci'ntaunx ya'wisiln, UIEnx

h't!fisn. SEatsi'tcEnx waa'yats, UtEnx ya'quhis." Tsi'k!ya
20 hii'sa Ut paxa'xfitsmE kopx, ut k!api'tc xinti't ants tcI.

K!`'tautx hai' tcina'yax, ut yo'quhaiti'tsmE kopx. Yo'qu-
haitfin ants inq!a'aI, ut k!a'pis.

Yaa'k!i'sk'in Il't!al ul txu k!a'pis ciyatx. Qa'quhantun
pita hitc. Hl-catca'sk'in SEatsi'tc cil'nixya. "Li'mqanx ya'-

2 5 quhait. Kumi'ntcEnx atsi'tc waa'yuits, ya'quhitlinx. L'mrn-

qanx ya'quhait.' SEatsi'tc waa'yuin. Ya'qu'ytin ants h't!al
mitcu"'\ L!a'ai. Ya'qu'yun hai'qmas tci'wa. Enat sEa'tsatc
nctcima'mu.

you so. He can alw,
anywhere. He alway:

(One day) a man
thus: "You always s]
two should trade lank
which I speak." And
river. The water was
him, "It would be v
they two traded; and
while unto Thunder
Thunder (to Crow):
guage!" So he spok,
that man spoke. TI
get mad at anything,
he told him. "You
And his language w
as he twinkled his eye
my friend! We two
to him, 'Whenever
get low. One-half of
kinds of food will (be
by the) dry conditioi
you can pick out, yoi
then you may look."
and the water began
waiting, and he opene
and (saw that it was)

Small fish [food] w
on (getting) dry. He
was thinking (about it
who told him,) "Yoi
you (yet) to look. Yo
told him. He saw g
He saw it (lying) near

I Should have been aitena'
1
"'/1ins.

2 Subjective pronoun used with a possessive significance.



37

Lsim SEaS L!wina'yuts.

'aa'aln sEatsj'tc. "Qa'-

ulins aitcna'hutfx tE
E pii'lkna." lnq!a'i ul
aia yd'tsa. u" md'quL

:Ens." 1 ulaux aitcna'haut-

usEm wa'as; umrnya'stc
aa'aun umaix. aTs'il-

wan waa'aun. ul cll x
NC waa'yaxaun. " Wa's-
u'xun wa'ais." Atsi'tc

wa'as." Tsi'k!ya his
l!uyap`'yUtsmE kopx, u1
'tin. Nau'xin xa'ts!u
.aun. "Pd'xaisEnx kopx,

W LtUUX, hai'mut tE'q
Vntaunx ya'wisfin, UlEnx

nx ya'quhis." Tsi'k!ya
api'tc xinti't ants tcl.
.itu'tsmE kopx. Yo'qu-

ciyatx. Qa'quhantfin
nixya. aLI'mqanx ya'-
its, ya'quhltUnx. LI'm-

Ya'qu'yUn ants 1I't!al
tc!'wa. Lnat sEa'tsatc

you so. He can always tell you whether you want to go
anywhere. He always talks a great deal.

(One day) a man came to Crow, and spoke to him
thus: "You always speak loud. How would it be if we
two should trade languages? I will give you (that with)
which I speak." And (still) there was no low tide in the
river. The water was always high. Then Crow answered
him, "It would be very good if we two traded." Then
they two traded; and unto Crow came Thunder's language,
while unto Thunder came Crow's language. Thus said
Thunder (to Crow): "Friend, speak to me this my lan-
guage!" So he spoke it to him, and the earth shook as
that man spoke. Thus said (Thunder) to him: "If you
get mad at anything, you shall always talk loud." Thus
he told him. "You will always speak my language."
And his language was very good as he spoke it. And
as he twinkled his eyes, it began to lighten. "Very good,
my friend! We two will trade." (Then Thunder) said
to him, "Whenever you shut your eyes, the water will
get low. One-half of the ocean will become low, and all
kinds of food will (be left) dry, (as they) will (be overcome
by the) dry condition (of the water). Whatever (food)
you can pick out, you may eat it. When I tell you so,
then you may look." So he kept his eyes tightly shut,
and the water began to get dry. (But soon) he got tired
waiting, and he opened his eyes. He looked at the river,
and (saw that it was) dry.

Small fish [food] were just flopping, (as the river) kept
on (getting) dry. He heard some one make a noise, and
was thinking (about it) for a little while. (It was Thunder
who told him,) "You looked too soon. I haven't told
you (yet) to look. You looked too soon." Thus (Thunder)
told him. He saw great quantities 6f food lying (about).
He saw it (lying) near the water. That is his usual custom.,nificance.
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SEats!'tc waai' ants mn'quL. "Waxa'yaltsanx tWkin
ml'nixwI, tE k!apai't!i lnq!a'al." uI waxa'xalix ants mi'nixwl.

ul a'laq hiyatc waxa'xaux ants k!apa' ila/al inq!a'ai.

SEatsi'tc ul ants k!apai' ants inq!a'ai. "Wa'aisEnx taqai'na,

5 Ulnx ini'nxwis." SEatsd'tc waa'yaxautn. aMi'nxutsx L!a'ai

ts'1l mu'ftt!" ul wa'n m1'nxautd'tSME i,!a'-i. ul ma'q-L ul

waa'auln ants umli'yUsEm wa'as. SEatsi'tc waa'aan. "Hii`-

sanx tsi'k!ya." SEatsf'tc L!waa'nyaxaun. "Wa"tunx

muqwa'LEmtC wa'as." ul wan waa'. aLna'tinx wa'als
1o sEatsf'tc." SEatsl'tc waa'yaxaun. "Tcint hitc qa'ntcya I

Llwa'wax, UIEnx t!i'wax 2 ha'wisun tE nictc1ma'miu." SEat-

sf'tc waa'yaxatn. "Wai' yfttsa, ulEnx ats!'tc wa'als. Tci'kEnx

ya'xyaxatn hitc, UlEnx L!wa'nisun. H!'sanx ma'nis mi'k!a

tE'q xniwna'wax." SEatsf'tc waa'yaxaun. SEatsi'tc ul Inat

15 sEa'tsitsyaxautnE.

SEa'tsatc nictcima'ma tE ma'q'L k!isat. Tci'kEnx yixa'-

yuts ma'quL, UlEnx wa'alsuts tsim. u1 wan sqaik ata's

hawai'. SEats!'tcwaX 3 halk! mn'quL tE uma'hlwax.4

Thus Crow said:
so that the river m;

him the lightning.
the dry (condition of
to be dry. "Wheneve
make lightning." Thi
ning, 0 friend!" So I
Thunder's language.
right!" Thus he tol
guage." And he spol
Thus he told him.
come (here) from an
this event." Thus h
forever. Wherever y
it. You will always
is going to happen."
always (done).

Such is Crow's cus
he always speaks to
(is told the) story ab

6. THE GIR

6. THE GIRLS AND THE STARS' (Coos).

Ydk!isk'1nU' L!aya' il tiya'wi. Yaa'xai hitc tiyu`'wi stim.

20 SEats!'tc waai/ ants Lxauyaxau'ni ants mictc!'i. " TcintE 6

tEX Ina'ns ma'tcls." Tsi'k!ya his qaix. Hai'mfitEnx sEats!'tc

waai'muxwa. "Tsi'k!ya hlis, InatnI ma'tcis." Qfitcf'n1nx

hai'mut. UlEnx lnfi'tc Liha'. MEtca'wanx Intf. UlEnx

I yat SOMEWHERE, Coos loan-word.
2 Willian Smith evidently misunderstood the English dictation THOU SHALT

MAKE KNOWN for THOU SHALT MAKE NEW: hence his mistaken use of the adjective

jj'wax NEW. It should be UP=nx L!x' ANI) THOU TO KNOW...

3 By metathesis for s'alsl'tcaux THUS THEY TWO.

4 By metathesis for uma'llaux.

They were living o
living there. (One de
pose we two sleep out.
Then all said thus
will sleep outdoors."
outside. They intend

5 See note I on p. 34; alsc
Dixon, Maidu Texts (Publicati

p. 185).
6 The exact rendering of

obscure.
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a Waxa'yUltsanx taokin
axa'xaux ants m1'nixw1.
k!apal' i,!a/ai inq!a'al.

"Wa'aisEnx taqai'na,
un. "Mi'nxutSx L!a'ai,

L!a'ai. Uj ma'quL "1

ats!'tc waa'aun. "H~ii
nyaxaun. "Wa"tfinx
ta'. "Lna'tinx wa'als
Tcint hitc qa'ntcya

:E nictcimaema.n SEat-
atsi'tc wa'ais. Tci'kxnx
HI'sanx ma'nis mi'k!a

,aun. SEatsi'tc ul lnat

disa't. Tci'kEnx yixa'-
01 wan sqaik ata's

tE uma'liwax. 4

Thus Crow said: "I will give you this my lightning,

so that the river may always be dry." Then he gave
him the lightning. And that man (Thunder) gave him

the dry (condition of the) river. That is how rivers came
to be dry. "Whenever you say something, you will always

make lightning." Thus (Crow) said to him, "Make light-
ning, 0 friend!" So he made lightning, while Crow spoke

Thunder's language. Thus (Crow) said to him, "You (are)
right!" Thus he told him. '(Speak) again Crow's lan-

guage." And he spoke it. "You shall always talk thus."
Thus he told him. 'Whatever person may intend to

come (here) from anywhere, you shall always announce
this event." Thus he told him. "You will speak thus

forever. Wherever you may find a person, you will relate
it. You will always watch (out whether) something bad

is going to happen." Thus he told him, and thus it was

always (done).
Such is Crow's custom to-day. Wherever he sees you,

he always speaks to you. Here finally it ends. Thus

(is told the) story about Crow and Thunder.

6. THE GIRLS AND THE STARS 5 (COOS).

TARS 5 (COOs).

aa'xai hitc tiyi'wi stim.
nts mictc' 1 . "TcintE 6

K. Hai'mfitEnx sEats!'tc

ma'tcis." Qflitcf`'ninx
Etca'wanx Inii. UlEnx

They were living on a small place. Many people were

living there. (One day) thus said a younger sister: "Sup-
pose we two sleep outside?" It was a very beautiful night.

Then all said thus to one another. "Very good, we
will sleep outdoors." They were all women. They went
outside. They intended to sleep outside. (At first) they

F See note i on p. 34; also Coos Texts, Vol. I of this series, p. 5o; and R. B.

Dixon, Maidu Texts (Publications of the American Ethnological Society, Vol. IV,

p. 185).
6 The exact rendering of this pronominal particle in this passage is rather

obscure.

English dictation THOU SHALT

his mistaken use of the adjective

TO KNOW...
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hi'q!ait hi'tca'wax. Wusya'aistanx. "i ya'q-'yanx qa'xiuntc,
ul4 nx ya'qu'yUn yaa'xai ants ts!Uum. LimnitcaVni mictcI'i ut
waa'. "Nictc!'tcinx hai, ulins qasLi'wisit1 tE ts!Ium ?"

Lxauyaxaru'fitc ants mlctc!'i 1 -l waa'. 'Tci'ntaunx st'nix-
5 yun?" - "Ydk!!'sk'1na'ni tE ts!uium sl'nixymn." ul s'ats!'tc

waa'. "Tcl'ntaunx sl'nixyun?" - "Ylktilfma ts!uum takin
si'nixyun." UIEnx hai'mut ausi's. Kumi'ntc'"nx tE'q L!xu'-
xun waha'hauln. Ausi'sanx.

Ts'fi'xtitswax ' ki'stist. ul kwi'sls tatc mlCtcl'i ul tEX-

IO muwa'ni matc ya'quhaitUn, u0 tExmi'bma. Hai'mut qu'L-

quLtc ants h!'quitc. u4 yaxi/'xUn ants misi'aitc tExmuwa'ni
ma'tcaun. Tsik!ya his tExm'ni ants Li'U m1'tc^st misa'-
yustc. Ants qiutcffn1 ul tc'icical'tx hai'. Ants tExmuT'ni u
waa' sEats-'tc. "Na'han a'ntsEnx sl'nixyfits ants qai'x."

started to play, (but
looked up and saw m
said, "What do you
husbands?" And her
you want?" - "I w
she said, "Which one
large star." Then the
any longer. They w(

Early in the morn
the younger sister wc
(beside her). His h
(that another) man )
Very good-looking w
older sister. The w(
[mind]. (Then each (
one whom you wante

Thus is known (tl
one knows what har
related. It is the en(

I 5 Atsi'tc
L!xu'xuun
ni'txau'nE.

L!xu'yu'nE ants ts!tum hitc. Kumi'ntc qwatc
ni'ctcatc ants ni'ctcisi. SEatsl'tc tE halk! L!o-

Smut'a't'.

7. THE ORIGIN OF DEATH 3 (COOS). 7. THE 0

Md'skwit'aux 4 xa'ts!Pwaux. Ta'yaux ti'mwa. Qciitca't-
wax khMx. TExmU'nitcwax ants t!amc k!ix. A'laq

20 tsxayU'wi ts'fl'xtits ul plaantx ants t!amc. Kumi'ntc ya'tsa
plnai', u1 xau'. Ts!'k!ya planyai'tistutsSME haitc, ants xafl'tx
ants t!amc. Ul tkwiha'haUtsmE. ul a'laq tsxaya'wi kumi'ntc
h't!fi. Yixin!`txa5UnE 6 ants t!amc xafl'. ul xa'ts!fin tsxayfiiwi
ul qa'tcEnt yExau'tc a'ntsitc tcmn'ni. "Tcma'ni, nictcj'tcEnx

25 ci'nixya? Tci'ntix a'ntsln t!amc xa'fuyax Lxaipistya"tu
tsxayfi'wi?" SEatsi'tc wa'astc. "Kumr'ntc sEatsi'tc. Ll't!Em

They were two brot
of them had a wife,
day early in the m
became sick. It was
sorry was he whose c
and for one day he c
watch by the dead cl
to see his cousin. aC
child that died come
his words. "Not so.I Ought to be misf'ai YOUNGER SISTER.

2 By metathesis for ls'uXxtitsaux.
3 See note I on p. 34; and Coos Texts,
4 Consists of mz9sk1 + -!t'ax + -a/x.

Vol. I of this series, p. 42. 5 By metathesis for qielca't

5 Passive.
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ui ya'quLyanx qa'xintc,
Limnitcu'ni mictc0i ul

asLI'wisit! tE, ts!tum ?"

a'. "Tci'ntaunx si'nix-
s!'nixyfin." ul sl ats!'tc

YMktil ma ts!Uum td'kin
iumi'ntcynx tE'q L!xu'-

s tatc miCtcl'i ui tEX-

i'lbma. Hai'mut qu'L-

its mist'aitc tExmuwa'ni
its L1'U mi'tclst misa'-
hai'. Ants tExmai'ni u"

nWxyfits ants qa x."

ltc. Kumi'ntc qwatc
SEatsi'tc tE hdlk! L!o-

started to play, (but soon) began to feel sleepy. They
looked up and saw many stars. The youngest sister then
said, "What do you think about making the stars our
husbands?" And her other sister said, "Which one do
you want?" - "I want that smallest star." And then
she said, "Which one do you want?" - "I want a very
large star." Then they all fell asleep. They knew nothing
any longer. They were asleep.

Early in the morning they two woke up. And when
the younger sister woke up, she saw an old man resting
(beside her). His hair was all white. Then she saw
(that another) man was resting beside her older sister.
Very good-looking was the man who lay down near her
older sister. The woman hardly believed her own eyes
[mind]. (Then each of) those men said thus: "I am the
one whom you wanted last night."

Thus is known (the story of) those Star-People. No
one knows what happened to them. Thus the story is
related. It is the end.

[H (Coos). 7. THE ORIGIN OF DEATH 3 (CooS).

iux ti'mwa. Qffitca't-

t!amc khx. A'laq
amc. Kumi'ntc ya'tsa

tsmE haitc, ants xau'tx

'l'aq tsxaya'wi kumi'ntc
'. ul xa'ts!uin tsxayfiwi

"Tcma'ni, nictc1'tcEnx
xatUyax Lxaipistya"ti

Li'ntc sEats!'tc. L't!Em

They were two brothers, and they lived together. Each
of them had a wife, and each had a little boy. One
day early in the morning the child (of one of them)
became sick. It was not sick long before it died. Very
sorry was he whose child had died. He buried his child,
and for one day he did not eat. Some one was keeping
watch by the dead child. Then after four days he went
to see his cousin. "Cousin, what do you think? Shall my
child that died come back on the fifth day?" Such were
his words. "Not so. Just eat, and you will get well."

5 By metathesis for qi7tca t/alx WIVES HAVE THEY TWO.

6 Passive.
of this series, p. 42.
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txti, hii'sanx ha'utux." SEatsi'tc waa'yaxafln. Kumi'ntc
nictci'tc wa'al. Ci'nixyat!ya txfl. " Qlaha'inx." 1

ul kumi'ntc yd'tsac L!a'ai ut ptaantx ants t!ainctc. Ku-
mi'ntc ya'tsa ptnai', ut xafu'. Tsi'k!ya pinal'tx hai' ants

5 xau'tx t!amctc. S~atsi'tc waai', ants si'nxitx ants t!amc
xwF'L!tC1xtc, ut qa'tcl"nt sqa'ktci'tc. " Tcma'ni, tsi'k!ya his
t!amcins tci'ntWx Lxaipistd"tf1 tsxayu'wi." SFatsi'tc wa'aitx
ants LxaU'yax. "Kumn'ntc sEatsl'tc, tcmani. Txui h't!EM,
hii'sanx hal' ha'uttx." Atsi'tc ut waai'. "A'ck!atl atsi'tc

10 xwIL!a'wax ants t!a'mcins, UtEnx kumi'ntc sEatsi'tc si/nixyan.
Xawai' hitc, ul kumi'ntc tc!'nil xwi'L!1t, ni'ctcimEnx ku-
mi'ntc si'nixyun sEa'tsa. Hii'sanx tsi'k!ya sEatsi'tcEnx wa-
a'yuts." SEats!'tc ci'nxyat!ya. "Tsi'k!ya his atsi'tc waa'yax.
Hitc ul tcinai" xwIL!a'L Lxaipistya"tfi tsxayU'wi, s'a ats!'tc

I5 waa'yax." Tsi'k!ya his, hitc xa'uyax wa'nwits ut tcl'ntFix
Lxaipistyav'tu tsxayli'wi.

Thus said to him (hi
merely thought, "Somn

Then not long aft
came sick. It was r
sorry was he whose
when he wanted tha
he had gone there (
very good if our (di
day." Thus he said t,
eat, and you will be
on saying. "I had int
come back, but you c
a person dies, he w
you did not want it s
me so." Then he th(
he said so. A man
day, if he had said s(
who had already died

Here, then, it ends.
long ago.

Sqalk wain hawai'. Atsr'tc tE halk! wd"nwits.

I Passive.
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Nvaa'yaxaun. Kumi'ntc
'Qlaha'inx." 1

itx ants t!atnctc. Ku-
k!ya p1nat'tx ha!' ants
its si'nxltx ants t!amc

aTcmi'ni, tsi'k!ya his
Lvi"S~atsi~tc wa'aitx

tcmdani. Txa h't!EM,

vaa '. "A'ck!ali atsi'tc
iA'ntc sEatsi'tc si'nixyfin.
NVi'L!1l, ni'ctcimEnx ku-
:si'k!ya sEatsi'tcEnx wa-
d!ya his ats!'tc waa'yax.
tu tsxaya'wi, sl"a' ats!'tc
Ix wa'nwits uI tci'nttfx

tk! wa'nwits.

Thus said to him (his cousin). But he said nothing: he

merely thought, "Some one will get even with you."

Then not long afterwards the (other man's) child be-

came sick. It was not sick long before it died. Very

sorry was he whose child had died. So thus he said

when he wanted that his child should come back, after

he had gone there (to his cousin). "Cousin, it will be

very good if our (dual) children come back on the fifth

day." Thus he said to his friend. "Not so, cousin! Just

eat, and you will become light-hearted." Thus he went

on saying. "I had intended that our (dual) children should

come back, but you did not want it so. Now, whenever

a person dies, he will never come back again, because

you did not want it so. It was very good that you told

me so." Then he thought thus: "It was very good that

he said so. A man would have come back on the fifth

day, if he had said so." It would be very good if a man

who had already died could come back on the fifth day.

Here, then, it ends. Such is the story (as it happened)

long ago.
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MISCELLANEOUS TALES. MISCEI

8. THE PELICAN AND THE SEA-GULL (Lower Umpfqua).

Squ'ma +t kumi'ntc ta'1l inq!a'itc. Pi"tsis tsim ul
xi'ntma. Stim tikwai'tx h't!a. uj waa'alln tqal-W'ma.
"Nictc-'tcanx tanx q5'xUm ta'yaxai? Nictc!'tcanx tanx
kii qaa't!i 1nq!a'altc?" Ut sEatsi'tc waa'. "Kumi'ntc his

5 naitc tE, sEait L!a'ai. PfItsis ul yaa'xaitc lt!ayi'wi." Ats-'tc
txUi waal'. aSi'nixyanx ht!aya', utnx natc L1'WIS." Atsi'tc
waa'aun ants lqal-6'md. "Haiq ui kumi'ntc yda'xaitc ht!a-
yFi/Wi. Qwatc L!xu'yun haiq, Ut SEas ata's L!xu'yUn."
SEats!'tc waa'aun ants lqal-6'mi.

10 SEa'tsa ants tqalo'mW a ul pi"tsis ta'yaxai. Tci'k!yac-
L!a'ai sinq!ai' ut waa'alin squma'. aTsi'k!ya his, yda'xai
h'tWa pl''tSs.l L!xa'yfun qna', inq!a'itc hitc tai'yax, ul
yda'xai sinq!, nm'ctcim kumi'ntc yda'xaitc hit!ayii'wi tE inq!a'-
aitc." - "Pi"tsisEnx tai'yax, na'tcEnx L1'w1s, tt'iai'anx

15 si'nixya, qna'hamtsEnx wd'xa'sEmts. Wai' ya'tsa uln ku-
ml'ntc si'nq!aw1. Pintsisin tai'yax uln kumi'ntc A / nq!all."
Ats-'tc waa'aun squma' ants tq!al-o'ma. ut wan sEa'tsa
xni'wnE ants 1q!al-o'ma. Pi"tsis ta'yat!i ants 1q!al-o'ma, Ut
ha'kw lift!ai'. TE'q xawai' pi"tSiS, Ul sEAS lift!a'yn hai'q-

20 yax. Wai' tE'q mi'k!a, ul lit!a'yun sEAs. SEatsa'tc nictci-

I This form seems to be used in bGth the absolutive and the objective cases.

8. THE PELICAN ANI

Pelican does not
(around) the ocean an
Sea-Gull said to him
habitant of the sea
not enter frequently in
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want food, then come
"The shore does not ,

knows the shore kno,
said to Sea-Gull.

Thus (it came abc
the ocean. Some timc
hungry, she said to
is much food in the
perience, that, if a)
hungry, because ther
(So Pelican said,) "If
to me desiring fish,
even (once in) a lon~
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Sea-Gull. And then
always lived in the
anything died in the
had come ashore. I
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MISCELLANEOUS TALES.TALES.

L (Lower Umkgua).

Iitc. PI"tsis tsim U1

4 waa'al'n lqal o'ma.
ii? Nictci'tcanx tanx
waa'. "Kumi'ntc his

aitc ht!ayl'wvi." Atsi'tc
,c na'tC Li WIS.' Atsi'tc
kumi'ntc yaa'xaitc lt!a-

sEas ata's L!xu'yufn."

ta'yaxai. Tci'k!yac-
"Tsi'k!ya his, yaa'xai

1!a'itc hitc tai'yax, ul
:aitc liflayfi'wi tE lnq!a'-
:cEnx L1'WIS, lt'iai"anx

Wai' ya'tsa uln ku-

-in kumi'ntc si'nq!a11."
6'ma. U4 wan SEa'tsa
7at!i ants lq!alP6'ma, "4
ul sEas lit!a'yun hai'q-

SEaS. SEatsa'tc nictcl-

lutive and the objective cases.

8. THE PELICAN AND THE SEA-GULL (Lower Ump qua).

Pelican does not live in rivers. He always travels
(around) the ocean and gets food there. Then (one day)

Sea-Gull said to him, "Why is it that you are an in-
habitant of the sea [offshore]? Why is it that you do

not enter frequently into rivers?" Then he answered thus:

"Such a region (the river) is not good for me. The
ocean contains lots of food." Thus only he said. "If you
want food, then come to me." Thus he said to Sea-Gull.
"The shore does not contain lots of food. (Only he) who
knows the shore knows (how to obtain food)." Thus he

said to Sea-Gull.
Thus (it came about that) Sea-Gull began to live in

the ocean. Some time afterwards, (when Sea-Gull became)

hungry, she said to Pelican, "It is very good that there
is much food in the ocean. I know (from my own ex-

perience, that, if a) person lives in a creek, he is very
hungry, because there is not much food in a creek."
(So Pelican said,) "If you live in the ocean, and you come
to me desiring fish, I shall always give it to you. Not

even (once in) a long time do I feel hungry. Living in
the ocean, I do not feel hungry." Thus Pelican said to
Sea-Gull. And then Sea-Gull did thus. (Thereafter) she

always lived in the ocean and ate mussels. Whenever
anything died in the ocean, she would devour it after it

had come ashore. Even though it would be something
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magma ants 1q!al-6'ma. Ts'imstc tE'q ants tq!al-6'ma ants
squma'.

1 wan ha'nEni't!istan haitc ants squma' tq!al oa'mi.
a Na'tcEnx LIU' tai"yax, ulllnx kumi'ntc sl'nq!ais. Wai'

5 yda'xai hitc, Ut sqalk lit!ai.' Wai' yda'xai hitc, ul ts'iha'-
yTin squima'. SEAs ha'mtsux k!tX' L!aya' ants t'i'sk'in
L!a'ai. Liunass'wyaux ut statsF'tc waa'yun ants lq!al-6'ma.
"Wai' ya'tsa uln kum!'ntc xw1'L!tUx inq!a'awtc wa"tux.'
Atsi'tc waa'al 1n squma' ants tq!al-6'ma. "Waxa'yImanx

Io cko'tc LIU pi"tsis, UlEnx stim t!limct!s." Ats!'tc waa'aun
squma' ants lq!al'o'ma. "PIctcEm L!a'ai ul txui ha'us tt!a-
yulwi pi"tsis. Wai' yaa'xai hitc, uj natc lit!ai'. Qna'han

yda'xai tikwa'yun tE i't!ai." SEatsi'tc waa'yun ants tq!a-
I'-Wma squfma'. ut sEa'tsa tE pi'tsis tai hai'qmas tE lq!a-

l o'~ma. a Hai'qmas1`nx txu ta'Is tsltlyli's.' S~a'tsa tai.
WIL!ai' L!a'ai, "I hai'qmas tcd'wa xi'ntmE. Sa'tsaux tai.
Wai' k!Bx' L!a'ya Ut sEa'tsa ta'Is tE tq!alV5'ma. Ats!'tc
si'nxit. "Hii'san kit wan waa'yuts sEatsI'tc." SI a'tsa tE
lq!al-o'ma ul hai'qmas ta'yaxai piltsis. ut shm ya'xatc'is

20 it!aya' hai'qmas. ut sEatsi'tc waa' ants squma'. " Ats!'-
tcEnxan waa'yuts. St-lmEnx ta'Is." SEatsi'tc waa' ants
1q!al o'ma. "Qwa'tcin kui nictc!'tc waa'ytits, utn tEX L!Xu'-
xiisun." SEats!'tc waa' ants 1q!al-'ma. a NictcI'tcEInx
wa/yaxaWts qwatc, UtEnx kumil'ntc ats!'tc hau'wisiti hai'.

25 Wai' ya'tsa, u1Fnx stin ta'Is. Lt'iai'anx si'nixyax, ulEfnx

natc L-'wis. Qna'han likwa'yUn yaa'xai lht!a'. Atsi'tc

bad, still she would e
Gull. Pelican was Se

Then 1 at last Sea-(
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I The preceding sentence practically concludes this story; but the narrator's
fondness of repeating details has led him to add what seems to be superfluous

subject-matter. I thought it bs
narrating a story, but to take it
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E'q ants 1q!al o'md ants

Lts sqima' 1q!al oa'mr.

-nl'ntc sl'nq!ais. Wai'
yda'xai hitc, ul ts'iha'-

.' L!aya' ants it'i'sk'in
a'yan ants 1q!al-6'ma.
Ex inq!a'aitc wa"tfix.'
Yrma. "Waxa'yimanx
:t!ls." Ats!'tc waa'alin
Ja'ai LI txa ha'ts Ilt!a-

natc litdai'. Qna'han
tc waa'yun ants lq!a-
s tai hai'qmas tE fq!a-
sitiyfi's." SEa'tsa tai.
i'ntmE. S1a'tsaux tai.

tE iq!al o'mna. Atsi'tc
s'ats!'tc." SEa'tsa tE

sis. ui stim yd'xatc'Is
ants squma'. a Atsi'-

SEatsi'tc waa' ants
vaa'yfits, -in tEX L!Xti'-

l otmd. a Nictc!'tc~lnx

ats!'tc hau'wisit! hai'.
'"anx si'nixyax, UlEnx

111"xai h'tlai." Atsi'tc

bad, still she would eat it. Such was the custom of Sea-
Gull. Pelican was Sea-Gull's own relative.

Then' at last Sea-Gull began to believe Pelican (when
he said), "If you live near me, you will never get hungry.
Although many people (live in the ocean), still they (all)
eat there." In spite (of the fact that there were) many
people, nevertheless Pelican killed [obtained food]. He
dipped out for (Sea-Gull) lots of small fish on every place.
(Once) they two came together, and Sea-Gull said to
(Pelican) thus: "Never will I go back again to the creek."
Thus said that Sea-Gull to Pelican. "I will give you a
mountain near the ocean, there you will raise children."
Thus said Pelican to Sea-Gull. "In the summer-time it
is simply easy (to obtain) food in the ocean. Although
there are many people, still they (all) eat (through the
efforts made) by me. I obtain lots of food." Thus said
Pelican to Sea-Gull. That is why Sea-Gull lives near the
ocean, (because Pelican told her,) "You shall keep on
living near the breakers." Thus she lives. During low
tide she walks around near the water. Thus they two
live. Everywhere sea-gulls keep on living thus. Then
thus (Sea-Gull) thought: "Well, he told it to me." And
that is why Sea-Gull came to live near the ocean. There,
near the shore, she always tries to look for food. Then
Pelican said thus: "They told me that you must stay here
always." And Sea-Gull replied thus: "Nobody said any-
thing to me, so how am I to know (that it is for) always?"
Thus said Sea-Gull. "Somebody (must have) told you
something (else), that is why you do not always agree. You
will stay there forever. Whenever you want fish, you
will always come to me. I can get lots of food." Thus
spoke Pelican. Then Sea-Gull said thus: "I doubt whether

this story; but the narrator's
what seems to be superfluous

subject-matter. I thought it best not to interfere too much with his manner of
narrating a story, but to take it down exactly as it was told.
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waa' ants squma'. SEatsi'tc waa' ants Iqalh3ma. "Td'qan
tEX tcaftc'tc xi'ntmis. Tci'ntEtc ha'tct'u'u -In kumi'ntc tca
ni'acics. Tsi'min stimk ta'Is wai' ya'tsa.'

Sqawk wan hawai'. Sqaik wan smit'fl'. SIa'tsatc nictci-
5 masmii tE squma' wa'nwits Iq!al1oa'maux.

9. THE BEAVER AND THE MUSKRAT (Lower Umpwqua).

Wd'nwitsaxax L!a'yax tE qwo'txal tsimll-a'waux tai.
Kum1'ntcwax ix'fi tatil hita'tc. Lx!`yatcwax tai hits!'s.
Wai' yikt L!a'ai, ulaux sEas tkuma'yuln. ul qflutcUrnya't ants
qwo'txal. Kumi'ntewax LxI'yatcEtc hitsl'i. Tsxayai'L!aux,

IO ulaux xil xcyai'. X11 xc!"yatsmaux a'ntsl"tcwax md't-1. Ts!'-
k!yaux L!xu'yun mWti'y5'u. Ants Lxauyaxai'ni pEh'tcya.
Wai' yikt!'Tma Iqai"ti, ul t!E'mxuun. SEa'tsaux xn!'wnE.

Waa'yEmxustaux. "SEa'tsans ta'Is, ta iyans i,!aya'!ti. Tcik
wai' ya xai tE inq!a'!, uIns tkwa misun. Sqa!'kEns la'kwisfin

I 5 tE W1t! a!." Ats!'tcwax waai'mxuis. a ulins yda'xai It'~lt

la'kwisun sqa'k.'

TcIn hitsi'stc ants qwo'txal, atsi'tc waa'yfitsmE q!'%tc.'
"Qwa'xtcEtunx. Likwa'yananx ku It'i'a SExaaU'." ul wan
qwaxtcai' ants qNutcu ni. ul tcinai' ants qflUtcfi'n1 hitsi'stc

20 U4 kumi'ntc waai' antsEtc qasLi'u. Lqai"Wt txu maatc

sima'xus ants sExau' waa'yun. Ul sEatsi'tc waa' ants q!Ti-
tcutni. "Liya'thiwinx ata's tE maatc txain1'tcfnx." Atsi'tc

The following episode does not seem to belong to this story. It may be an
interpolation suggested by some other myth (see Coos Texts, p. 174; and Franz
Boas, Kathlamet Texts, p. 20).

I shall ever go anyi
a period elapses, I sh.
always stay here, for

Here now it ends
custom of Pelican ani

9. THE BEAVER AN]
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the river; and when
said nothing to her
the landing-place, (or,
Then (after a while) t
of) your food only a
4-COL. UNV. CONTRIB. ANTHRO]
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T (Lower UmpJqua).
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I shall ever go anywhere (else). (No matter) how long
a period elapses, I shall never go anywhere (else). I shall
always stay here, forever."

Here now it ends. This is the finish. Such was the
custom of Pelican and Sea-Gull in former days.

9. THE BEAVER AND THE MUSKRAT (Lower Umpqua).

(Among the) people belonging to (the days of) long
ago they two lived, - Beaver and Muskrat. They two
did not live in the vicinity of people. They two lived in
houses that were apart (from other dwellings). No matter
how large a place was, they two (always) made a dam
around it. Beaver was married. Their two houses were
not apart (from each other). Early in the morning they
two worked repairing their (dual) dams. They two knew
well the art of making dam-s. That other one (Beaver)
was the better [first] worker. Even the largest logs he
could cut into two. Thus they two did. (One day) they
two began to talk to each other. " Thus we two shall
always live, staying in our (dual) abodes. Wherever
(there is a) river, no matter how many there may be,
still we two shall keep on making dams in them. We
two shall always get food there." Thus they two kept
on talking to each other. "We two shall always obtain
lots of fish."

(One day) Beaver 1 came home, and said thus to his
wife: "You go down to the river, and you may get some
salmon in the canoe." Then that woman went down to
the river; and when she came back into the house, she
said nothing to her husband. Only logs were lying at
the landing-place, (or, as) he had told her, in the canoe.
Then (after a while) the woman said thus: "(The remains
of) your food only are lying in your tracks." Thus his
4-COL. UNV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.

g to this story. It may be an
Coos Texts, p. 174; and Franz
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waa'aUn qayti'tsEtc. aKwinx sEatsI'tc wa'ats. Et'i'a' wan.
Ta'lts ulnx h'tlitux 1t'iai'a." AtsI'tc waa'aun qasil'titc.l

Tsxayai' L!a'ai kumi'ntcwax wusi'tC LI'Wil. Xi'lxcitxaux
a ntsitcxu 2 ma'ti. Wai' yikt L!a'ai, ulaux tktmai'tx. SEa'-

5 tsaux xni'wnE ants qwo'txal tsimilha'waux. SEA' tsi'k!ya
wi'nkil ants tsimi'l½a. SEa'tsaux xni'wnjs. Maa'titc tE qwo'-
txa', u iimnitcu'ni ants tsimi'kla. SEa'tsaux tai. Tsi'L! 3
xaL!ai' ants tsimi'lti. L!xuitx a'ntsitc matIl'. Kumi'ntc
si'nixyUn hitc LY'WIS mathlyU'stc. SEa'tsa ul xi'lxci tsiL!ya'

I0 ants tsimil'a, ni'ctclmaux k!inaU'n ants hitc.4 Tsi'mwax I
xawa'au waa'yl'lnE. SEa'tsa UI XdL!ai' tSiL!h' 6 ants tsimi'lti.
SEa'tsaux xni'wnE a'ntsux tai. Wai' yikt L!a'ai, ulaux mEti'-
txaux, tkuma'yun. SEa'tsaux tai. Waai'mxustaux sEatsi'tc.
" Hawai'tux tE tsi'L!h, ulEns tsiL!a'tEtflx, t!a'xatc'tuns,

I 5 n1'CtCjMEns kumi'ntc si'nixyan tE tsinll'LtsinilL." 7 SEats!'-
tcwax 8 waai/rmxuis. "Na'han uln tsiL!1ya's, nixats UlEnx txfu
qani'nal hi'nisiut." SEa'tsa ants qwo'txal ul kumi'ntc tsiL!h-
ya's, ni'ctcim L! mak'i'sk'in tCiL ants qwo'txa'. uj txui
qalh'nat.9 ul wAn t!axatc'ai' ants tslmi'lha. Wai' qai'hantc,

20 ul tSiL!ai'. ul wan sEatsi'tc waa'aln ta'maxtitc. "Ta'maxtin
ata's ul qaiha'ntc tslL!ai'." Stf'maux sEatsa'waux 10 hI'q!ait.
Kumi'ntcwax lakwa'nltx ants qilUtc. A'tsa ulaux kumi'ntc
histc hai'. Tsi'k!yaux wa'sLsya.i1

1 Here ends the inserted episode, and the trend of the main story is again
taken up.

2 By metathesis for a'nts'tcax. 3 Should be tsiL!ya'.
4 Beaver and Muskrat have been informed by some one that their enemies

Tssni'Ltssni'L and Qula"Iqulai'L have come to steal their wives.
5 For tsi'maux. 6 For IsTL'ya'.

A small mammal living in the water, whose identity could not be ascertained.
William Smith rendered it by OTTER FROM THE OCEAN; while another informant
called it A KIND OF LITTLE BEAVER. It is undoubtedly the Chinook term for MUSKRAT.
(See Coos Texts, tsan6'LtsanZ'L [p. i8o, line io].)

8 By metathesis for sEatsiztcazx.
9 The Siuslaw equivalent for the Lower Umpqua qani'nat.
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- wa'als. Lt'i'al wan.
waa'aln qasul'utc.1

C Li'Wi. X'l-xcitxaux.
4aux tkamai'tx. SEa'-
a'waux. SEa tsi'k!ya
nis. Maftt1tc tE qwo -
SEa'tsaUx tai. Ts!'L!1 3

;itc mat!l'. Kumi'ntc
a'tsa ul1 xi'XcI tsIL!ya'
ints hitc.4 Tsi'mwax 5
.it tSlL!I' 6 ants tsirn'lPa.
yikt L!a'ai, ulaux mEti'-
Vaai'mxustaux sEatsi'tc.
,!a tEtfuX, t!d'xatc'tuins,
sinil'tsllnl'L. n SEats1i-

L!Iya's, n1xats UlEnx txu
'txa' ul kumi'ntc tSiL!I-
nts qwo'txa'. ul txu
mil a. Wai' qai'hantc,
d'maxtitc. aTd'maxtin

c s'atsa'waux 10 h!'q!ait.

A'tsa ulaux kuml'ntc

end of the main story is again

3 Should be tstlya'.
y some one that their enemies

their wives.
ia'.
identity could not be ascertained.
OCEAN; while another informant

dly the Chinook term for MUSKRAT.

wife told him. "Don't keep on saying so. It is salmon.
After a while you shall eat salmon." Thus her husband
told her.'

(Even) early in the morning they two never felt sleepy,
but were continually working at their (dual) dams. No
matter how large a place was, still they two would con-
tinually put dams (around it). Thus they two, Beaver
and Muskrat, were doing. Muskrat, too, was an expert
worker. Thus they two kept on working. The Beaver
was some sort of a chief, while Muskrat was second (in
rank). Thus they two lived. Muskrat made arrows. He
always knew (the ways of) his elder brother. He did
not wish that any person should come to his brother.
That is why Muskrat was working at arrows, because they
two had heard that some people (were coming),4 it being
repeatedly rumored that they two were going to be killed.
For that reason Muskrat was making arrows. Thus the
two who were living there did. Even the large(st) places
they two would close (by means of) dams. Thus they
two lived. (Then after a while) they two said to each
other, "When these arrows are ready, then we two will
try to shoot, because we do not want Tsin!Ltsin!L here."
Thus they two were always saying to each other. 'I
(thus said Muskrat) will carry the arrows, while you just
take along your knife." Thus (it was that) Beaver did
not have any arrows, because his hands were too small.
So he only carried a knife. Then Muskrat began to try
(to shoot). He shot ever so far. Then said of him (his)
brother-in-law (Beaver), "My brother-in-law is simply
shooting far." There they two thus intended to begin
(defending themselves). Their (dual) wives were not (going
to be) taken away from them. That is why they two were
not light-hearted. They two were very angry.

ua qani'nat. 10 For ssatsa'aux. 11 Instead of zela'stsai.
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-Taux wan yaxi'xuun ants tsini'Ltsml'L. Tsimf'l a ul
Lxatf't q5'xmis, u1 qaa' sExafl'tc. Ni'ctcat!aux si'nixyun
a'ntsux hitC LIU", i'/ctc1maux L!xu'yun wa'nwits lakwa'Uttx-
aux ta'tcwax qI'/tc taux tsimi'lFa qwoa'txaiwax.l Kumi'ntcwax

5 si'nixyun a'ntsux hitc LiU. Tsi'k!ya wa'sLisya ants tsimi'l a.
Kai nictci'tc Lxa'wIl ants qwo'txai. SEatsa'waux hi'q!ait
a'ntsux lakwa'tltx ants qV'itc. Kumi'ntcwax ta'Is si'n'xyiln
ants qiutc'ni. Mita'tcwax ants tqutl' 2 waa'. "Wan'wits
LiU" ants tsini'Ltsinli'L." Atsi'tc waa'autsmE ants mat!i' ants

to tsimi'la. ulaux wa'nwits ants qiiatc'mni aqa'q. u1 waa'
ants tsimi'l a. 'Kumi'ntc tE'q. KwInx qlitca'tis." ul ku-
mi'ntc Lxa'wIl ants math'. UI waa'autsmE mathd'. "Qai'la'ux
wan lakwi'ni. Kumi'ntc na'tcEns si'nixya tE qiutcU'nim.3

Kumi'ntc tE'q. KwIns qIUtca't." AtsI'tc waa' ants qwo'-
15 txa'. Atsi'tcwax waa'yEmxust.

ulaux wan lakwa'kaun ants qiUtcUlni a'ntsux tsini'Ltsini'L.
Txu wa'sLsit ants tsimi'lba. "La'kutsxats q'titc!" Atsi'tc
waa' ants tsimi'la. Wanx4 L!xuitx ants hitc iiii'. Pf"tsis-
tcwax Liha'un ants qiftca'ni. Kuml'ntcwax L!xil'yUn qai-

20 ha'ntc xlntmu'o. TcI'kwax tai, UlaUx sti'mwax tai, wai'
ya'tsa.6 Kumi'ntcux tca ni'ctcIf. Tkumai'txaux a'ntsux
inq!a'ai. ul sqalk Il'wis ants i't!al. Tsi'k!ya L!xu'yUn
xil xcyU'u ants tsimi'l a. Wai' yiktil'ma 1qai"ta, u1 t!Em-
xuna'~wun, tc!'kwax tkwam!'yUs L!a'ai. A'tsa ulaux xni'wnE

2 5 ta'yaux. SEatsa'tcwax nictcimagmu tE tsimi'la. Tsi'k!ya
L!xu'yun xil xcy"'u.
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wanted to fight thos
people who came, 1
already that their (du
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away (from them) in
did not wish always
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away, Muskrat said,
a wife (again)." At
Then he said (again
take (the women).
It does not matter.
Beaver. Thus they t

So those two, T
away the women. M
take your women!"
knew (whence) these
women to the ocean
journey (took them).
remained forever wh(
two did not go anyx
the rivers, so that fooc
knew well how to
(could) cut into piec(
dams. Thus they di
their (dual) custom, (tl
two) knew very well

5 The preceding sentence se
I For qwoa'1xaraux.

3 Singular for plural.

2 Instead of iqita'.
4 Beaver and his father-in-law.
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Atsini'L. Tsimi'rla ul

NI'ctcat!aux si'nixyUn

1 wd'nwits lakwa'tiltx-
.'txalwax.l Kumi'ntcwax

va'sLisya ants tsimi'l a.
SEatsa'waux hi'q!ait

i'ntcwax ta'Is si'nixyfin
a' 2 waa'. " Wan'wits
LAtsmE ants mat!i' ants
cil'ni aqa'q. ul waa'
mnx qlutca'tis." ul ku-
tsmE Mdflf'. " Qai'laux
si'nixya tE qiuttcunli.
LtS'tC waa' ants qwo'-

'ni atntsux tsin'l/Usini/L.
tsxats qi'utc!" Atsi'tc
ants hitc LaU'. PI"tsis-
rl'ntcwax L!xu'yun qai-

aux sti'mwax tai, wa"i

Tkflmal'txaux a'ntsux
al. Tsi'k!ya L!xu'yun
ti'l ma lqa1 'Vt, U1 t!Em-
ai A'tsa ulaux xni'wnE

tE tsirni'l a. Tsi'k!ya

Then at last they two saw Tsin!Ltsin!L. Muskrat jumped
way into the water, and went into a canoe. They two
wanted to fight those two (Tsin!Ltsin!L and QulaiizqulaiL)
people who came, because Muskrat and Beaver knew
already that their (dual) wives had been taken away (from
them). They two did not want those two people to come
(near). Muskrat (especially) was very angry, while Beaver
said nothing. Those two women who had been taken
away (from them) intended to (run away, because) they
did not wish always to stay (there). Their (dual) father
shouted, "Tsin1Ltsin1L came long ago!' Thus said Muskrat
to his elder brother. And after the two women had run
away, Muskrat said, "It is nothing. You will never have
a wife (again)." And the elder brother said nothing.
Then he said (again) to his elder brother, "Let them
take (the women). These women do not like us two.
It does not matter. We two have no wives." Thus said
Beaver. Thus they two were saying to each other.

So those two, Tsin!Ltsin!L (and QulaiLqulaiL), took

away the women. Muskrat was simply angry. "Ye two
take your women!" Thus said Muskrat. They always
knew (whence) these people (had) come. They took the
women to the ocean, who did not know (how far) the
journey (took them). But they two (Beaver and Muskrat)
remained forever where they had (always) lived. They
two did not go anywhere, but kept on making dams in
the rivers, so that food would always come there. Muskrat
knew well how to work. Even the biggest logs he
(could) cut into pieces, wherever they two were making
dams. Thus they did as they lived (there). Such was
their (dual) custom, (that of) Muskrat (and Beaver). (They
two) knew very well how to work.

S The precediDg sentence seems to express the narrator's personal opinion.
d of quta'.
r and his father-inblaw.
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SEa'tsa ulaux kuml'ntc Lxi'yatc tai. TI'mwaux tai, wai

ya'tsa. Pictcima" L!a'ai, ulaux stim yaxal'tc xint.

Sti'maux t!i'mct!ya.1 SEa'tsaux xni'wnE. Kumi'ntcwax tca

nfctcil. Sti'mEnx 2 tai, wai' ya'tsa. Yaa'xaitcxnx 1-'t!ai.

5 T'qnis hlt!aya'tc ants hitsi'i.
ul ants quL!'itc kumi'ntcwax si'nixyUin L1'U ta'is, n'ctcim

xiyai' hlt!aya' ants quL!i'itc. Hai'natc ai'sxa h't!al tE SEa

quL!i,'tc. Lt'1isk mn liflai'. A'tsa ul kumi'ntc si'nixyun
qwoa'txai ants quL!i'tc. Ti'mwanx2 wan tai' inq!a'awtc.

I0 Hai'natcwax h't!al tE qwo'txal. SEatsa'tc nictcimaomu tE

qwo'txal. Hank! hi'tcEtc nictcima'mu tE qwo'txal. SEa'tsaux
ul kumi'ntc tE'q sEai'naux a'ntsux qiutcuwa'n1 anxa'xau'nE.'

Atsi'tcwax waa'yEmxust wan.

They two did not li
Towards summer mz
two raised children.
not go anywhere, bui
of food, (so that) the

And they two did
near (them), because
That Otter's food (N
some one else. He
Beaver did not like C

in the river. Differc
Beaver (and Muskrat
manner was like (th,
those two women wh,
(either of) them (dua
talked to each other

Thus was told (eact
whose wives were ta
be nothing. You sha
men were told. And
two just closed up ri-
Such became their (du
moves (around) anywh
of Beaver and Muskn

Here only it ends.

I 0. THE MAN WHO A

Two grown-up (mal.
father, 'We two int
(also) they two said t

SEatsi'tcwax waa'xam a'ntsux 1okwi'xamltx 4 qi'utc.

I 5 aKumi'ntcEnx tE'q. Kumi'ntcEnx tca c'l xil." Atsi'tcwax

waa ' ants xa'ts!T tExmu'ni. Kuml'ntcwax tE'q L!xu'waxu.
Txu'waux tkuma'yun inq!a'! k!exu' L!aya'. SEatsa'tcwax

nictcima'ma. SEa'tsa ants qwo'txal ul kumi'ntc tca ci'l xil,

wa i ydttsa. SEa'tsatc nictcima'mai tE qwo'txal tsimil a'wax.

20 Ti'mwaux ta'yaxai.

Sqaik wa.n ata's hawai'.

I0. THE MAN WHO MARRIED THE BEAR-WOMAN 5 (A/sea).

Waa'autsmaux mita. ants t!amci'l ma. aPPiala'waxuxun."

SEatsi'tcwax waal'tx6 ants mila. "Kaits qaiha'ntc tqau'witc

I Instead of P!l'oct!ai. 2 Includes Beaver, Muskrat, and their children.

3 Because of Beaver's human-like manners, his two wives did not care about him.

4 Instead of takw7'xamttx.

5 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language.

'Iti

6 The use of the objective fc
suffix indicates that the object
-iWtsmE should have been used



35

i. Ti'mwaux tai, wa P
stim yxaW"tc xint.
1E. Kumi'ntcwax tca

Yda'xaitcEnx h't!al.

tUn Li'U ta'Ys, ni'ctcim
:c ai/sxa h1T~al tE SEA
al kumi'ntc si'nixyin

2 wan tai' inq!a'aitc.
tsa'tc nictcima'mfi tE
tE qwo'txal. SEa'tsaux
itcuwa'ni anxa'xaO'nE.3

1okwI'xamltX 4 ql'Utc.
a ci'I-xil." Atsi'tcwax
ntcwax tE'q L!xu'waxl.
L!aya'. SEatsa'tcwax

i1 kumi'ntc tca ci'l xif,
qwo'txal tsimlba'wax.

,AR-WOMAN 5 (A/4sea).

They two did not live apart. They always staid together.
Towards summer many began (to stay) there, and they
two raised children. Thus they two did. They two did
not go anywhere, but staid there forever. They had lots
of food, (so that) the house was full of food.

And they two did not want the Otter always to stay
near (them), because he would take (away their) food.
That Otter's food (was always that which) belonged to
some one else. He ate small fish, and for that reason
Beaver did not like Otter. Now they (all) I staid together
in the river. Different was their (dual) food, (that of)
Beaver (and Muskrat). Such was Beaver's custom. His
manner was like (that of a) person, and for that reason
those two women who were given up did not care about
(either of) thlem (dual).3 For that reason they two thus
talked to each other (namely, to let these women go).

Thus was told (each of) these two (Beaver and Muskrat)
whose wives were taken away from them: "You shall
be nothing. You shall move nowhere." Thus these two
men were told. And they two knew nothing (else). They
two just closed up rivers (by means of dams) everywhere.
Such became their (dual) custom. That is why Beaver never
moves (around) anywhere (else). Such became the custom
of Beaver and Muskrat while they two lived together.

Here only it ends.

IO. THE MAN WHO MARRIED THE BEAR-WOMAN' (A/sea).

na. s Palha'waxuxwn."
its qaiha'ntc tqau'witc

Two grown-up (male) children said (once) to
father, "We two intend to go out hunting."
(also) they two said to their mother. " Don't

their (dual)
And thus

ye two go.

-r, Muskrat, and their children.
3 wives did not care about him. 6 The use of the objective form -awtx in this connection is incorrect, because this

suffix indicates that the object forms an integral part of the subject. The suffix
-utsmE should have been used here.iguage.
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qa'tcEnIs. Kiiits lt'i'al ya'xyun." Waal'txaux a'ntsEtcwax
mflA. 'Hal. Kuml'ntcxfin qaiha'ntc tca nl'ctcis." ulaux
wan qa'tcEnt.

7.

ulaux wan Lifi' inq!a'itc. Ats!'tcwax waa'yEmxust. "Kfiins

5 qaiha'ntc hi'nisiti si'xal. Tal'kEns aya'qa't! tE sI'xai." u0
waaf'tx I ants mua'sku. "Ha". Tal'kEns aya'qa'tI si'xal."
UlaUx wan qa'tcEnt Yda'xaux L!onai' a'ntsux qatcEnI'tx.

"Yd-'xai It'i'al tqauwi' kunA. Qaihatn It'I'al tai." ulaux

wan xint. Tqauwl'tcwax LIU' qaiha'ntc. ulaux qnl'hfin
IO t!IyayE'ml txaing. Ul sEatsi/tc waa'a~n antsEtc mufi'sku.

"SEAs kuna cuxfi'yfln ants It'i'ai" Kni tcIk ya'xall' ants t!l.
ulaux wain xmnt. ulaux wan qaiha'ntc tqau'witc LiU'. Sukwi'tc
t!i'wax txainC ants t!i. Tca'wanE hai'qiqyax, ut L!a'qtEtC

ants txaing.

I5 ulaux wan xint. ulaux yaxi'xtln ants lt'i'ai. Towatci'-
tcanaux wai. ut waa'a~tsmE ants mua'sku. aTaltkEns

aya'qyun tE It'1al. Tqauwi'tcins k!I'nk'Itax.' Waai'tx wa'n
ants mua'sku. "HaU." Yaxi'xiinaYx waha'hain ants It''al.

- ulaux tcaqa'qaun. Ut waa'altSmE ants mufhsku. "TvfkEnx
20 ta'is. K!ink'ya'waxan tqauwi'tc ku waha'wax." ul wan

waha'haUn qa'mskutc. "Kwinx qaiha'ntcis." - "Hau,
Li'mqan tci'ntux.'

Ut wan xinti't. ut yaxi'xlun ants It''al. ul xint. Tsi'-

1 The use of the objective form -ailx in this connection is incorrect, because this

suffix indicates that the object forms an integral part of the subject. The suffix
-RisniE should have been used here.
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"Don't go far away!"
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Then he kept on
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Vaal'txaux a'ntsEtcwax

n tca nl'ctcis." ulaux

waa'yEmxust. "Kains

ya'qawt tE sI'xai." u1

kEns aya'qa'ti sI'xai."

ai/ a'ntsux qatcEnI'tx.
d'n It'i'al tai." ulaux
a'ntc. UlaUx qnfi'hTin

.'aun antsEtc muu/sku.

ii tcik ya'xaill ants t!i.
qau'WitC Lili'. Sukwi'tc

iai/qlqyax, ul L!a 'qtEtC

ants lt'I'al. Towatci'-
; muu'sku. a Tai'kEns

k'Ititx.' Waai'tx wa'n
waha'halin ants lt'i'al.

its mufi/sku. aTi'kEnx

waha'wax." u' wan
aiha'ntcis.' - Hal,

It'I'ai. u1 xint. Tsv'-

inection is incorrect, because this
part of the subject. The suffix

way up the stream. Ye two won't see salmon (there),"
(said their mother to them.) Then they two kept on
saying to their (dual) mother, "All right! We sha'n't
be going far anywhere." Then they two started.

Then they two came to the river, and thus began to
talk to each other. "We two sha'n't take our (dual)
canoe far off. Here we two shall leave our canoe." And
(the elder one) said to his younger brother, "All right!
we will leave our (dual) canoe here." So they two went.

And as they two kept on going, they talked a great deal.
"Lots of salmon seem to be upstream. Salmon live far

(upstream)." Then they two kept on going, and came
way to the upper (part of the river), where they two

found the tracks of a bear. Then (the elder one) said
thus to his younger brother: "Perhaps he has scared away

the salmon.' Nowhere (could they two) see the bear.
So they kept on going until at last they came way up-

stream. Very fresh were the tracks of that bear. Having
(recently) come ashore from the water, her tracks were

still wet.
So they two kept on going until they two saw some

salmon. So they began to spear. And (the elder one)

said to his younger brother, "We two will leave these

salmon here. We two would (better) go and look (for

some) up the river." And the younger brother kept on

saying, "All right!" (So they two went on, and) saw

again some salmon. They two began to spear them.
Then (the older one) said to his younger brother, "You

stay here! I think I will go again to look for (more)
upstream." Then his younger brother said to him again,
"Don't go far away!" - "All right! I shall soon return,"

(he answered.)
Then he kept on going. He saw (some salmon), but

2 Singular of dual.

I
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k!ya hii'sa ants lt'I'a'. Ut tqau'witc ya'quhait. Yaxi'xtiun
ants qiUtcf'ni skwahai'. Skwahai' hai'qmas tci'wa. Hiis
sukwi'tc ants qsuitct'ni. Sqa'k LU'. Ut txu xa'uf stim.
Kui' L!xi'xutc hai. ul kwisi's ci'l xun qifltcuwani.

5 "KwI'sEm! Tca'xumans, tca'xumans hitsi'stcin!" SEatsI'tc
waa'aun. ulaux wan tca'xaut. " Hiya'nyfitsanx hitsi'stcin."
Atsi'tc w'lun tExmlwa'ni. "Hau.' ul wan LIu'utsmE
hitsi'stc ants tExmu'ni. "T!'kin tE tai. QasLI'utsanx qna."
ul wan witwa' ants tExmufitn. Hai'na hau'il hai ants

I0 tEXmU'ini.

ut qai'ntist a'ntsEtc mufl'sku. "Ni'ctxan ku a'ntsin mat!i'
tE kui tcd'ni?" ut wan qa'tcEnt tqauwitci'tc ants t!amci'lma.
ul yixa'yuin t!iyayE'mt txainS yaa'xa. Winx tsi'k!ya. AtsI'tc
ci'nxit. aLakwa'kaun kuna t!h'yai a'ntsin math'." ul wan

i 5 tca'xauit ants t!amci'lma, ul qatx ants t!amci'l1ma tcEni'tc
xint. Ha'nt'itx math'. T!I'yai lakwa'kul ants math!'.
Haiqa'q wan.' ulaux stim qa'txast ants tExmti'ni qayui'-
tcEtcwax. "T!h'yai takwa'kuUn a ntsm mat!i'. Waa'autsin,
tW'kin ta'Is. TqauwI'tcin k!i'nk'itUx tL. Yaa'xai kunA

20 tt'i'a' tqau'wi.' Atsi'tcui waa'auts. uln wAn qa'tcEnt tqaU-
witci'tc, uln ata's t!iyayE'mt txain' yaa'xai qnf'hfun. uln
sqa'tEm txui xwIL!a'L!. Wi'nxin." Ats1'tc L!waan ants

t!amci'Flma. "uin sEatsi'tc ci'nixyat!ya. LT!h'yai kuna lakwa'-
knun a'ntsin math'.'"

25 Ulaux qa'txast ants tExmi'T ma. Yaa'xaux qa'txast ants
I Literally, HE GOES ASHORE.
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ya'quhait. Yaxi'xaun
ai'qmas tc!'wa. Hiis

ul txfi xau stem.
ci'Txan q1lUtcuwa'ni.
hitsi'stcin !" S atsi'tc
'nyuItsanx hitsi'stcin."

ul wan Liu'utsmE
QasLI'utsanx qna."

'na hau'al hai' ants

txan ku a'ntsin mdt!!'
tcl'tc ants t!amc'l ma.
ATinx tsi'k!ya. Atsi'tc
ritsin mat!!'." ul wain
ts t!fmci'l ma tcEni'tc
kwa'kfil ants mat!!'.
ants tExmu'ni qayfl'-
1 mat!i'. Waa'atlitsin,
K tiL. Yaa'xai kuna
In wan qa'tcEnt tqau_
yaL'xai qn'hfiun. urn

Ats1'tc L!waan ants
'T!i'yai kunA lakwa'-

(still) he went. Those salmon were very good. (Suddenly)

he looked upstream, and saw a woman standing. She
was standing near the water. That woman was exceed-

ingly pretty. When he arrived there (where the woman
stood), he just (dropped) dead (from sheer surprise). He

did not know (what was going on in) his mind. And
when he awoke (from his surprise), the woman was shaking

him. "Wake up-! Let us two return! Let us two go
back to my house!" Thus she told him. So they two
went back; (and the woman said to him,) "I will take

you into my house." And the man agreed with her thus:
"All right!" At last the man came to her house. "Here

I live. I will make you my husband." And the man

agreed. She had changed the mind of that man.
(In the mean while) his younger brother began to get

tired waiting. "What may be (the reason that) my elder
brother does not come back?" Then that grown-up (male)

child went upstream. He saw lots of bear-tracks. He
became very much afraid, and kept on thinking thus:

"Maybe a bear has seized my elder brother!" So that boy

went back, and as he went back he cried. He kept on
calling (the name of his) elder brother; but the bear had

seized his elder brother. Finally he came home, and there

the man (father) and his wife began to cry. "A bear seized

my elder brother. He told me that I should remain here,
(saying,) 'I will go upstream a while to look for (salmon).

(There) may be plenty of salmon upstream.' Thus he
told me. Then I (too) went up the river, but I found

only lots of bear-tracks. So I just turned back from

there, (because) I was afraid." Thus the boy related.

"Then I was thinking thus: 'Maybe (that) a bear has taken

away my elder brother!'"
Then those two old people began to cry. They two

I

Fad'xaux qa'txast ants
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tExmi'1mra. ul waa' ants tExmi'lFma. "Ydxatc'au'witin
t!amc k!E'LUf." Atsi'tc waa' ants tExmI'l1ma. ul wan hi'-
q!aitanx. Yd'xatc'a'au ants t!a'mctc. UIEnx watn sqaik
LIU'. "Qa'tkin tE aiqa'qauts. 'TI'kEnx ta'Is, tqauwi'tcin

5 k!ink'ya'wax.'" uEfnx wain tqauwitci'tc k!i'nk'it. ufnx txu
t!IyayE'm1 txain' yixa'yiin. Yda'xainx t!IyayE'm1 txain'
qnulhul'yfn. Sti'mEnx ydxatc'a wax hi'q!ait, kwinx tcik
qnfuhu'yun txain'. ul sEatsi'tc waa' -ants tExmi'lkma.
"Ni'ctcan tEx nictca'wax? XwI'L!tU1n1. MI'k!a kuna t!!'yai

io lakwa'kiuon ta'kin t!amc." ulnx wan tca'xaot, ulnx wan
tciin hitsi'stc. "Anxa'xaun wan ta'kln t!amc."

Wan ants hitc 1OkwI'xamyax.1
Wd'nwitswax maatc qa'yUtcEtc ants hitc lokw!'xam.

"Kumi'ntcEnx sXEaitisiti hai'. Hai'nanx haU'tuxaiti hai'."

I 5 ulaux wa.n stim t!i'mct!yax. ul sEatsi'tc waa'yu'nE ants t!i,
hI'tcEtc tsi'nExma ants t!i. ulaux t!i'mct!yax yaa'xa. KI'-
x~stcwax ha-u'yax flatmc. a'His qiatcauni ts!'k!ya." Atsi'tc
ci'nixya ants hitc. Tsi'k!ya histc hai'. ul yaa'xai t!amc
fakwa'un. Wai' yikt ants hitsi'i, ul ta'qnis kUx tE'q LXU'IS.

20 Ts!xat'a't' ants LXU'1S, ul q!unl'i a'ldu ants LXU'5s. Ku-
mi'ntc nictci'tc c1'nx1l ants hitc. Hai'na hafi'tx hai. SEatsI'tc
waa'yu'nE ants t!i, hitc tsi'nixt ants t!l. Haya'mut L!xu'-
yun sEatsi'tc, u0 la'kukyax hita'tc tExmu'nya.
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I This sentence was interpolated by the narrator to serve as a sort of intro-

duction to a new chapter.
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cried a great deal. Then the old man (father) said, 'To-
morrow I intend to try to look for my boy." Thus said
the old man. Then (the next day) they started. They
were going to try to look for his child. Finally they
arrived there. "Here he left me, (saying,) 'You stay here,
I am going to look for (salmon) up the river.'" So up-
stream they went to look for him, but they saw only
bear-tracks. Many bear-tracks they found. There, (where)
they were going to try to look (for him), they found no
tracks (of him) anywhere. Then the old man said thus:
"(I doubt whether we) shall accomplish anything. We
will return. Maybe a bad bear has taken away this my
child." So they returned, and came back into the house.
'I give up my child," (said the old man.)

(Let us) now (turn to) the man who was seized (by the bear).'
They two, the man who was seized and his wife, had

already lain down (together). "Your mind will never be
the same, it will become different." (Thus said his wife.)
(After a while) they two had children. And that is why it is
said of the bear, that he is half human. They two raised
many children. They had ten children. "The woman is
very pretty." Thus thought that man. He was very glad
(because) he begot many children. Although the house
was very large, still it was full of all (kinds of) dried
things, - dried blackberries and also dried salal-berries.
That man was not worrying about anything. His mind
had become different. For that reason it is said of the bear
that he is half human. All know it to be so, (because)
she had taken a mortal man (for a husband).

Now, it here only ends. It is the finish. All people
know that the Bear-(Woman) had made mortal man her
husband, (and that because of that she became) half
human, (and that) for that reason the bear (even to-day
has the) manners of a mortal person.

I

i
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Ltor to serve as a sort of intro-
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i i. THE LOST SEAL-HUNTERS 1 (A/sea). I i. THE Lo

Wa'nwitsaxax L!a'yax st-in m tiyU'wi. SEa'tsanx xni'wnE

St-Ir L!a'ai t-lya'wi. Ya'kfi'sEnx ta'tcai'. PiCtCEmtita' -lEnx
sqaik tayai'. SEa'tsanx xnl'wnE. Xa'ts!u si'xal stim ta'-

yutnE. Ya'quhisfi'nE ants yackus L!a'ai. Tcik his tsxayti'wi
5 UjEnx tfi'tca'yln. SEa'tsanx xnl'wnun. Wai' ya'tsa, UlEnx

sqaik lit!ai' sEaitfi'. Xd'ts!l hitsl'i ants tiyiu'wi L!a'ai st-m.

PictcEmtlta' yaxi'yasnE ants ya'kus ut xatnai qayuna'tsitc.

ut qa'LxutnE. ut wan qwaxtcai'tx hitcdfiwi. Towatca'au.

SEa'tsa xni'wnutnE wd'nwitsaxax.'

Io Kfii ya'tsac L!a'ai ut wahai' xatnai' ants ya'kus. Yaxi'-

yusnE, qa'Lxisui'nE, tci'ntEtc ya'xa" xatnai' qayuna'tsitc. ul

sEatsi'tc waa'xam. aCC'nax xalnai' ants ya 8 kus." ut a'laq

ata's si'xal qwa'xtcist. ul wan waai'tx hitci,'wi. "Kumi'ntc

tE'q, ni'k!anl qwa'xtcitfix." Ul~nx wan xint. ulEfnx wa'n

I 5 LiI' qayuna'tsitc. Wan xa'ts!u hitc ha'skust, ulaux wan
qa'tcEnt. UlaUx wan ydxi'xiin ants ya'kus. Ci'naxtc ya'xal1

ants ya'kus. Pk'!tiyUt'stcEnx L!mixa'x ants ya'kus. Qaiu'-

tcwax skwaha' tcik ants tkWhau'witc ants pk'!'ti. Sqa'tmaux

yoqu'ya'wfin. a Ats yikti'l ma Li'utUx pk'1tiyu'stc, UtEnx

20 ti'tca'vtin." Ats!'tcwax waai'mxnis a'ntsux skwahai'. Yixa'-

yfinaux wan ants yikti'lFma. 'SEAnx 4 tUftca'yfln, tsa'nau
Li'utax." Atsi'tcwax waai'mxais.

1 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language.
2 At Seal Rock, a promontory situated some twelve miles north of the town of

Newport.
3 The preceding part of this story may be looked upon as an introductory

chapter.
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I i. THE LOST SEAL-HUNTERS 1 (Alsea).

Many lived there 2 (in the times of the) old settlers.
Thus did the people who lived there. They speared seals.
In the summer-time (only) they lived there. Thus they
did. Two canoes were possessed (by the inhabitants).
Many seals were always seen there. When it was a good
day, they speared them. Thus they did it. They ate there
such (food) forever. The people who lived there had two
houses. When, in the summer-time, seals would be seen,
then (some one would) climb upon a rock and would
count them. Then people would go down to the water,
(so that the seals might) be speared. Thus it was done
by the old settlers.'

After a while seals climbed up again. They were seen,
and counted (in regard to the) number that had climbed
upon the rock. Then thus it was announced: 'Three
seals climbed up." So only one canoe went out. Many
people said (that more canoes should be taken along;
but those in the canoe said), "It is nothing, we will wade
out alone." So they went, and came to that rock. Then
two people got out (of the boat), and started (to climb
up the rock). At last they two saw the seals, (and found)
their number to be three. Those seals jumped into the
lake (ocean). And two (men) were standing at the mouth,
(or) where that lake (ended in some) sort of a mouth. They
two intended to watch (the seals) from there. " When a
very large (seal) comes into the lake, then you spear it."
Thus said to each other the two who stood there. Finally
they two saw a very large (seal). "That one you spear
when it comes this way!" Thus they two kept on talking
to each other.

4 Should have been sEai'nanx.

I

I

.ooked upon as an introductory
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Ut wAn xumca'c ' ants yikti'lFma ants ya'kus. Ut wAn
waa' ants a'laq hitc. "Towa'tcls wAn sEA I yikti'lma!' Ut
wan tW'tc!'xam. HW'isa wAn t'tcl'xam. utaux wan xwIL!a'L!
sExao'tc ants xa'ts!u hitc, utaux wAn Lwti't sqaiktci'tc

5 tcaItc!'tc ants xint ants ya'kus. Kumnintc qaiha'ntc xint
ants ya'kus. Ut wAn skwahai' ants hitc ants sEas qata'yun
ants Lxai'. Wai' ya'tsa, ul SEAS qata'yfun ants Lxau'. Ku-
mi'ntc kati' xau'wil ants ya'kus. Xauwiyai' txui hicatca'sk'in
ants ya'kus, ut wAn qat1'y5snE ants Lxau'. Ut wAn tokw!'-

10 xam s ants 1 EP''S. Ut wAn fakwa'kuUn qwatc ants Fikwa'-
yun. ul wAn skwa'hals ants hitc. Lxau'h~nE ants hitc
skwahai'. ut sEas tuijtca'yfin. KWi kati'xti L!xmai ants
ya'kus. P!"tsist ants tsxayti'wi, kai xau'wil ants ya'kus.
Atsi'tc wa'alsfin. "Nictca'tc tEx ants sEa'tsa xn1'wnE ants

I5 yalkus?" Atsi'tc wa'alsan. Mik!a'k! ants tsxaya'wi. KtP
L!xu'xu'su'nE tcaitc!'tc ants xint ants ya'kus. Kui kat!'xti
xau'wil ants ya'kls.

Qaixl'x wd'nwits. Atsi'tc waa'tx mati'witc ants si'xa.
20 "Tcaitci'tC LOWL ni'ctax. KWi a'nxalsu'nE." Atsf'tc waai'm-

xustx 4 hitc'f5u. a "Kumi'ntc hI'1sa. Qaiha'ntc kunA sFuna'-
wax." Ats!'tc waai'mxustx 4 hitcVu'. Qaixi'x ants L!a'ai.
Kui kati'xti xau'wil. "Nictca'au tE'q.' SEats!'tc wa'als ants
mad'ti. a Tca LoWL L!'utuX. Kum!'ntc mi'k!a ants tcL."

25' La'kwlsu'nE ants ya'kus. Wai qaix, ut xint. Ats!'tc waa'
a'Iaq hitc. "Nictx ku a'naxa?" SEats!'tc waa' ants mdti'-
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with the original Alsea version.
more than two seal-hunters.

5-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP

1 The Siuslaw equivalent for the Lower Umpqua Liii- TO COME.
2 Should have been s'al'na. 3 Instead of lakwz'xam.
4 Contracted from waainmxust'tx.
5 William Smith was evidently uncertain as to the actual number of people in

the boat. Up to this passage he mentioned only two, which is in strict accordance
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Then at last that very large seal came near. And one
man said, "Spear now that very large one!" Then it was
speared, speared well. So those two men went back into
the canoe, and began to paddle in the direction of where
that seal was going. The seal did not go far, when at
last the man who (always) throws [hooks] the spear stood
up. He had been throwing spears for a long time. But
that seal did not come out at all (from the water). When
he did float up, it was just for a little while, and then
that spear would be thrown. Then a rope was seized;
and he took (hold of) it, he who (always) held it. And
that man was still standing. With a spear (in his hand),
that man stood. He (was going to) spear (the seal).
He did not entirely kill that seal. The sun (went down)
west, (and still) the seal did not come up. Thus (one
man) kept on saying, 'I wonder what (makes) that seal
act so!" Thus he kept on saying. The weather began
to get rough, and not for a moment was it known where
that seal (was going to) go. It did not come up at all
(to breathe).

It had grown dark long ago. Then thus said the sort of
chief of that canoe: "I wonder where (the seal) will go!
(But, no matter!) he will never be given up." Then thus
the people 5 began to talk to one another: "It is not well.
(The seal) may intend to dive far out." Thus people
began to talk to one another. It got dark, (and the seal
still did) not come up. "What shall be done?" Thus
the chief kept on saying. "I wonder where he will go!
(Still) the water is not rough." The seal was being
dragged along (on the rope); and, although it was dark,
they kept on going. Then one man said thus: "Suppose
he be given up!" And the supposed chief of that boat

f

ua Lvi- TO COME.

Instead of lakwi'xam.

) the actual number of people in
two, which is in strict accordance

with the original Alsea version. From now on he relates the story as if there were
more than two seal-hunters.

5-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.
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witC ants s!'xa'. "Tcaitci'tc LoI5 Ll'UtUX. Iwa'wan lI wan
hisii'tc L!aya'tc." Tcik ants tal ants ya'kus, sqa'k LIU'.
Wai' yaa'xai L!a'ai, -1 ta'qnms yEku's ants L!a'ai. "Qaiha'ntctant
wan." Atsi'tc waal'tx wan ants mati'witc ants L!a'ai.

5 "Kwi'tci yak!isiti hai'." Stum wan L!xmi'xam ants ya'kus.
"Hai'qtunt' wan. Wdnl' txui tsi'ma'st.n Yixai' wan haiqtc
ants i,!a'/a. Ut sEatsi'tc waal'tx matiyuu a LILu'wa kunA
inq!a'Itc tE tai tE ya'kus y-aa'xa. Hai'qtini 2 wan txa."
UEfnx wan LWIti/t. Yixai' wan ants inq!a'al Ik!ihau'witc.

I0 Kum1'ntc mi'k!a ants tsxayu'wi. SEa'tsa ants his yixai'
ants k!Ihau'witc ants inq!a'al. Liu'wanx k!i'aitc. SEatsi'tc
waal/tx mtiyut'u ants s!'xai. "Hai'qtfini wan. Hai'qa'xanI
tca'xwitUx." utEnx wan qaa'.

Qaa'nx wan Ik!!'haitc. UlEnx wAn Lif' hiti'stc. Stl'mEnx
15 haiqa'q. L!IL!wa'xami ants si'xal. TEmuwai'tx hitca'wi sqa'k.

ul hatc'i'xam atsi'tc. "Qa'ntcyanx LIU'?" Atsi'tc hatc'i'xam.
"Tsi'k!ya nakwa'yatin xniw'na. Towa'tcItcyaxaan tE ya'kus,
ulin sEAs hi'nixauts 4qaiha'ntc, uln kumi'ntc L!xu'xuun tE
L!a'ai, tcan tE L1u'. Hai'qatxan tca'xaitEix. Kumi'ntcin

20 L!xu'xin tE L!a'ai. uln wan tca'xaUt hai'qaix. Ki'XES tsxa-
yu'wi a'ntsin tCEXWI'tC xint." SEatsa'wanx h!'q!ait. Li'wa-
yanx 5nq!a'Itc, UIEnx qnUwI'wUs yda'xai hitci'wi. Tsim
hatc'a'yT'nE. "Qa'ntcyanx xlnt?" - "TcExwi'tcin xint.
L!ayatci'tcin xint tCEXWI'tC." Atsi'tc waai' ants ha'tc'ya-

2 5 xau'tnE. jtEnx wan ximt tcExWI'tc. KwInx yal-x Li'WiI.

I
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I Contracted from L77wa'waxant. 2 Contracted from haqzn'xant.
3 Contracted from wa'nint. 4 For h!'nvaxaots.
5 Past tense used as denoting the conditional clause.
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,if,' hitu'stc. Sti'mEnx
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'?" Atsi'tc hatc'i'xam.
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hai'qaix. Ki'xEs tsxa-
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waa ' ants ha'tc'ya-
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Contracted from ha"qtuixant.
For h!'nyaxa7/s.

tuse.

said thus: 'I wonder where he will stop! We are going
to arrive at a good place." So the seal (and his pursuers)
came to that place where he lived. Although the place
was large [much], it was nevertheless full of seals. "Now
we (have come) far." Thus the supposed chief of that
place kept on saying. "Don't ye be small-hearted!"
There at last the seal was (going to) be killed. "Now
we will go ashore, no matter what kind of a place we
(have come to)." So that multitude looked ashore, while
the chiefs kept on saying thus: "Perhaps near the creek
live many seals, we will just go ashore." So they paddled
(in that direction until they) perceived the alleged mouth
of that river. The weather was not bad, that is why they
could see well the supposed mouth of that river. So
they arrived at the mouth. And the chiefs of that boat
kept on saying thus: "We will go ashore now. Then
we will go back along the shore." So at last they entered
(the bay).

After they had entered the mouth (of the river), they
came upon people. They went ashore there, and the
boat was (soon) approached (by people). People assem-
bled there, and (the chief) was asked thus: "Whence do
you come ?" Thus he was asked. "I am doing very
poorly. I was spearing a seal when he took me way
off, and I don't know the place to which I came. I shall
go back along the shore, for I don't know this place.
I am returning along the shore. For ten days I shall be
going homewards." Thus they were going to start off.
Then, whenever they came to a creek, where they would
find many people, (the chief would) always be asked,
"Whence do you come?" - "I am going home. I am
going home to my place." Thus would say he who was
being asked. So they went homewards, and kept on
going. They had almost arrived. They were always

0
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Tsi'mEnx wan sEatsi'tc waa'yfi'nE. "Qa'ntcyatc I ants tcE-
ni'tc xl'nt?" -_aHW/'yaxan. P!"tsIstcn hfiiyax, Ulin txui
tsima'st hai'qaq." Ats!'tc waai' ants hatc'a'yatnE. ul wan
tcalxaituf"nE ants L!a'ai. Tcaltcd'tc ants LIU'. NI'ctchtt

5 sqaik L!'wat!i wai' ya'tsa. -l sEa'tsa uI tca'xautU'nE ants
L!a'ai, ni'ctclm sqalk Li'wat!i Mna't. CayucLa'a ants tca'-
xaUtiJnE ants L!a'ai. Ul hatc'i'xam. "Qa'ntcyanx tE tcEnI'tc
xint?" - "Hai'yaxan. Ya'kusin tcdqa'qaun nrin SEas qai-
ha'ntc hi'nuts. A'tsan tE tcEmfi'tc xint. 'lsima'stin txu

1o haiqa'q." SEatsI'tc L!waan ants Lil'. UI wan sqa'tEm nali'l.
Tsi'k!ya plnal'tx hai' ants tCEnI'tc xint. Nakwa'yatItx hai.

ul wan tclin. Hai'mflt kuml'ntc tdqai'natitc h!'qtP ants
L!a'ai. Nl'ctcim sEa'tsa wdtnwitsax. TE'qEnx xawai'tx,
uEfnx t!Emxftiy[ltsmE hi'qfii.l Atsi'tc waa'xam. "A'ck!ant

I5 1i xau'. SEatsI'tcEnxan ci'nixyuts. A'tsanxan UIEnxan qatx

yaa'xa." Ats!'tc waa'yusnE ants hitc tcnai".

Atsf'tc wain ata's. SEatsf'tc wd'nwitsax hitc, qaiha'ntc
hi'nyaxaUn ya'kus tcaqal'tc. Sqalk wan hawai'. SEats!'tc
wd'nwitsaxax nctc~marmu. SEa'tsa xnl'wnE wadnwitsaxax

20 L!a'ai.

12. THE DREAMER ' (A/sea).

HItc qai't'yax wa'nwits. Cl'nixyat!ya yda'xa. Nictc!'tc
ants as"i', ul tsim sEA ya'qu'yUn. Ul tsIm sEatsi'tc ci'nix-
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t Evidently meant for qa'ntcyanx WHENCE THOU.
2 The last two sentences contain an explanation offered by the narrator.
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Xa'ntcyatc ' ants tCE-
cm htil'yax, ulin txfi
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ul tca'xaata'nE ants
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2a'ntcyanx tE tcEl'tc
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wan hawai'. SEats!'tc
xni'wnE wa'nwltsaxax

Alsea).

asked thus: "From what place are you going homewards?"
- "I got lost. I was lost in the ocean, when I just
went ashore on any kind of a place." Thus he said when
he was asked. Now at last he was coming to his home
region. (He knew) where he was coming to, because he
had come there frequently for a long time. That is why
he could get back to his place, because he had always
come there. The region that had been approached (by
him) on his way home (was called) Siuslaw. He was
asked, 'From what place are you going homewards?" -

"I was lost. I was spearing a seal, when he took me
far out. That is how I (happen to be) going homeward.
I had just gone ashore (on I don't know what) kind of
a place." Thus related (the man) who had come there.
Then he started out again from there. He was very sorry
as he was going homewards. He was down-hearted.

At last he came home. All (the people of) that village
had no hair, because thus old-timers (used to do). When-
ever a) relative of theirs died, they would cut off their
hair.' (Then the returning chief) was told thus: "We
thought you had died. Thus we thought of you. That is
why we cried a great deal." Thus was told (each) man
who had come home.

Thus only (the story goes). Thus (it happened to an) old-
timer, whom a seal, being speared (by him), took way out
(into the ocean). Here now it ends. Such was the custom
of old-timers. Thus old-timers were (in the habit of) doing.

12. THE DREAMER ' (Alsea).

Long ago (there lived a) man who was (in the habit of)
dreaming (constantly). He was always thinking a great

V

I

lt!ya yaa'xa. NictcI'tc
ul tsim sEats!'tc ci'nix-

offered by the narrator.
3 An Alsea myth told in the Lower Umpqua language. The narrator, while

retelling this story, omitted a number of important details.
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yat!ya. "Wan kunA ta'kin sFatsi'tc ausl's." Nictci'tc ants
asai' Ut tsWm ya'qu'yun. Yda'xai L!a'ai hitc yixa'yun. Yda'xai
L!a'ai hatct'u yixa'yfin. Wai' yikti'lbma ants L!a'ai, Ut taqa-
ni'tx hita'stc. L!a'ai pEku'u "I ya'qu'yan hiya'tc ants hu-

5 tcl'w1. ul tca L!aya' k!i'na yda'xai hitc. MEtc!'tcEtc xwa'ka
ants L!a'ai. Yda'xai xu'nha' L!a'ai. HIq!ahaa'n1 L!a'ai ants
pEku'wi xu'nhaltcEnx. Hai'mat L!a'ai tE'q xu'nhayun.

Stim yoqu'ya'wax 1 hiq!ait ants hitc. Hai'mfit q!w!'n1
ants pEku'wi L!a'ai. Hatu'u ants hitc L!a'ai. K!ix tE'q "1

Io xu'nhayuin ants pEku'wi L!a'ai. Stimk yaqu'ya'wax ants
hitc. Waa'yatnE ants hitc. "Ya'quhisEnx hPi'sa. Qni'x-
tsEnx xni'wnisun, ta'nxan hutcui'." Stim ta'Is ants hitc.
Kumi'ntc ydttsa, UtEnx ha'utuix ants pEku'wi L!a'ai. Yaa'xainx
nictcamai'nat'a hutcal'. MEq!yU'wi L!a'ai. "Ya'quhisfitsan-

15 xan h'isa, qn!'xtsEnx xn1'wnysun." Hank! tciktc hai'2 ants
hitc ants hatca'wi ants ya'qu'ya. Kai ya'tsac L!a'ai, ul
ha'tftix. Ha'utux ants pEkU'wi L!a'ai. Ha'tUwanx wan
ants pEku'u L!a'ai. ut sEatsi'tc waa'yutnE. "Qai'xEnx aT'du
UtEnx ya'quhitix. Ya-'xainxan hatcfi', kumi'ntcEnxan aullsi.

20 Tsi'k!yanxan hii'sa. SEa'tsanxan xni'wnE." Wai' ya"'xai
hitc, Ut halti"1. " Ya'quhisEnx hPi'sa."

Tcl'nta" nictcai' ants hitc, Ut fhah'tyusnE. S-a'tsa xniw-
na'u ants L!a'ai. Yda'xai L!a'ai tsi'L!1. Yaa'xai L!a'ai pil-
q'Ftsa'ni tah'aunk, h Leqaly taha'mk, INOyuSnW taha'mik. Nic-
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)OF SOMEWHERE (IS) HIS MIND.

deal. Whatever he was dreaming of, he always saw it

(come true). So thus he was always thinking: "I guess

it is as I dreamed it." Whatever he dreamed of, he

always saw it (come true). (One day he dreamed that

an elk took him to a certain place.) He saw there many

people. He saw lots of fun going on there. Although

that place was very large, still it was always full of people.

And that man saw many players (engaged in) shinny-

games. And somewhere (else) he heard many people,

(and, looking, he saw that) the heads of those people

were kind of falling (to one side). Many were betting.

Lots of dentalia shells those shinny-players had as their

bets. They were betting all kinds of things.
That man intended to go there and look on. All the

shinny-players (had their hair tied in) knots. Many people

were shouting, as those players were betting all kinds of

things. So that man was going to watch there. He was

told, "You shall always watch well, (for) you too will do

it, as we here play." The man kept on staying there.

Not long afterwards they were going to finish that shinny-

game. They played many different games. They danced

much. 'You shall keep on watching us well. You too

will do it (thus)." That man was kind of glad as he

watched those games. After a while it was going to end.

Those shinny-players were going to quit. At last the

shinny-players quit, and he was told thus: "At night you

will likewise watch. We play much, we do not sleep.

We are very glad when we can do thus." Although

many were the people, still they were shouting, "You

keep on watching carefully !"
Whatever a person did, he would be shouted at. Thus

these many people were doing. They had very many

arrows, and quivers made of raccoon-hides, and quivers made

of wildcat-hides, and quivers made of bear-hides. They

0
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tcamai'nat'E hutcUt'u L!a'ai. MEq!ya'u L!a'ai. SEAnx tsi'k!ya
L!xfi'yUn hfitcfl'u, a'ntsEnx tc!'haitc xwa'ka. StIm L!a'ai
hatca'wi. Tflti'm U' mEq!y1u' L!a'ai. SEatsi'tc waa'yu'nE
ants hitc. aKwInx ya'tsac L!a'ai, UIEnx tca'xwItfix." KumI'ntc

5 histc hai' ants hitc. IHai'mfitEnx wan lakwa'kaun, ta'nxan
hUtcai'. Qna'nxan ya'quhisits, wai' ya'tsa." Atsi'tc wa'al-
su'nE ants hitc. "Tca'xwItfinx." ul wan tca'xaut ants hitc.

XwIL!a'L! wan ants hitc. Lxai pist tsxayuf'wi xwIL!a'L!
ants hitc. Lxaipistya"t'i u1 wan tclin hitsi'stc ants hitc.

I0 Atsitc waa' ants hitc. "Wai' ya'tsa, uIn md'q!Is.` ul
waa'aun ants hitc L!a'ai. "TEmutflxtci natc hai'mut. Yaqu'-
yI'WyUtsatci haya'mut, nI'ctcimin mEq!ya'wax." ul wan
tEmfttx hltc!I'u ants L!a'ai. ul wan mEq~aitx hitcu'U. uI
wan waa' ants hitc. "Mitkwi'tftsin tsxayuwa'wi.l SEa'tsanI

I 5 xn!'-nis. Wai' ya'tsa uln saa'tsa x!'wflis. TsIVk!ya his
tE'q Wakin fakwa'kfin. Wai'nI k!exu1'tc L!aya'tc xf'ntmis,
UIEnI xni'wnisiti. Kumi'ntcanI qwatc kul'nisf-ts. TE'qauna'nl
la'kwIsfn, sEa'tsa hj'isint hai'." Tsita'utc ha"' L!a'ai a'ntsEnx
tsi'mqmatc. UEfnx wan sEa'tsa xn`'wnE. Hiistc hai'. Wai'nx

20 k!exu'tc L!aya'tc uIEnx xi'ntmaist. "TcI'ktcI hatcui', sEatsa'tci
xn!'wnis." SEa'tsanx a'ntsEnx xi'ntma k!Exti'tc L!aya'tc.
"Haya'mrft hiyatc xni'wnlisan, tanxan hfitca'witi." Wai' ya'tsa
UIEnx sEa'tsa xwiw'nis.2 Tc!'nanx wa.n hitsi'stc. UlEnx aL
hfutca'tc hii'sa.

25 Sqaik wan hawai'.
I That is, "The Sun had pity on me, and taught me how to play shinny."
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were playing different games. They were dancing. They
knew very well how to play, those whose heads were
one-sided. Many played there, while over there (across
the room) many danced. And that man was told thus:
'After a while you will go back." That man was not
glad (when he heard this). "You have obtained now (a
knowledge of) all (the games as) we play them here.
We will watch over you forever." Thus the man was
told continually, 'You will have to go back." Then at
last that man went back.

So that man returned. Five days he was (on his way)
going back. On the fifth day he finally came back to
his house, and said thus: 'I shall keep on dancing for a
long time.' Then he said to many people, "Ye all will
assemble around me. Ye all will watch me, for I am
going to dance." And then many people of that region
came together. After they had danced, that man said,
'The Sun had pity on me.' Thus we shall keep on doing.
We shall keep on doing thus forever. I have obtained
(a knowledge of some) very good things. Although we
shall frequently travel everywhere, we shall keep on doing
(these) our (tricks). No one will ever beat us. We shall
always win something, so that we shall always be glad."
Many of those his people were glad. So then they did
it thus. He was glad. They began to travel around
everywhere. "Wherever ye play, ye will keep on doing
thus." Thus they were travelling around everywhere.
"All people will keep on doing it, (just as) we here are
about to play our games.' Thus they kept on doing
(travelling about) for a long time.2 Finally they returned
home, for now they were playing well.

There now it ends.

2 For example, they visit many villages, where they play shinny, winning from
their opponents all kinds of valuables.

I

me how to play shinny."

I1
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DESCRIPTIONS OF CUSTOMS AND MANNERS.

13. HOW A WIFE WAS OBTAINED (Lower Urntqua).

Wa'nwitsaxax L!a'yax. Kum!'ntc txu qiUtcUnya't hitc.
TExmITma L!xu'yfl'nE yaa'xaitc t!amc. SEa'tsa xnl'wnfinE
wa'nwits, yaa'xaitc t!amc hitc. Hatc'f'yasnE. "Nictcl'tcEnx
hai'? Si'nixytltxanx t!amc." Kai ya'tsa wi'lwil ants ha-

5 tc'a'yultx hai". "Kumi'ntcEnx txfu t!uha'ultxanx t!amc."
SEatsy'tc hatc'a'yU'nE ants tExm'blma yaa'xaitc t!amc. ul
wan witwai' ants tExmi'l ma. "Nictci'tcin tEx na wa'als?
Tsa'ntcl tfu'ha s1'n'xyun, ultci hatc'a'yal hai', nictcl'tc I hai'.
Kuml'ntcin na nictci'tc wa'all pEIX'tC sEaina." Atsi'tc waai'

IO ants tExmI'Tma. "Hatc'a'ylinatci, tsa'ntc! si'nixyaxaiin ultc!
hatc'a'yun." Atsi'tc waai" ants tExmi'Nrma. ul wan sEats!'tc
waa'yfisnE. "Ha5, wa'nxan 2 hatc'a'wfin."

ul wan hatc'I'yUsnE ants qfltcU'ni. "Nictc!'tcInx hai?
TExmuwa'ninx si'nixyfits. Atsi'tc waal'tx ta'kinx mitA.

15 A'tsanxan tE hatc'a'ytits qna." Kui nictcl'tc wi'fwil ants
qlUtcU'ni, ha'tc'yaxaultx hai ants qiutcu'n1. "Kumli'ntCEnx
txui lakwa'au. Tuha'aunx yda'xa." Atsl'tc waa'yuisnE ants
qflutcti'ni. Kumi'ntc txu la'kwis qfiutcu'ni wa'nwits. Tuha'-
vfsnE. Hi'q!a waxa'yUsImE a'ntsEtc mita ants qTlitcU'ni,

I Contracted from 711C/CilICEtC. 2 Contracted from 7va'nEnuX7n.
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AND MANNERS.

Lower Umnp5qua).
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.'tsa wi'lwit ants ha-
t~uhatiultxanx t!drnc."

yda'xaitc t!dmc. ut
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ntcl s!'nixyaxaun ultci
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"Nictci'tcInx hai"?
7aai'tx ta'kinx mitA.

nIctcI'tc wl'twlt ants
cu'nl. a Kuml'ntcEnx

Ats'tc waa'yusnE ants
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mitA ants qlUtc'im,

2 Contracted from 7va'n'nan.

DESCRIPTIONS OF CUSTOMS AND MANNERS.

I3. How A WIFE WAS OBTAINED (Lower Ufmpzua).

(In the days of the) first settlers a man did not obtain
a wife for nothing. (Suppose) it were known that a certain
old man had many children. Then thus it was done
long ago to a man who had many children. He would
be asked, "What do you think? Your child is wanted."
He whose opinion was asked would not answer for a long
while. "Your child won't just be bought of you (cheaply)."
Thus that old man who had many children would be asked.
Then at last that old man would answer, "I wonder what
I shall say! If ye want to buy her, ask her what she
thinks. I will not say anything (without having) first
(talked to) her." Thus that old man would say, "Ye ask
her; since ye want (to buy) her, ye (will have to) ask her."
Thus that old man would say. Then at last he would
be told, "All right! we are going to ask her now."

So finally that woman would be asked, "What is your
opinion? A man wants you. Your father has been
telling us all the time (to ask you). That is why we are
asking you." That woman would not answer anything
(at first), the woman who was asked her opinion. "You
will not just be bought (cheaply): you will be bought
with a great deal (of valuables)." Thus that woman would
be told. (In the days of) long ago a woman was never
just obtained (cheaply). She used to be bought. The
father of such a woman would be given dentalia shells, -

very pretty, long (strings of) dentalia shells. (No matter)

.I
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tsi'k!ya his hatca't hi'q!a. Tci'ntEtc ya'xaO tE'qtc ants qffl-
tcu'ni, u hai'mut waxa'umE. Atsi'tc waa'yu'nE ants qffltcri'nl.u4 wan wilwai'. Lnau'wItc ants hitc I mi'nq!In InE tsaxU.
It wan wilwai' ants qIutcu'ni. Kumi'ntc txu wi'Iwil.

5 S~a'tsa xnjwnh'yusnE. Kumi'ntc txui fa'kwl qmtc'ni
wd'nwitsax. Tfiha'ytisnE tsi'k!ya yda'xa. SEats!'tc wa'n-
witsax nictcima'mwax. Hitc si'nixya qmatcf'nya, U4 sEa'tsa
xniwnf'yfisrlE. Sqa'k wan ata's hawai'. Q!Utcnai' hitc, 41
yda'xai tE'q waxa'yUtsmE. SEatsi'tc wan ata's.
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I 4. INVOCATIO

I 4. INVOCATION FOR RAIN (Lower Umpqua).

IO K!uxwinal'tx L!a'ai. Yaa'xai u'lti L!ayu's. Na'qutyax
L!a'ai, k!uxwinai' L!a'ai. Kti ni'ctca qa'tcwfl ants L!a'ai.
PaT'u ata's ul qatcui'txautnE. Haya'muit hiyatc qatcai'txaun.
Wai' yda'xai hitc, u4 sqa'k qatcrli'tx. TcI'wa ul k!uxwinal'.
KW1 ni'ctca tcaitc!'tc ni'ctcil ants tiya'wi. Qauxai'x k!uxwi-

15 nmyuf's qatcEnatutiu ants hitc L!a'ai. u4 wan tExmi1a'ml
L!xfl'yan ants wa'nwitsaxax nictclmaemu. ul tquh'yusnE
ants tcixni'nE, uI tqulTyusnE a'ldui ants tsxu'npLI. LMna-
flf'yuisnE, "Tcixnl'nE, tcixni'nE, hi'n'k!!tSX Lia'ai !Wa'als
tE ma'luptsinisla! 1 Hi'nSkk!tsxats L!a'ai! Nkwa'yatyanxan,

20 nEqWi'txanxan yaa'xa." u wan Idnath'yasnE: "Tcixn!'nE,
tcixn!'nE, hi'nak!itsx i,!a'ai! Mo'luptsinisla 1 hifn~k!tsxats

1 Alsea term for COYOTE.
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how (large) the number of relatives of that woman, all
(of them would be) given something. And after the woman
was told thus, she would agree. When the man (who
wanted a wife was a) kind of rich man, she would be
bought in exchange for slaves. Then she would (readily)
assent, for a woman in those days did not assent for nothing.

Thus it used to be done. An old-timer did not obtain
a woman for nothing. She would have to be bought with
a very great deal (of valuables). Such was the custom
of the old-timers. When a man wanted a woman, it
would be done thus. Now here only it ends. When a
man married, he had to give away many of his valuables.
Thus only (was it done).

I 4. INVOCATION FOR RAIN (Lower Umpqua).

(Suppose the) ground were covered with ice, and that
there were miuch snow on the ground. (Suppose) it were
very cold, and ice (had appeared). (At such a time) the
people were not able to drink (water). They could drink
(water) from the well only. All people had to drink from
it. Although many were the people, still they had to
drink there. But then ice would begin to appear on the
water (of the river); and those who lived there could not
go anywhere. Along the surface of the ice those many
people (were forced to) go. But then (at such times some)
old man would know that (ancient) custom of the people
belonging to the past. (He would tell of it to his people.)
And Coon would be shouted at, and Coyote likewise would
be shouted at. He would be called by name, "Coon,
Coon, cause thy rain (to come down)! Speak to Coyote!
You two cause your (dual) rain (to descend)! We are in
straits, we are very cold." Then (again) he would be
called by name: "Coon, Coon, cause thy rain (to descend)!

!
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L!a'ai !" U wan hi'nok!ya L!a'ai. Haya'rut hiyatc ha'nmn-
tuin. SEa'tsa ulaux tqhdi'yUsnE, ul wan hintk!ya!'tx L!a'ai.
SEa'tsa -1 tqlThV'nE ants tkwa'myax ants inq!a'aw.

Sqalk wan hawai'. Smit'ai' wan sqa'k. Ta'kin L!xa'yfin.

(You and) Coyote c;
Then at last it wol
efficacy of this formu
until it would comi
whenever (ice) close(

Now there it end:

1 5. DESCRIPTI(

[5. DESCRIPTION OF A SHINNY GAME (A/sea).

5 QfnlnEmai L!a'ai pEki'ya XaL!ai L!a'ai. K!ix tE'q xaL!a'-
yu'nE yaa'xa. TSI'L!I L!a'ai U' XaL!a'yatnE. SEa'tsanx
xn!'wnE tE L!a'ai tiyri'wi. Pdkwai'tx hitcfi'u tE L!a'ai. K!Ix
tE'q uj xunha'yui'nE ants pakwai'tx hitctmu. Waana'wisaux
ants maa'tl. "Hii'sans ha'tcis. Hu'tcyans,1 uIns his hfl'tcis.

IO AtsI'tcEnx wa'aisiti tsi'mqma." AtsI'trwax waana'wa a'ntsux
hi'q!ya pakwa'wax. W!'Iwis ants LxauyaxaU'ni. "HIs wan
tsi'k!ya. Alqa'tcEns L!aya' tai, a'tsant kumi'ntc mi'k!a'na
sinixna'wis, hu'tcyanl." 2 Ats!'tcwvax waanawai' a'ntsux pa-
kwa'wax h!'q!ya. Hiq!ahaU'ni ants xu'nhai hai'tsi. Atsi'tcwax

15 waanawai' a'ntsux h!'q!aityax pukwai't.S K!Ix tE'q ul xu'nhal
hawa'yi'nE. PEsa'x L!a'ai ui xu'nha' hawa'yU'nE ants pu-
kwai 4 L!a'ai. SEa'tsa xn'Wnis ants L!a'ai a'ntsEnx pukwai'.
Watc L!xa'yfin Lxatfi'wi, U1 SEa ts!'k!ya kunu'tswa pEkfi'us
L! aya'. SEa'tsanx xniwnai' a'ntsEnx tEmU'yax. Qa'Lxisun

20 wan a'ntsEnx sEa'tsa xn!'wnE. K!Ix tE'q uI xunha'yU'nE.
Qal-tc L!a'ai uj xunha'yfi'nE ants pukwai'tx ' hitcu'u. SEa'-

Contracted from hz'tcyaxans. 2 Contracted from hkW'/cyaxant.
I Evidently an Alsea participial form in -/.
4 pukwai for pakwai'. 5 For pakwaY'/x.
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(You and) Coyote cause ye your (dual) rain (to descend)!"
Then at last it would rain. All people believed in (the
efficacy of this formula). Thus they two would be invoked,
until it would commence to rain. Thus it was shouted,
whenever (ice) closed up the rivers.

Now there it ends. It is the finish. Thus I know it.

I 5. DESCRIPTION OF A SHINNY GAME (A/sea).

In the winter-time people make many shinny-sticks.
All kinds of things are made in great (quantities). Many
arrows are made. Thus the people do. (Suppose) many
people are playing shinny. Then all kinds of things
are bet by those who play shinny. Then the two chiefs
(of the two opposite teams) continually say to each other,
"We two will play well. While playing, we two will play
well. Thus each of you keep on saying to your people."
Thus they two say to each other, - those two who are
about to begin to play shinny. The other (chief) always
assented. "Now it is very good. We two live at one
(and the same) place, that is why we shall not desire to
abuse each other when we play." Thus they two say to
each other, - those two who are about to begin to play
shinny. Nothing but dentalia shells they bet, for thus
they had said to each other, -- those two who had started
to play shinny. All kinds of bets are made. Many
salmon-spears are taken as bets when they play shinny.
The people who play shinny are doing thus habitually.
He who knows how to run, that one always beats (the
people) badly in a shinny-game. Thus they do whenever
they come together. Finally those who act thus count
(their winnings). All kinds of things had been put up
as bets. Many knives were bet when the people played
shinny. Such was the custom (of the people) belonging

'ontracted from du'tcyaxaut.

q or pakwal'/x.

-A
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tsatc nictcimaamU L!a'ai wd'nwitsaxax. ulEnx wan ku-nawai'.
Waai'mxflisaux sEatsi'tc. "Hii'sans hui'tcis. Kumi'ntcEns
mi'k!a'na ht'tcis, hu'tcyans."' Ya'tsac L!a'ai UlEnx wan
hawai'.

5 S~atsi'tc watn ata's. Sqalk wan ata's hawai'.

I 6. HOW A SIUSLAW HOUSE WAS BUILT, AND THE FOOD

THE SIUSLAW ATE (Lower Umpgfua).

Qaiwa'aiunx tai, UIEnx xdL!ai'tx hitsi'i. 11qEi'yUsnE ants
L!a'ai. ul 1aqtaqad'nitc hitsi'i. ul skwaha'yuiltx tEqyti'u ants
hitsi'i. Hawai'styax, ul k!ix tE'q skwaha'yasnE qa'winti.
ul qaux ma'tcun tEqytiutc ants hitsi". SU'quit'ax ants

1o hitsi'i xaL!i'yfisnE. Hawai'styax, ut tkw-iha'yUsnE. Tkwiha'-
yrltx qawunti'yuwitc ants hitsi"i. SEa'tsanx tai. Qaiha'ntc
qau'xllntc Lihai'tx hitch/u. Khi'nwat ants L!a'ai ants hitsi'i
tci'kyax Lihai' tE hitc. S`'qfit'ax xaL!i'yfisnE ants hitsi'i.
SEa'tsanx tai. Alqa'tc L!aya' ul cinax hits!'i xdL!a'yfi'nE

15 Ld'pqait'ax. SEa'tsa tiyUfwi tE hitc wd'nwitsaxax L!a'ai.
K!exui' L!aya' sEa'tsa tiyi'wi. Qa'titc tiya'wi ul a'ldu sEa'tsa.

L1'U lkh'aitc qai'utcEnx tai, UtEnx yaa'xaitc ti't!ai. L!XUI-
stcEnx ants It'i'ai UlEnx yaU'xa a'ldtu. ulEnx lit!a'yfin qiul'-
nEm. UtEnx lit!a'yun tE yaT"'xa. SEa'tsanx xni'wnE qiu'nEm

2C ants tiya'wi. Kwin a'lFdu ulEnx Pt!a'yyn qiu'nEM. ul ts!yanx
I Contracted from hu'tcyaxzns.
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to the past. Finally they (the betters) would win. And
the two (chiefs) would keep on saying to each other,.
"We two habitually will play fair. We two will never
play roughly while we are playing." After a while they
would quit.

Now thus only it was. Now there only it ends.

I

I 6. How A SIUSLAW HOUSE WAS BUILT, AND THE FOOD

THE SIUSLAW ATE (Lower Urnyiqua).

(Suppose some Siuslaw) lived at the mouth of the river,
and were (going to) build their house. (Then first) the
ground would be dug out. Houses were made of some
kind of boards. Then the frame of that house would be
stood up. As soon as (that frame) began to be ready,
then all kinds of things would be placed on both sides;
and on top (of the dug-out place [?]) they would place the
frame of that house. (The boards of) that house would be
fixed so as to join; and when (the walls) were almost
ready, they would be covered with earth. That house
would be covered with earth on all of its sides. Thus they
lived. In passing out, people (would climb) way up, for
many of the houses had ladders whereon the people passed
out. (Sometimes two or more) houses would be joined
together. Thus they lived. On one place three houses
would be built adjoining (one another). Thus the people
belonging to the past lived. Everywhere they lived thus.
And those who lived across the river would do likewise.

Whenever they lived near the mouth of the river, in.
the bay, they had lots of food. They had dried salmon,
and likewise (dried) fern-roots, which they ate during the
winter. They ate fern-roots (mostly). Thus the people
did during the winter. Tidewater-weeds likewise they ate
in the winter. And skunk-cabbage, too, was eaten in the
6-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.
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a'l du lit!a'yui'nE qmu'nEm. P!!Y-xfi'n a'ldu fiflayu'nE.
SEa'tsatc Ii't!ai wa'nwitsaxax L!a'yax. Hai'kul L!a'ai ul

lit!a'yai1nE, uj hims a'lFdu Fit!a'ya'nE. Ut aldiiu q6'min
1it!a'ytinE. Qli'nEm pi'tsisya haiqai' ants hami''tci, uj

5 yaa'xaitc t!iyasEyw'wi hawai' qlu'nEm, ants hamri"tci haiqai'.
Wai' ya xai ants hitc, lt hai'mut hamitca' tikwai'. uj sEa-
tsa uj histc hai' hawai'tx ants tiyii"'i, ants ham!'"tci haiqai',
ni'ctcim t!j'sa'nanx tit!a'wax. Wa'nwitsax hi'tcax tsi'k!ya
yfkt, ants hamfl"tci haiqai'. SEa'tsatc nictcima'mu wa'n-

IO witsax hi'tcax.

Wa'nwitsaxax hi'tcax nIctcimra'muitc.' MEyoskus tai"yax
L!aya'. SEa'tsa lit!ai' tE tai'yax. Q!Exauyuwitita' Ut tqau'-
witc tayai'. Hai'mut tqau'witc tayai'tx hitcii'wi, Ut tt'ai'anx
xayai'. QIfItc[I'ni L!a'ai Ut miku'u tt'iaia'. SEa'tsanx likwal'tx

I 5 hI't! W. LXWiyuii'txanx Itt'ai. Stim tayai' L!a'-i tqa-'wi.
Tcik hawai' ants It'I'ai, UtEnx qaiutcai'. Tsi'mqmatc UtEnx
paLni'tx, tqaUwi'tcyanx 2 qaiha'ntc. Tsiha'yananx ants Limn-
na"q, ulEnX Lxu'yutsmE. Qwatc L!xu'yun paLnu'Wi Ut sEa'tsa
xni'wnE. Ya'xaltx lt!al " tcExwai. SEa'tsa xni'wnE L!a'ai.

20 UtEnx qai'utc tEmuwai'. Yda'xai hitc tiyul"li L!a'ai stim.
Qiu'nEm ut haiqai' ham!'"tci. Wai' yda'xai hitc, ut tEmuwai'
sqawk, ants haiqai' ants hamri"tcI. SEatsa xn!'wnE wa'n-
witsaxax L!a'ai hi'tcax. SEa'tsa xni'wnE tE tiyfi'wi L!a'ai.
PlctcEma'wax hiq!yai', -'t ht!ai'tx hitcU'wi taquwaa'. SEa'tsa

25 tiyu"w' L!a'ai wd'nwits.

Sqaik wan hawai'.

I The following was offered as an amplification of the preceding chapter.
° Contracted from 1qa1wi'1cyaxanx.
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.a'xai hitc, ul tEmuwai'

SEatsa xnli'wnE wd/n-
wnE tE Uyawa' L!asai.
"Wi laquwaa'. SEa'tsa

winter-time; also kinnikinnick-berries were eaten. Such
was the food of the people belonging to the past. Lots
of mussels were eaten, and also clams were eaten, and
likewise quahogs. When in the winter a whale came
ashore from the ocean, then they stored up (made ready)
lots of its grease, - in the winter, when a whale came
ashore. No matter how many the people were, still all
obtained (some of the fat of the) whale. That was why
those people became glad whenever a whale came ashore,
because they (knew that they) were going to eat grease.
To the people living long ago it was a very great (boon)
when a whale came ashore. Such was the custom of the
people living long ago.

The custom of the people living long ago was such.'
In the beginning they lived at (a certain) place. Thus
they ate when they lived. During the salmon season
they lived up the river. All people lived (then) up-stream,
catching salmon. Many women cut (open the) salmon.
Thus they used to obtain food. They used to dry salmon
right there where they lived, up-stream. When the
salmon was gone (ready), then they went (back) to the
mouth of the river. Some of their people hunted habit-
ually, having gone far up the river. They killed elk,
and dried their (killed game). Whoever knew how to
hunt did it thus. When their food (accumulated) greatly,
they went back. Thus many did. Then they assembled
at the mouth of the river. Many people lived there. In
the winter, whale (sometimes) came ashore. No matter
how many were the people, still they would assemble
there when a whale came ashore. Thus people living
long ago did. Thus did those who lived there. When
summer was about to commence, then people used to eat
herring. Thus they lived long ago.

Now there it ends.
the preceding chapter.



84

17. SETTING TRAPS FOR ELK (Lower Umpqua).

Wa'nwitsax L!a'yax cIqa'yusnE ants L!a'ai, tcik txaintc
ants Limna"q. Xa'ts!u hitc clqai'. TcIk antc cqai"ta
Lowai' txa~ni'tc, ul strmk 1lqa'yUsnE ants L!a'ai. Qanistci'tc
!lqa'yusnE yl'kta. Xa'ts!u hitC L!xu'yufn sEa'tsa. Wai'

5 ya'tsa ulaux sEa'tsa xnl'wnE a'ntsux ya'Iqalln ants L!a'ai.
Kumi'ntcux ya'tsa xi'l xcitx 1 a'ntsitcxu ' yalqa'au. Hauwai-
ni'yuisaux wan a'ntsux yalq L!aya'. Kumi'ntcwax txui a'laq
xi'l xcyun sEa'tsa. Tci'kyac L!a'ai ulaux xi'lbxcyun xa'ts!un.
Xa'ts!untc yd'xau a'ntsitcxu 2 yalqa'au. Kai ya'tsac L!a'ai

Io ulaux hauwaini'yus a'ntsux ya'lqaon ants L!a'ai. SEa'tsa

xn1'wnE ants L!a'ai tiya'wi wa'nwitsax.

1 7. SETTING T

a
People living lon!

where an elk (left)
dug a hole. Whe
a position) similar
would be dug in the
Two men (it took 1

long time those tm
did it thus. Then
their (dual) hole.
who were digging
hole they two made
make four holes. r

would be four. N
finish, those two w]
Thus many people
of) doing.

I Mistaken use of the modal -t/x. Should have been xz'Z xcyu/smE.

2 By metathesis for a'ntsitcaitx.

I
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ower Urnpqua).

ts L!a'ai, tcik txaintc
Tcik antc 1qai"ta

nts L!a'ai. Qanistc!'tc

Vtyan sEa'tsa. Wa"

ya'lqauln ants L!a'ai.

2 yalqa'au. HauWai-

Kum!'ntcwax txU a'laq

Ux xi'lFxcyan xa'ts!un.

u. Kai yadtsac L!a'ai

ants L!a'ai. SEa'tsa

17. SETTING TRAPS FOR ELK (Lower Umpqua).

People living long ago used to dig holes in the ground
where an elk (left) its imprint. (Sometimes) two people
dug a hole. Wherever a log lay across (the road, in
a position) similar (to that of elk-)tracks, there a hole
would be dug in the ground. It would be dug very deep.
Two men (it took to) know (how to do it) thus. For a
long time those two who dug the hole in the ground
did it thus. Then not long afterwards they two fixed
their (dual) hole. At last they two finished, those two
who were digging a hole in the ground. Not just one
hole they two made this way. Sometimes they two would
make four holes. Then the number of their (dual) holes
would be four. Not long afterwards they two would
finish, those two who were digging holes in the ground.
Thus many people living long ago (were in the habit
of) doing.

been x!'1 xcyietsmE.

�1
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FRAGMENTS.

I 8. THE SKUNK AND THE SCREECH-OWL (Lower Urnipua).

Ek!ana'ku ut pinqai'. Wi'nxann tsi'k!ya tE pEni's. WinEx-
na'waux, qawunti'tcwax winExna'wa. Lk!antiku ul mEq!ai'tx
hai'qmas Liya'wa. Tsi'k!ya wi'nxaun ants pEni's tk!anuwa'ku.
Lk!ana'ku ut pinqaya' xaL!ai' hita'tc. Lnal-l'wi hitc ants

5 ptnai'. Lk!anuwa'ku wi'nxaun ants pEnI's. L!xu'yin mi'k!a
tsi'k!ya. L!xu'yun hi'sa tk!anuwa'ku ants pEni's. Enau'wi
hitc ut tqaqal'txaun pEna's, SEA 1 L!xu'yun Ik!anuwa'ku.

Ek!anfi'ku ya'qu'yun a'ntsux mEq!a"tx ants pEni's xatts!u-
waux.2 Tcanhati'mxutxaux qULj'mt ants pEni's. ut sEatsi'-

Io tcwax waana'wa.

PEni's pEli'tC ut k!ani'ku limnn'tc. ut mEq!aw'tx hai'q-
mas Liya'wa tE k!anii'ku. Lnau'wi hitc Ut ptnai'. ut Ln'tun
ants q!uhd'ItEx. ul ya'tsa sEa'tsyax ants lk!ana'ku uj waa'.
aKumi'ntcEnx p1nai'. Lqa'qanx s!'nixya.' SEatsi'tc waai'

15 ants Wk!anl'ku. Ants ptna'st ul ci'nixyat!ya aqa'wax. u"
sEats!'tc waa' ants tk!anfi'ku. 'Kumi'ntcEnx ptnai'. Lqa'qainx
ata's. Lqa'qanx s1'nixya." Ci'nixyat!ya ants hitc aqa'wax.
Tsi'mwax sEats!'tc ut waai' dqa'waux.' Lxauyaxau'ni ants
pEni's ts!'k!yal'x xau' sl'nixyfin ants plna'st.

i8. THE SKUNK AND

Screech-Owl was
very much afraid of
and Skunk) feared c
other. Screech-Owl
the fire. Screech-Ow
She was (trying) to c
dance. He who was
afraid of that Skunk, f
Owl knew that Skur
breaking wind at the

Screech-Owl saw
ually dancing. The
anuses, saying thus.

Skunk (doctored)
Screech-Owl was coi
rich man was sick, ar
She did thus for a 1
'You are not sick, yc
Owl said; and that
running away. Then
are not sick. Your
want to pass wind.
thinking of running a
and the sick man)
were going to run a,
desired very much tl

3 Cc

1 Should have been sEaz'na.

2 The sudden introduction of two skunks instead of one could not be explained,
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FRAGMENTS.

WL (Lower Umrpua).

-!ya tE pEfli's. WinEx-
Lk!anU'ku ul mEq!ai'tx

nts pEni's Ik!anuwa'ku.
Lnau'xwi hitc ants

.ni's. L!xu'yun mi'k!a
ants pEni's. Lnau'wi

'yfin Ik!anuwa'ku.

'tx ants pEni's
nts pEni's. ul

xatts!u-

SEatsf'-

i 8. THE SKUNK AND THE SCREECH-OWL (Lower Linm qua).

Screech-Owl was dancing the medicine-dance. She was
very much afraid of the Skunk. They two (Screech-Owl
and Skunk) feared each other, mutually they feared each
other. Screech-Owl was continually dancing alongside of
the fire. Screech-Owl was very much afraid of that Skunk.
She was (trying) to cure a man by means of the medicine-
dance. He who was sick was a rich man. Screech-Owl was
afraid of that Skunk, for she knew he was very bad. Screech-
Owl knew that Skunk very well. Skunk was continually
breaking wind at the rich man, and Screech-Owl knew that.

Screech-Owl saw that those two Skunks 2 were contin-
ually dancing. They two were clubbing each other's
anuses, saying thus.

Skunk (doctored) first, and Screech-Owl second; and
Screech-Owl was continually dancing near the fire. A
rich man was sick, and (Screech-Owl) was fanning the ashes.
She did thus for a long time, and said (to the sick man),
'You are not sick, you want to pass wind." Thus Screech-
Owl said; and that sick man was continually thinking of
running away. Then (again) Screech-Owl said thus: "You
are not sick. Your passing of wind only (is sick). You
want to pass wind." (Still) that man was continually
thinking of running away. Always they two (Screech-Owl
and the sick man) were saying thus, - that they two
were going to run away, for that Skunk and another one
desired very much that that sick man should die.

3 Contracted from uqa'waxa"cx.

U. u mEq!ai'tx hai'q-

tc Uj pinai'. u4 Ln'lun

ints Ik!anu'ku ul waa'.
nxya." SEatsi/tc waai'

lixyat!ya aqa'wax. "I

tcEnx pinai'. Lqa'qalnx
!ya ants hitc aqa'wax.
.3 Lxauyaxall'ni ants

plna'st.

of one could not be explained.
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OatcEna'waux I Ik!anuwa'ku ants plna'st. Hina'wiln ants.
plna'st Ik!anuwa'ku. Tcik ants k!alatfi'u sqOi'kwax qatcEna'-
waux. Aqa"qaux qa'tcEntaux. TcIk ants L!a'ai tEmut'u

yaa'xai hitc, qa'tcEntaux sqa'ktci'tc. ulaux I'tiwaux sqat k,
5 tcIk ants k!dlatTi'u yda'xai hitc. Yuwa'yun yda'xai ants

q!a'lI ants k!alatuiwi. Liu'waux sqa'k. Sqalk L-I'utux ants
pEni'sWax. ulaux tsIna'xiyultx quLi'mt. Xa'fttuixaux ulaux

tc!'watc hakwa'al ants pEni's.2

So they two, Scre
to go away. Scree
man. They two in
(was going on). S
They two went thE
many people. Thei
time was had by m=
in) that good time
two arrived there,
were going to com
that) their anuses (
scorched, (and that 
two would be throw

19. COYOTE AND THE Two OTTER-WOMEN '

(Lower Ump qua).
19. COYOTE

Xi'ntmanx ti'mwa.4 CI'nixyat!ya haitci'tc ants Tsxu'npLi.
1o "Tsi'k!yaux his qIfitcftini. Tcl'ntautcwax his mi'ck'la a'n-

tsux qIUtcU'ni." ul ts'ims sEats!'tc cifnixyat!ya ants Tsxu'npLi.
"Tu ydk!au'ni qlutcumni tsi'k!ya his qRl-tcf'ni." ul ts'ims
SEatsl'tc ci'nixyat!ya. " K!Exi'tcEnxan L!aya'tc hai'qEnxan

xi'ntmrttix. Pitca'tcEnxan Iqattwiyas. SEa'tsauxun xniyu-
15 niw'ydn. SEa'tsauxin yixa'yal mI'ck'laitcwax. Pitca'yaux

lqatawlya's, ants qIUtci'ni, uln ya'qu'ytilaux mi'ck'lai.
SEa'tsauxin xniyunI'wyfin." SEatsi'tc ci'nixyat!ya. Tcik ants
yiktit'l ma Iqai"tu, s~ai/ xaux pitcai' a'ntsux qifitci/ni, SEa'tsaux
ylxa'yuil mi'ck'lai ants q!itcUinI.

20 Xi'ntanx. Tsi'k!yaux si'nixyUn ants qfiutci'nI. "Tci'ntaun

They ' were travw
tinually thinking to
women. Whichever
vulvam, (this one I
tinually thinking to
very pretty woman.
himself. "We will t
the) shore. We sh
do it to them (dual).
Whenever these two
look at their (dual)
(dual)." Thus he w
was, a very large loi
it, he would see the

They kept on goi

I Contracted from qa*tcna'waxa-x.
2 The informant could not recollect the rest of this story.

3 Also recorded among th
4 That is, Coyote and the
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ulaux L'Cuwaux sqa'k,
uwa'yun yda'xai ants
. Sqatk LI'utUx ants
t. Xa'Utaxaux Ulaux
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So they two, Screech-Owl and that sick man, intended
to go away. Screech-Owl was going to carry that sick
man. They two intended to go there, where the fair
(was going on). So they two started, and ran away.
They two went there, where there was an assembly of
many people. Then they two came there, where a big
time was had by many people. Those who (participated
in) that good time were collecting much pitch. So they
two arrived there, (and heard that) those two Skunks
were going to come there. (Moreover, they were told
that) their anuses (those of the two Skunks) were to be
scorched, (and that as soon as) the two Skunks died, they
two would be thrown into the water.2

TTER-WOMEN ' I 9. COYOTEI AND THE Two OTTER-WOMEN 3

(Lower Ump qua).

Li tci'tc ants Tsxu'npLi.
wax his mi'ck'lal a'n-
yat!ya ants Tsxu'npLi.
qIUtca'ni." uI ts'ims

I L!aya'tc hai'qEnxan

SEa'tsauxu'n xniyu-

:'laltcwax. Pitca'yaux

a'qu'yilaux mi'ck'lai.
'nixyat!ya. TcIk ants
3ux qufftcut'n, sEa'tsaux

qsitcutni. "Tci'ntaun

They were travelling together; and Coyote was con-
tinually thinking to himself, "Very pretty are the two
women. Whichever of these two women habet pulchram
vulvam, (this one I will marry)." Thus Coyote was con-
tinually thinking to himself. "That smaller woman is a
very pretty woman." Thus he was always thinking to
himself. "We will travel to each place (that is away from
the) shore. -We shall be going over logs. Thus I will
do it to them (dual). Thus I shall see their (dual) vulvas.
Whenever these two women step over a log, then I shall
look at their (dual) vulvas. Thus I shall do it to them
(dual)." Thus he was always thinking. Wherever there
was. a very large log and those two women stepped over
it, he would see the vulvas of those two women.

They kept on going. He liked those two women very

3 Also recorded among the Alsea.
4 That is, Coyote and the two Otter-Women.his story.
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tEx likwa'yin? Tci'ntal yi'ktitc mi'ck'lal sEa' "In qi'atc
hawa'yun. SEa'tsauxin ya'xaUt mi'ck'la'." TcEni'tcitanx
wan u}snx tca'xaut. Kw!'yaux ya'xaal mi'ck'lal ants qflUtcti'ni.
UtEnx wan tclin hitsi'stc, ulaux sEats!'tc waa'aun ants q-iu-

5 tci'n1. "MI'kutUxts It'iaya'. Mattciwa'waxan 1 Llya'wa."
Ulaux wan w!'Rit ants qiUtci'ni. ut mattc'/Ust ants tEX-
mui'ni. Mikwa"waux 2 ants qIactcf-'ni. Hawai'stx 3 ants
i~iya'wa, Utaux xaitca'waux 4 ants qiatcl'ni. Qaul'tU ants
Llya'aa. Skwaha'xam ants xaitca'aa. Xatkai' ants Liya'ai.

0o ut ya'qu'yii mi'ck'lai ants q!iutc'Vni. Tcaan ants qtiitc-'ni,
xa'tkast. Ats ul yaxi'xu} tcu'xus ants qfutcn'ni. ut waai/
ants Tsxu'npLi. "Ni'ctca ku tE cuqwa'an tE ha'kwat!ya?"
Cuqwa'an hawa'yun, wai' ca'yatc. Nitsat'tx ants ca'ya.
Wai' cd'yatc ul cuqwa'an hawa'yuin. Xatca'yaux ants qfli-

15 tci'ni, yaxi'xUtaux tcu"xus ants qiUtci'ni. UI sEats!'tc ci'nxalt.
"Ya'xaun' ants qfiutciiini, ul mEkct tcu'xus." Ut atsi'tc cl'nxit.

Yaxi'xfu} ca'ya ants tExMu'ni ants waa"'. "Ni'ctca ku
tE cuqwa'an tE ha'kwat!ya?" ul wan yaxi'xfi ca'ya ants
tExmfu'ni. T'ixa't ca'ya ants tExmutni. UI SEA ul tsi'k!ya

20 winxi'xtil ants qifitct'ni. ul ants qifltci'ni sEats!'tc ci'nxit.
"Kuml'ntcin ta'is. Aqa'waxan." Ldkwa'kiltsmE kE'ni ants
qlfitcfi'ni, ul qwa'xtcist tc!'watc. ul q!a'It mi'ltclstUtsmE ut
wa'al'tsmE ants misi'ai. "Aqa'wans, kumi'ntc his tu tEX-

1 The narrator evidently meant to say mnalca'waexan.
2 Contracted from mikwa'waxaax.
3 The use of the modal -Ix in this passage is incorrect. The suffix -zztsmE

should have been used.
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he saw the vulva ((
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He called it "roast,"
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so frequently?" The
The penis of that mr
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"I will not stay (here
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4 Contiacted from xaitca'a'a

I
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much. "I wonder which one I shall take! I will make
that one my wife whose vulva is large. That is why I
(want to) see their (dual) vulvas." They were going
homewards now, (and still) he did not see the vulvas of
those two women. So then they came back into the
house, and he said thus to the two women: "You will
cut salmon, while I am going to build a fire." Then
those two women assented. So that man began to build
a fire, while those two women were about to cut (salmon).
When he finished building his fire, those two women began
to roast (salmon). That fire (was kept up by means of)
bark, (and upon it) the roast was placed. (Soon) the fire
fell down (flat). Then he saw the private parts of those
two women, (as each) woman fell (on her) back (trying
to dodge the fire when) it began to fall. At that time
he saw the vulva (of each) woman. Then Coyote said,
"What may (cause) this roast to fall down frequently ?"
He called it "roast," although it was his penis. Then his
penis became stiff. Although it was his penis, still he
called it "roast." As these two women were roasting
(salmon), he was looking at their (dual) vulvas. So he
thought thus: "I see the (one) woman, and her vulva
is fat." Thus he thought.

(Then one woman) perceived the penis of that man
when he said, "What may cause this roast to fall down
so frequently?" Then she saw the penis of that man.
The penis of that man had teeth. And the woman was
very much afraid of his (penis), and was thinking thus:
"I will not stay (here any longer). I am going to run away."
So that woman took her basket, and began to go down to
the water. Then (upon her return) she kindled her pitch,
and said thus to her older sister: "We two are going to run
away. That man is not good: he has too large a penis."incorrect. The suffix -ThesmE

4 Contracted from Xaitca'waxwux. 5 Contracted from ya'xa-,nin.
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mu'ni. Yikti'lVmat ca'ya.' Winxi'x ants qlitcafni, ul
sEatsi'tc wa'autsmE ants mlsi'a'. "A'qtnns.' PEh'tcln a'qtux.
Kiwasiya'tsanaU wan." SEats!'tc wa'aItsmE ants mlsi'al.
Tci'watcwax L!mixa'x ants qImitcu'ni. Aqa'waux 2 qaiha'ntc.

5 Aqa'qaux wan, tcIk ants lqai"tU skwahai' yda'xaitc ilqwaa'-
tEm.3 ul ants tExma'ni ul tq5tui". IlqUtmi'aux qaai' ants
qmUtcU'ni. Ka0si's ants tExmui'ni. Cqawai' ants tcl. ulaux
sEats!'tc waai'. "Ats tcaItc!'tc ql`'tUx, UIEns na'iiix.
Kuml'ntcEns haiq, tc!'wans xi'ntls, pl'tsistcEns aqa'wax."

IO ufaux pi"tsistc aqa'q. Kumi'ntcwax si'nixyin ants tExmu'nI.
Tsi'k!ya mi'k!a ants tExmri'ni. Smunt'a't' wan.

A'lqaitcin 4 L!xu'yiln qna.5 CI'nax nictcanU'wisi tE qmfl-
tcui'ni uj xi'ntmiyaxaUn. TE qiitcfi'nI tsi'k!ya si'nxitx tEtC
mictc!'i. Tsxu'npLI waai'. "C!'nax nictcanutwisi uln xi'nt-

I 5 misan." Kuml'ntcEtc qi'itc ants qfiutcfl'nyaux. Lipxani'-
sk'intcwax, ulaux txui xi'ntmisin. C'nax nictcant'wisi ulaux
xi'ntmisan antsEtcwax lipxa'n. Tsxu'npLitc q!aisi'nti t!a'mc-
tcwax antsux qifitcauni. Shaita'nit pEhI'tc xl'ntmaisttin x5,,ts!ii
nictcant'wisi. WX'ltcIstu'tsmE wa'as. UI ai'laf wi'ItcistUtsmE

20 t!amc ants tExmUtni. Qamita'tc wi'ltcistun misa'yuistc..

TE tsxu'npri plaa'ntx hai' ts!'k!ya. Hatca't ants lqai"ta
ul qau'xujn tai fqattiwlya's ants tsxu'npLl. Ya'qu'ya k!exui'tc
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to her older sister:
away first. You wi
her older sister. Tf
water. They two v
they two ran away
(alder) roots;' and th
went into the alder-tr
The water began t
"When he passes (us
will start out again
shore, we will keep
going to run away
away to the ocean.
He was a very bad

I 5 seemingly know
three years (Coyote) I
Of these women, h
Coyote said, "For
around with these (
his wives. They tw
was just continually t
he kept on travellir
women were the tw
At first he had comr
(doing it for) two )
began to send word
afterwards that man
then sent her to her

Coyote was very
Coyote was sitting on

4 The following was told r
seems to be an amplification o

5 Refers to the narrator.

I Contracted from 'qt/ixans. 2 Contracted from aqa'waxalx.
3 This, so the informant explained, is the reason why otters like to live among

alder-roots.

I
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That woman was afraid. (For that reason) she said thus
to her older sister: "We two will run away. I will run
away first. You will follow me last." Thus she said to
her older sister. Then those two women jumped into the
water. They two were going to run far away. Then
they two ran away to where stood a log having many
(alder) roots and the man was shouting as the two women
went into the alder-tree. The man began to follow (them).
The water began to stir. Then they two said thus:
"When he passes (us, going) somewhere else, then we two
will start out again. We two will not (travel) on the
shore, we will keep on travelling in the water: we are
going to run away to the ocean." Then they two ran
away to the ocean. They two did not like that man.
He was a very bad man. Now it ends.

I 5 seemingly know (only) one 4 (half of this story). For
three years (Coyote) had travelled around with these women.
Of these women, he always liked the younger sister.
Coyote said, "For three years I will keep on travelling
around with these (two)." Those two women were not
his wives. They two were his younger nieces, and he
was just continually travelling with them. For three years
he kept on travelling with his two nieces. These two
women were the two children of Coyote's elder sister.
At first he had commenced to travel with the larger one,
(doing it for) two years. (Then the father of the girl)
began to send word (that she should come back), and
afterwards that man sent his (younger) child. Her father
then sent her to her elder sister.

Coyote was very sorry. There was a tall tree, and
Coyote was sitting on top of that tree. He looked every-

4 The following was told partly by William Smith, and partly by his wife, and
seems to be an amplification of the preceding chapters.

5 Refers to the narrator.

Zontracted from aqa'waxanx.
why otters like to live among



94

L!aya'tc. Yixumr'txaUnaux ants qiutci'nl, yixa'yanaux ants
qrdtcimni. Txu MEtcM'tcEtux ants tqai"'tu. Ut sEats!"tc k!ux-
wi'nin L!a'ai ants Tsxu'npLi. Qaxa'ntcwax k!uxwiniya's ants
qlUtc'mni, ats ants k!uxwi'n L!a'ai. ut yuwiL!a'tx qaUxunu'

5 ants tqai"tti. Tcit'a't'un L!a'ai tsi'k!ya. Tcit'a't'. L!ayu'stc
ma'tcathl ants lqai"tu ants Tsxuna'pLI t!f't!ytin. Tcit'attiu-
tsmE L!a'ai ants Tsxu'npL1. Plaantx hai'. SEats!'tc u{ rru'-
tcistun hai'mmut ants tqai"ta i,!ayfi'stc.

20. THE GRIZZLY-BEAR AND THE Two LITTLE BIRDS1

(Lower Umpqua).

Yaa'xai hItc L!xmiya'yun ants Swat. TcIk qnuhui'yun
1o hitc ut lit!a'yin sEAs. Wai' yaa'xai hitc, ul hai'mat SEAS

lit!a'yun. SEa'tsa ut kumi'ntc ni'k!a xi'ntmil hitc. SEA
wi'nxaUn. Tsi'k!ya wtinxaen haya'mut hiyAtc. Kui ni'ctca
n!'ctcutnE. Ts!'k!ya mi'k!a. Wai' yda'xai tE hitc, ul lit!a'-
yun sEAs. Tsi'k!ya wi'nxaUn. SEa'tsa xni'wnUn tE hitc

15 wd'nwits. Lit!a'ytin sEAs.

U1 sEA tE t!amc!'sk'in 2 Liu'waux qlUtc1Tma'tc. 'N!'ctcanx
tanx yda'xai qatx? Kuml'ntcxun tdqai'na wl'nx. Yuwa'-
yauxun yda'xai ts!itna', uixin stimk qai'xtuxL!." 3

(Wd'nwits It!'stan ants Lxauyaxau'n1. Li't!Etin ut txu
20 qLlmLi'tyatc Liha' ants t!amcil ma'sk'In. ut tsi'k!ya ptnaitx

hai' ants t!dmci~lma'sk'1n.)

Qatx ants qiitcl'bma. UlaUx wAn yaau'n ants t!amci'lkma
ts!itna'. Asuii' ants mi'k!a hitc. Ma'ttciun Liya'wa. ut
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caused his winds to 1
he began to fell all
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Grizzly-Bear was
found a person, he w
were the people, st
that reason no mar
was afraid of him. ,
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([Grizzly-Bear] had
[young boy]. He de
passed out through I
young boy was very

That old woman
boys were gathering
house.) That bad ma

2 The two little birds.
1 This fragment seems to be another version of the story related on pp. 14 et

seq. (also recorded among the Alsea and Molala).

I
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J'fn, yixa'yunaux ants
/" W. up sEatsi'tc k!ux-
cwax k!uxwiniyi's ants
"l yfiw'L!altx qaux~lnat

TIct'a't'. L!ayu'stc
ft!i't!yun. Tcit'a't'fi-

hai'. SEatsI'tc ul n'-

Fwo LITTLE BIRDS 1

ra5. Tcik qnuhui~'yuin
hitc, ul hai'mnut SEAS

a xi'ntmil hitc. SEA

t hiya'tc. Kiii ni'ctca
aa'xai tE hitc, ul lit!a'-
tsa xnl'wnUn tE hitc

.ci'ma'tc. " Ni'ctcanx
qa 'na wi'nx. Yuwa'-
ai/ XtEXL!.' 3

where. He was looking for those two women, (so that
he might) see them (dual). (Suddenly) that tree just kind
of fell down. So Coyote made ice; and those two women-
(had to travel) on top of the ice, when it began to appear.
Then that tree broke (in two) at the top. He caused a
strong wind to blow. It blew. The tree on which Coyote
wat sitting kept falling down to the ground. Coyote
caused his winds to blow. He was sorry. That was why
he began to fell all the trees to the ground.

20. THE GRIZZLY-BEAR AND THE Two LITTLE BIRDS '

(Lower Uinpqua).

Grizzly-Bear was killing many people. Wherever he
found a person, he would devour him. Even though many
were the people, still he would devour them all. For
that reason no man ever travelled alone. (Everybody)
was afraid of him. All people feared (Grizzly) very much.
Nothing could be done (to stop him). He was very bad.
Even though many were the people, still he devoured
them (all). They feared him very much. Thus this person
did long ago. He devoured (people).

Then two little boys' came to an old woman. "Why
do you cry so much? We two are not afraid of anything.
We two will gather much pitch, and will stay here until
night overtakes us two." 3

([Grizzly-Bear] had already begun to devour that other
[young boy]. He devoured him, when that little boy just
passed out through his anus-hole. Then that [remaining]
young boy was very sorry.)

That old woman kept on crying while the two young
boys were gathering pitch. (Then they went to Grizzly's
house.) That bad man was sleeping. (One of the arrivals)

"nil. LI't!Etfin

n. ul ts!'k!ya

-1 txa
plna'tx

afiu'n ants t!amci'l ma
la'ltciu-n Llya'wa. ul

the story related on pp. 14 et
2 The two little birds. ' In the house of Grizzly-Bear.

1
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ausi's ants mi'k!a hitc. Lk!altx Laa' qaxuntcl'tc. U" loqwai'
ants ts!aln. Q~itcilba'mi ta'yuln ants tsl'L!i. Asui' tsf'k!ya
ants mi'k!a hitc. Loqwai' ants ts!aln. Qau'xmntc Ik!aal'tx
Laa' ants mi'k!a hitc. ul waai' ants t!aimcil ma'sk'in.

5 "Hai'qaltcya, miltci'xmInx, hai'qaltcya." Kumi'ntc cil x ants
hitc asui". Tsi'k!ya asui'. ul wan lfkwa'kfitsmaux ants
ts!alii. ul wan qwa"nU1 Laaya'tc~tc. Txu mi'ltcist ul txu
l1qwa'qu. ulaux wan L!waa'nin ants qiutc'Flma. "Xau'-
nauxin ants mI'k!a hitc. Mi'ltcist hai'rmt Laa'tc. Tintx

I0 haiK. ulaux wan L!waa'nnn ants qfftci'Vlma. ulaux wan
tcimtcl'mya qa'tcEnt ants qmutcI'Fma. Yak!d'tcitut xwa'ka
qfitci'l a'mi ants t!dmc~l ma'sk'in. Hank! tciktc hai'.1 Mf'k!a
fE'q xau'un SEAS.

Wan smut'a't'.

2 I. THE OLD WOMAN AND HER GRAND-DAUGHTER
(A/sea).

I 5 QlatcI'Fma ItEkowa'ntcwax tai ti'mwa. Tsi'k!yaux nakwa'-
yata tai. Ci'nixyat!ya ants qittci'l-ma. Kui ni'ctca la'kwil
ht!aya' ants qmitci'Vma. Tsxayal'L!aux Ulaux hiq!yai'.
Au'tcisaux yuwai'. Waai'stc ants ItEko'n ants qFUtci'Flma.
"Yda'xatc'isananx puna'puina', tcik wa'quntx L!ayu'wi, stim

20 likwa'yfin yda'xai tE au'tcisi." Tc!hau'cis ants t!amc.
Yda'xaux likwa'yan tE au'tclisl. Waal"tx ants kamL'matc.
a Yda'xains lakwa'kiun, kamL. Wai ya'tsa ulins sEa'tsa
la'kwisfin.' SEatsf'tc waal'tx ltEko'n tE qlitci'l ma. aSEa'-

I Literally, KIND OF SOMEWHERE (IS) HIS HEART.

kindled a fire. Th
mouth was open k
boiling. The old i
That bad man was
on boiling. That b2
the young boy said,
get burned! (Move
was sleeping did not
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burned, and his heai
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Now it ends.

2 I. THE OLD \A

An old woman an
They two lived ver,
very often, for she
morning dawned upc
out to dig camas-roc
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Mole: where there
(you) will get lots of
they two were going
girl) kept on saying
obtain much camas, I
on obtaining it thus
7-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHRi
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kindled a fire. That bad man kept on sleeping. His
mouth was open kind of wide [high]. The pitch was
boiling. The old woman kept an arrow (in her hand).
That bad man was sleeping soundly, while the pitch kept
on boiling. That bad man opened his mouth wide. Then
the young boy said, "(Move away) from the fire, you may
get burned! (Move away) from the fire!" The man who
was sleeping did not move. He was sound asleep. Then
they two seized their pitch and poured it into his mouth.
He just began to burn, and was just boiling (inside).
Then they two related (what they had done) to that old
woman. "We two killed that bad man. His whole mouth
burned, and his heart is cooked." Thus they two related
to that old woman. Then they two and that old woman
went there with an axe. The old woman and a young
boy cut his head into pieces. (That little boy) was very
glad, for he had killed something bad.

Now it ends.

21. THE OLD WOMAN AND HER GRAND-DAUGHTER

(Alsea).
. GRAND-DAUGHTER

wa. Tsi'k!yaux nakwa'-
na. Kai ni'ctca Ia'kwlI
L"iL!aUx ulaux hiq!yai'.

tEko'n ants qiutci'l ma.
wa'quntx L!ayu'wi, stim

Fc!hau'cis ants t!amc.
aai'tx ants kamL'matc.

rai\ ydftsa ulins sEa'tsa
L tE qmutci'l ma. "SEa'-

(IS) HIS HEART.

An old woman and her grand-daughter lived together.
They two lived very poorly. That old woman worried
very often, for she could not obtain food. As soon as
morning dawned upon them (dual), they two would start
out to dig camas-roots. (One day) that old woman said
to her grand-daughter, "You keep on trying to look for
Mole: where there are many holes in the ground, there
(you) will get lots of camas." That girl was glad because
they two were going to obtain much camas. (Then the
girl) kept on saying to her grandmother, "We two will
obtain much camas, 0 grandmother! We two will keep
on obtaining it thus forever." Thus said the old woman
7-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.
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tsans tai'yax, UlEnx htc hal'tfUx." WIlTwis ants t!amcil-
ma'sk'in. "Hau kamL, sla'tsans ta'Is." u4 waai' ants
qitci'l ma. "Ats ya'xtux, UlEns tquya'witi. ulins ya'xtfu-
xaltl." Atsi'tc waai' ants quitci'Pma. )

5 Nictcinawita', "faux sEa'tsa xni'wnE. CI'nixyathls ants
qjfitci'l ma. SEa'tsatc sl'ya'aU ants ltEko'n. Tci'ntitc ya'xali
ants h't!al, 14aux sEA likwa'ynn. Tinai' ants L!a'ai tE'q
pi'ctcEm, Ulaux sEA a'l'dul 1'kwa'ynn. Kumi'ntcwax tE'q L!xu'-
xun. SEaux ata's L!xu'ytn i't!a'. SEa'tsaux tai. Waai'stc

10 ItEkk'n ants qiitci'bma. "Si"tunx, ulnx qni'xats xnI'wnisUn."
Kii'yaux tcik hitc L!xt'xtin a'ntswax tai. Ya'wisaux autcl-
yu's. YExai'tcvax xi'ntis a'ntsux au'tcisi, a'ntsux yuwal'tx.
"Wai' ya'tsa, ulEns sla'tsa xni'wnis. Hi'tcEnx haui'tuix, ulins
hifl'stc Li'utuX." Atsi'tc waai'stc ltEkO'n ants qiUtci'lma.

I5 Yau'xaux a'ld d lt!a'ynn a'ntsux tai. Nictcinuwai'txaux L!a'ai,
ulaux Ita''a L!1L!WF'yUS, ulaux It'laya' a'l dui t-watcaV'. A'taq
nictcanT'wisi ufaux hItt'stc wAn qatcEnai'. ulaux albtwai'
hitf'stc wAn.

Sqa'k wan hawai'. SEatsa'tc nictcima~mi tE qyitci'lma
20 wa'nwitsaxax ItEkowa'ntcxvax.
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Wi lwis ants t!amcil-
,a'is." ul waai' ants
Liya'witi. ulins yd'xtU-

IE. Cl'nixyat!is ants
ko'n. Tci'ntitc ya'xau
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:umi'ntcwax tE'q L!Xu'-

Ia'tsaux tai. Waai'stc
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:cis!, a'ntsux yuwai'tx.
Hi'tcEnx hati'tuix, ulins

,k6'n ants qIlitci'-nma.
4ictcinuwa1'txaux L!a'ai,

'ldui towatcai'. A'laq

cEnai'. Ulaux al twai'

clmasmu tE qiutci'lma

to her grand-daughter, 'If we two live thus, then you will
become (a grown-up) person." That young girl kept on
assenting. "Yes, grandmother, thus we two will always
live." Then that old woman said, "When (that camas)
accumulates, then we two are going to cook our (camas)
by means of rocks, and then we two will have much of
our (camas)." Thus said that old woman.

When spring came, they two did thus. That old woman
was continually worrying, when that grand-daughter (grew
up to) such a size. Whatever quantity of food there
was (in the fields), they two would get it. When in the
summer many things became ripe, they two would like-
wise get them. They two knew of nothing else. They
two knew only (how to get) food. Thus they two lived.
Then that old woman said to her grand-daughter, "When
you grow up, you will keep on doing it." Those two
who lived there did not know that people were anywhere
around. They two were continually digging camas-roots.
Their (dual) camas began to accumulate when they two
kept on digging (it). "We two will keep on doing thus
for a long time. When you are (a grown-up) person,
then we two will go to (where) people (live)." Thus that
old woman said to her grand-daughter. They two also
ate fern-roots when they lived there. When fall came,
and salmon arrived at their (dual) place, they also speared
salmon. After one year they two went to (where other)
people (lived). Then they two were again among people.

Here now it ends. Such was their (dual) custom, (that
of) the old woman and her grand-daughter, (both of whom)
lived long ago.
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22. THE STORY OF LOUISA SMITH'S CHILDHOOD I

(Lower Umnqqua).
2 2. THE STOI

Mita'altin tsi'k!ya hiis. Mila'altin hitsi's qaai'. Ydaaxaitc
t!amc mila'a'tin. His qlitcti'nI mila'altin. Hitsi's tai.
K!ixai' na.2 Kumi'ntcanxan hitf'tc L!a'itanxan tai. Mit!a'-
sk'ni'tin tEk!a'kL!. Yaa'xai tEk!a'kL!, ta'nxan tai. ulin

5 L!xu'xu y'xa'ti hai'.3 A'tqan tai'.l Mit!a'sk'n!'tin.3 Ku-
mi'ntcEnxan hitf'tc LIu' ta'yanxan. L!xu'xu yr'xaittn hai'.3
Yaa'xai tEk!a'kL!. Tci'kyac L!a'ai u l tsi'sqm ta'iha'yin.
Yda'xainxan lt'i'a' LxUyI'yin. Hiya'tcEnxan L!i'L!fits. Ya-
xi'ufsin tE si'xal.4... Wan Liwai' tE si'xai. Ya-'xai tE h't!aw

10 L!wI'wfitsmE.' L!mi'kcu LIwi'wusnE.6 Tqauwi'tc tci'kEnxan
tE tai. 4 ... Kumi'ntcin si'nixyun tE hitc, ulin si"yax. Mila'-
aitin, na'han.3 A`Iaq qmutci'l'ma ta'yun qamita'a'tin. Mita'tc
kuna. HPi'sanxan tai. HPi'sinxan hitsOi. Linq!al'txEnxan
ta'kinxan hitsi'i. Yaa'xainxan li't!a. u' L!xu x, yaa'xa!tin hai'.3

15 Lxai'pistc ya'xau, qf'Itcyaar. Si'nixyfin Iq!a'nti. Tuha'-
yun Iq!a'nn. Yaa'xanx tuha'yun. Kumi'ntcin tcik hitc
yaa'xai ya'xfin. Sih!'tcin xi'ntyax, "In tsi'k!ya his. Ts!'-
k!yan hi'siti hai', uln sihi'tc xi'ntyax. Kumi'ntcin tcik hitc
ya'xun. Yaxai'txaux ta'tcwax 7 tq!a'nn, ulaux t!ihat'c1'ntxaux.

20 TCifwu'yusnE u{ qatcEni'yusnE. Tcinwi'yUtsmaux. Kumi'ntc

This text was dictated by Louisa Smith heiself. Although it is of little eth-
nological value, it was faithfully recorded word by word in order to demonstrate
Louisa's failure as a narrator.

2 The sense of the next sentence shows that the narrator meant to say "We
lived alone."

3 It was hard to elucidate what the narrator intended to say in this sentence.

My father was a
lived in a house.
mother was a prc
was alone.' Our h
other) people. My
many traps while
my mind.3 I staid
live near (any othei
step-father) was set
kill a deer. We
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(another) boat woulc
were frequently broi
I did not want a
mother and I.3 Mi
house). Perhaps i
Our house was goo
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(One day) five
Umpqua River. Tl
buying hides, and b
see many people.
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4 This sentence was not f
5 For Ltfi'iitsnzE.

1 Probably those of her mn
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(Lower Umpqua).

itsi's qaai". Yaa'xaitc
ila'altin. Hitsl's tai.
a'itanxan tai. Mit!a'-
,!, ta'nxan tai. u-ill

Mit!a'sk'nI'tin.3 Ku-
,!xi'xu yaa'xaitin hai'.S

4 tsi'sqin ta'iha'yan.

,Enxan L!i'L!utS. Ya-

xal. Ya-'xai tE hl'tal
Tqauwi'tc tc!'kEnxan

c, Ulin si"yax. Mila'-
qamila'aitin. Mila'tc

itsi'i. Linq!aI'txEnxan

L!XU Xu yaa'xaltin hai'.3

cyan Iq~anui. Tuha'-
Kumi'ntcin tclk hitc
[n ts!'k!ya his. Ts!'-

Kumi'ntcin tcIk hitc
ulaux t!ihat'c!'ntxaux.

['yutsmaux. Kumi'ntc

. Although it is of little eth-

word in order to demonstrate

My father was a very good man. (He and) my mother
lived in a house. My mother had many children. My
mother was a pretty woman. She lived in a house. I
was alone.2 Our house was not situated (near that of any
other) people. My step-father was setting traps. He set
many traps while we lived there. And I knew much in
my mind.3 I staid alone. My step-father.3 We did not
live near (any other) people. I knew a great deal.3 (My
step-father) was setting many traps. Sometimes he would
kill a deer. We used to dry lots of salmon. People
came often to us. I used to see (their) canoes.4 Then
(another) boat would come, bringing much food. Flounders
were frequently brought. Up the river, where we lived. 4 ...
I did not want a man (husband) when I grew up. My
mother and I.3 My mother kept one old woman (in the
house). Perhaps it was her mother. We lived well.
Our house was good. We were always warm in this our
house. We had lots of food. I knew a great deal.3

(One day) five (people in) number (came) from the
Umpqua River. They wanted (to buy) hides. They were
buying hides, and bought a great many. Nowhere did I
see many people. When I began to grow, I was very
pretty. My heart was very glad when I began to grow
up. Nowhere did I see people. Whenever their 7 (dual)
hides accumulated (in great quantities), they two sold them.
(The hides) would be packed and carried away. They
two (sometimes) packed their (dual) own (hides), (for they)

4 This sentence was not finished.

5 For Lil'ul/smzE. 6 L!zVaz'iisnE.

I Probably those of her mother and that old woman whom she kept.

le narrator meant to say "We

aded to say in this sentence.

I
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kotana't. Na'mELinxan tE'q LwAti'yusnE tE si'xa'. Lq!anfi'ml
yixi'i. Tfi'ait, tsi'k!ya yl'ktax. Wai' yda'xai tE hitc, s ait t'
si'nixya.

L!6na'waxan.1 John Garnier xafi'. Yaga 2 pa'pa 2 (cor-
5 recting herself) mita'tc hank! hitc.3 Na'mEhnxan tE'q tatc

mi1l.

had no horses. (Some of) our relatives would (sometimes)
bring in a canoe a great quantity of hides. Of such (a
size), very big. No matter how many people there were,
(everybody) wanted such (hides).

I am going to tell it.' John Garnier had died. His
father was like an Indian.3 His mother was one of our
relatives.4

I The narrator suddenly turns to another subject.
2 Chinook jargon.
a The person in question was the son of a white father and an Indian mother.

23. THE MAN

Not far from tl
Woman-Butter-Ball
died long ago, an
poor circumstances,
Tide-Water, where
for winter use. A
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his grandmother w

One night the b
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session of untold we
start, and soon cam

1 Told by Louis '



iE tE s!'xal. Lq!anUi'm1
' ya xa' tE hitc, sEaitut'

Yaga i pa'pa 2 (cor-
Na'mEIlnxan tE'q tatc

ves would (sometimes)
of hides. Of such (a
Lny people there were,

arnier had
iother was

died.
one of

His
our

e father and an Indian mother.

APPENDIX.

2 ' THE MAN WHO MARRIED THE BIRD-WOMAN.'

Not far from the Smith River Falls there lived Old-

Woman-Butter-Ball and her grandson. Her children had
died long ago, and she and her grandson were in very
poor circumstances. She was in the habit of going to
Tide-Water, where she would catch salmon and dry it

for winter use. As the boy grew up, she showed him
how to make spears and how to catch salmon. The boy

learned quickly, and was soon able to catch salmon, which
his grandmother would cut and dry.

One night the boy dreamed that he saw a very pretty
bird perched on a rock way up on the Falls. Upon
awakening. he found his grandmother crying; and when
he asked for an explanation, she said, "I heard you say
in your sleep that you intend to leave me." The boy
said nothing, but fixed his spear and went up to the Falls.
He travelled a whole day, and went so far, that, when
night overtook him, he could not get back to his grand-
mother. So he lay down under a tree without having
eaten anything for a whole day. As soon as he fell
asleep, he dreamed of the same bird again, and was told
that by going up to the Falls he would come into pos-
session of untold wealth. In the morning he made a fresh
start, and soon came within sight of the Falls. Approaching

1 Told by Louis Smith, a full-blooded Lower Umpqua Indian.
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nearer, he saw salmon in great quantities; but he did not
attempt to spear any, and kept on climbing up.

Having arrived at the very summit, he perceived a
rock sticking out from the water, and on it was perched
a pretty, little bird.1 He tried to spear it; but the bird
was elusive, and soon disappeared in the Falls. Looking
closer, he saw it in the water, and decided to dive after
it. He dove down, and came to a house in front of which
sat a pretty, young girl. The girl took him into the
house, and introduced him to her parents as her husband.
The house was inhabited by different kinds of animals.
He saw there panthers, cougars, snakes, and other beasts.
At first these animals were angry at him, because he was
a stranger; and the boy felt very uneasy, especially as
he saw many human and animal bones piled up in one
corner. But his wife dispelled his fears, and he soon
made friends among his new relatives.

The next day his father-in-law arranged a dance in his
honor. Many people participated in it. The boy kept
close to his wife, and hardly touched any of the food that
was served in great quantities to the guests. At the
termination of the dance the boy was told that he would
have to go back to his people within five days.

In the mean time his grandmother worried because of
his prolonged absence, went down to the mouth of the
Umpqua River, where some of her relatives lived, and
asked them to help her look for her grandson. A large
party set out in search of him, and he was soon tracked
to the bottom of the Falls. The searchers were afraid
to go any farther, and proposed to give up the quest;
but upon the urgent appeal of the old woman, two young
warriors started up the Falls, where they found the young
boy's spear, but no traces of the boy himself. They

I Compare Coos Texts, p. 187.
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brought back the spear, and even Old-Woman-Butter-Ball
had to admit that her grandson was lost forever.

In the mean time the boy and his wife were getting
ready to leave. Before they started, the father-in-law gave
him a whale for his people, and ordered his slaves to
take it into the canoe. When they were ready to start,
the woman said to him, 'Jump on my back, and keep
your eyes shut until I tell you to open them again." He
did as he was ordered, and they began to travel so fast
that he heard the wind whistle past his face. After a
while they got into the canoe and began to travel on
water. He heard the roaring waves beating against the
riffles, but did not for a moment even open his eyes.
Soon his wife told him, "Now you may look." He opened
his eyes, and saw that they were on the ocean.

They kept on travelling, and finally landed at Tsaxinitc,1
where they found the whale given to the boy by his
father-in-law. The boy was so changed that his relatives
did not recognize him. He soon sent for his grandmother,
and invited all the people to partake of the whale that
had come ashore during his journey. He arranged a feast
consisting of dancing, shinny-games, and shooting at a
target. During the progress of the feast he related his
adventures to his people. At the end of his narration he
was appointed chief of the tribe.

The new chief did not stay long at Tsaxinitc. After
a while he took his wife and grandmother and went to
Winchester Bay, where he established his home.

Some time afterwards the people whom he had left at
Tsaxinitc decided to kill him. They sent some of their
best warriors with instructions to kill him at any cost;
but every time they shot at him, he would dive into the
water and emerge again untouched. Then the people

I A settlement situated five miles north of the Umpqua River bar.
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knew that he possessed supernatural powers, and abandoned
their designs upon his life.'

After a while he sent two Coots in all directions,
instructing them to gather together at Winchester Bay
the people from all four quarters of the world. The Coots
went everywhere, saying, "Butter-Ball invites you to come
to his house." Pretty soon canoes began to come from all
directions, loaded with all kinds of people. Butter-Ball
had prepared a feast for them, and they played all kinds
of games for five days. On the fifth day Butter-Ball told
the assembled people that this was going to be his last
day among them. He then gave them different names,
changing them into all kinds of birds, whereupon he took
his wife and left Winchester Bay. He has never been
heard of since.

I The narrator was not sure that his memory of this episode was correct.
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VOCABULARY.

The same causes that prevented me from collecting a
sufficient number of native Lower Umpqua myths and
traditions, also rendered the compilation of a complete
and exhaustive vocabulary of this language an impossible
task. None of the few informants that were available
remembered enough stems and words to enable me to
compile a thorough dictionary of the two dialects that com-
prise the Siuslaw linguistic family. An attempt, however,
has been made to render this vocabulary as comprehensive
as could be expected under existing conditions, by incor-
porating into it, besides my own material, a collection of
words and stems at the present writing in the possession
of the Bureau of American Ethnology, Washington, D. C.
This collection consists of short vocabularies obtained for
the Bureau by George P. Bissell in i88i, by J. Owen
Dorsey in 1884, and by Dr. John I. Milhau (date of
collection not given). These vocabularies are reproduced
here by permission of the Bureau of American Ethnology.
Dorsey's material contains both Siuslaw and Lower Umpqua
stems, while that of the other two investigators seems to
be confined exclusively to the latter dialect. As is to be
expected, the phonetic spelling of these early collectors
differs materially from the one I had adopted; this being
especially true of Bissell's and Milhau's systems. I was
therefore unable, in a good many instances, to transcribe
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into my own phonetic system words that were not familiar
to me through personal investigation; and, rather than
omit these words entirely, I put them down as they were
written by their respective collectors, placing after them
the initials B., D., or M. (abbreviations for Bissell, Dorsey,
and Milhau). To this vocabulary I have added, further-
more, an alphabetical list of all the prefixes and suffixes
found in the Lower Umpqua language, with the object
in view of facilitating for the student the grammatical
analysis of these texts.

All words and stems are classed according to their
initial sounds, and are arranged in the following order:

LOWE

a, a, d, ai, ale

e, e
i, z, at, y

0, w, i;, U. a;-
W. At

b, _pi p!i "i
X, t, t', t!, P', it
s, C
is, tc, is', IC', Ws!, IC!
g, k, kw, k', k!, klw
q, qw, q!, qlw

x, xv
1, 1, t, L, I!

ayaq-, see alq- § 112
awihin-, to lose I. § 24
a'hi, dung § 98
amina'haut tsxayti"', noon
arnina'ha"t qa'xi'sl, midnight
amha-, to be willing I.i6.4,(

§ 24
a'mha'tx, in the middle § II(

ata's, only, merely, simply 2.

50.21; § I30
anax-, see anx- § II2
a'nti, rainbow
ants, that, those 7.I.2,5;8.6;
ants, when, if (see nhts)
anx-, to give up, to let loose.

alone I.16.8; 27-5; 54-12; §
anxi-, to sing II. § 24

as-, see a's- § I12
asut-, to put on I. § 24
aswit'T', blanket, cover § 98
a'ck!ali, dubitative particle 42.9;

§ 127
ats, when, if, at that time IX

19.3;90 .1; § 120
a'tsa, thus, for that reason

§§ 96, 12I

atsi'tc, thus, in that manner

17.4; §§ 94, I21
ak'ha'n exhortative particle §
a'lldu, also, likewise i6.4; 22.8; 3

§§ 125, I35
al}q, one 18.7;30.20-22; § II

a#rqxaut, nine § Ir6

dq-, to take off L.I3, I; § 24
aq-, to run away I.52.10;86.i
aL. now '72.21: 6 T26

The long diphthong ad has purposely been placed after
the long a, because they frequently interchange. In a simi-
lar manner aa follows the long u because of an identical
interchange. The numerals that follow each word refer
to page and line of the present volume. The Roman
numerals that precede some of these references denote
the type to which a verbal stem belongs, while numerals
preceded by the section-mark (§) indicate the section in
my grammatical sketch, mentioned in the Introduction.
Thus, "I.8o.6; § 24" indicates that the stem belongs to
the first class of verbs discussed in section 24 of the
grammar, and that the example will be found on p. 8o,
line 6, of the present volume.

dLli-, to pulverize I. § 24

a'sxa, also, too, likewise 30.2:

§§ 125, I35
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ayaq-, see aiq- § IT 2
awilhin-, to lose I. § 24
a hi, dung § 98
amina'ha't tsxayu'", noon
amina'ha't qa'xi'si, midnight
amha-, to be willing I.I6.4,6; 20.7,8;

§ 24
a'mha'tx, in the middle § iI9
ata's, only, merely, simply 28.7; 29.7;

50.21; § 130
anax-, see anx- § 112

a'ntl, rainbow
ants, that, those 7.I.2,5; 8. 6 ; § II5
ants, when, if (see naits)
anx-, to give up, to let loose, to leave

alone I.16.8;27.5;54.12; § 24
anxi-, to sing II. § 24
as-, see a's- § 112

asuit-, to put on I. § 24
aswit'i', blanket, cover § 98
a'ck!ali, dubitative particle 42.9; 68.14, I5;

§ 127

ats, when, if, at that time i6.8; I8.5;
19.3;90.tI; § I20

a'tsa, thus, for that reason 15.5, 8;
§§ 96, 12I

atsi'tc, thus, in that manner 11.2,4;

17-4; §§ 94, I21

'k'ha'n, exhortative particle § 129

a'ldcu, also, likewise I6.4;22.8;34.I6-I7;
§§ I25, 135

al'q, one I8.7;30.20-22; § II6
a'l'qxa't, nine § ii6

aq-, to take off I.I3,1; § 24
daq-, to run away I.52.I0:86.IS; § 24

ajtc-, to trade I.36.4, 7, 16; § 24
a'q-, to leave 1.56.5-6,I7;60.4; § 24

(evidently related to aq- to run away)
a'qtcitcut'n, (the) left § I02
a'xwi'yti, addition § 97
ai'lal, then, afterwards 32.20;34.3;92.I9;

§ 120

a's-, to sleep, to dream 1.23.9;24.1;

§ 24
a"tc wa'as, Kalapuya language
a tc!'yus, locative form of a tc!'si 98.II-

I2; § 86
a"'tcisi, camas 96.I8,20-21;98.I2;§IO5

inq!a'l, inq!a'aT, river, creek I2.6; 30.20,

23; § 98
!lqtitm!', locative form of ilqwa"tEm § 86
ilqwaattEm, root; alder-tree 92.5-6;

§ IO5

ilq-, to dig I.8o.6;84.I-2,4; § 24
i'lqust, up-rooted § 66
i'L!USt, broken (see YUL!- and § 66)

yEkut's, locative form of ya'kus 62.2;

66.3; § 86
yautwa, red huckleberries
yaw-, to pick, to gather, to obtain

I.36.i8;88.5;94.I7; § 24
ya'k, black goose
ya'kus, sea-lion 62.4,7, IO; 64.I
yaqu'-, to look, to watch, to see 11.9.i;

23.9; § 24
yax-, to see, to look I,IV.i 3 .7 ; 20.10;

24.5; § 24
ya'xau, number 62.I1,i6;§97 (seeyya'xa')
yaxn-, to watch I.40.23; § 24 (related

to yax- see § 8i)
yalq-, see ilq- § II2
yalqa'ai, hole 84.6,9; § 97

aL, now 72.23; § 126

dLCI-, to pulverize I. § 24

a"sxa, also, too, likewise 30.22; 32.12;

§§ 125, 135
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ya'tsa, a long time II.3;24.9;72.10;
§ 120

ya'tsac L!aa', after a while, long after-

wards 42.3;80.3; § 120
yak!-, small 29.4; 36.23
ya"xa, a great deal, much io.6; 23.5;

58.13,25; § 96
yadxa', much, many 8.5-6; i6.6; 12I

yikt, big, large 25.2; 40.6; 48.8; I 104
yikt!a'ntxfl tcmilq, thumb
yiq!a'-, to split I. § 24
yixi', quantity 102.2; § 98 (see yaa'xa')
yixum-, to look out, to watch 1.94.1;

§ 24 (evidently related to yax-)
yoqu'-, see yaqu'-
yuw, see yaw-
yuha"tc, day before yesterday
yux', too, too much 12.1; § 121

yup-, to scare I. § 24

yt'sin, beard
yrl'q!at tsi'tixa, half-moon (literally, split

moon)

yUL!-, to break I.94.4; § 24
ya'"xa, fern-roots 8o.I8-I9;98.I5
yaixa~s, locative form of yamxa § 86

'I, then, so, and, nevertheless, still, but,
for 7.4-6; 8.6; 9.6; 13.5; 14-I; I5.7;

6 125
uma'l, discriminative form of umli

§ III
u'mh, thunder 36.8; § 98

u'lti, snow 76.IO; § 98 (see walt-)
ai, interjection § I31
a 'twa, tight

waa-, to say, to speak, to talk, to tell
I, IV. 7 .I-2,4; 8.I; 9.8; § 24

wa'as, language, word, speech 30.23;

32.5

wa', waha, again, once more II.2,I I

19.5;38.8; §§ 126, I35

wAn, now, finally, at last 7.4-7; 9.I; § 126

waSLS-, to be angry, to be mad II.36.iI-
12;50.23; § 24

wAtc, who, whoever IO.I;40.15; § I23
wax-, to give I.18.2,5; 19.3; § 24

walt-, to snow I. § 24
wa'nwits, long ago I4.7; I5.I; § I20
waqun-, to throw up dirt (of mole) 1.96.I9;

§ 24
wap (B), eel-basket
wa', even, although, in spite of the fact

I4.I;23.6; § I28

wi'naki, work § 98
winki-, to work II.5o.6; § 24
winx-, to be afraid, to fear I.I7.6; 58.I3;

§ 24
wi'cwlc (B, M), buffalo
wits!flwe (D), food
wikisa't, handkerchief
wlltc-, to send I.92.19-20; § 24
wiya'at , smoke-hole § 98
wi'yu, still, yet § 120
wi'mitc, rat
wi"taya, island 34.I7
winfl'-, to be willing I. § 24
witsin-, to camp, to stay over night I.

§ 24
wlti-, to agree, to affirm I, IV.I7 .7;

30.II; § 24
WiL-, the water is low 1.34.22;36.17;

§ 24
wl' a', low tide § 98
wusi-, to feel sleepy 11.26.1, 5; 40.1;

50.3; § 24 (related to a"s-)

I

I

hami!"tci, whale 82.4-5,7,9,2
hamitcu', locative form of hami

§ 86
hamuum, pigeon; hu'mtmn (D,
hamts-, to dip out, to scoop c

t 24
hamx-, to tie I.8.6; § 24
hant'-, to call by name I.58.i
han'ni t!-, to believe, to tru,,

78I-2; § 24
hani's, Alsea
ha'nhan, indeed, verily, sun

7.4,6;II.5;3o.6; § I27
hank!, kind of, like 54.II; 70.

hask'-, to be outside, to get ot

S 24
hatca't, long, tall 48.2; 76.I; 92.

hatc'-, to ask, to inquire I.
68.3; § 24

hak"-, to throw, to fall 1.8.7; 88
§ 24

ha'kwi, mussels 44.I9; 82.2;

hal-, to shout I.II.rO; 13.II;
hafl'lqwun, loon
halk!, halk!, story, tradition 38.
ha'nik, yes § 131

ha', heart, mind, opinion 8.4,
ha'm (B), garters
ha"mut, all 9.5; IO.9; § 124
ha"na, different II.2; 54.7; §
ha""ni, vest § 98
ha"tsl, nothing but, only 78.I
ha'q, shore, away from the s

verb) to go ashore 26.7, 9; 44.
ha"qmas, alongside of, near,

25.4;26.I;36.27; § I19

ha'wi'yu, shaft § 97
ha'wi's, beyond
he, interjection I3.5; § 13I
hi'yut (B), a silent person
hin'k!-, to rain 1176.i8-ig,

§ 24
hil a'xwa, salt
hi'a', clouds § 98

haya'mut, discriminative form of ha"mut
60.22,24;72.I2;§ III

haya'na, discriminative from of ha"na
12.8; § III

haya'tit, widow, widower
hau-, to be ready, to make, to quit, to

end, to finish, to become I, IV.8. IO;

II.4; 14.6; 23.10; 32.8; § 24
ha'lls, easy 46.1I
hawh'tsit, new § 104
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to be angry, to be mad l1.36.i i-
o0.23; § 24
who, whoever IO.I; 40.15; § 123

to give I.i8.2,5; I9.3; § 24
to snow I. § 24

ts, long ago 14.7; 15.1; S 120
, to throw up dirt (of mole)1.96.ig;

3), eel-basket
'Ven, although, in spite of the fact

23.6; § 128

i, work § 98
to work 11.5o.6; § 24

to be afraid, to fear I.17.6; 58.13;

hami"tci, whale 82.4-5,7,9,2I; § 98
hamitca', locative form of hami"tci 82.6;

§ 86
hamuim, pigeon; hu'mun (D, B)
hamts-, to dip out, to scoop out 1.46.6;

§ 24
hamx-, to tie I.8.6; § 24

hant'-, to call by name I.58.16; § 24
han'nit!-, to believe, to trust I.46.3;

78.1-2; § 24
hani's, Alsea
ha'nhan, indeed, verily, sure enough

7.4,6; II-5;30.6; § 127
hank!, kind of, like 54.II; 70.15; § 127
hask'-, to be outside, to getoutI.62.15;

§ 24
hatca't, long, tall 48.2; 76.I; 92.2I; § 104
hatc'-, to ask, to inquire 1.66.I6,23;

68.3; § 24
hak'-, to throw, to fall 1.8.7; 88.8; 90.I2;

(B, M), buffalo
ve (D), food
t, handkerchief

to send I.92.19-20; § 24
, smoke-hole § 98

still, yet § I20

, rat
i, island 34.17

to be willing I. § 24
to camp, to stay over night I.

i

to agree, to affirm I, IV.I7.7;
r; § 24
the water is low 1.34.22; 36.17;

low tide § 98
to feel sleepy 11.26.1, 5; 40.1;
§ 24 (related to a's-)

uit, discriminative form of hai'mut
?, 24; 72.12; § III

t, discriminative from of ha'na
; § III
:, widow, widower
to be ready, to make, to quit, to
to finish, to become I, IV.8sro;
14.6; 23.I0; 32.8; § 24
easy 46. I I

it, new § I04

J § 24
ha'kwi, mussels 44.I9; 82.2; § 98
hat-, to shout I.II.IO; I3.II; § 24
hah'lqwun, loon
halk!, halk!, story, tradition 38.i8; 40.I6
ha'nik, yes § 131
ha', heart, mind, opinion 8.4,9; 10.1
ha'm (B), garters
ha'muit, all 9.5; IO. 9 ; § 124
ha"na, different II.2; 54.7; § 96
ha"'ni, vest § 98
ha"tsi, nothing but, only 78.14; § 130
ha'q, shore, away from the shore; (as

verb) to go ashore 26.7,9; 44.19; § 119
ha"qmas, alongside of, near, close by

25.4; 26 .I; 36.27; § I 19
hauwi'yii, shaft § 97
ha' wi's, beyond
he, interjection 13.5; § 131
hi'y6t (B), a silent person
hingk!-, to rain 1l.76.i8-i9, 2I; 78.1;

§ 24
hl1 a'xwa, salt
hi'a', clouds § 9 8

hims, clams 82.3
hi'tu, windpipe
hitu's, locative form of hitc 25.3; 66.14;

§ 86
hItu'tc, locative form of hitc 7.5; 30.2;

§ 86
hin-, to take along, to bring I9.5g; 23.2;

25.I; § 24
hi'nak!', right away 20.I-2; § I20

hi'nixLis, lame
his, good, pretty, beautiful 23.7; 24.8;

38.21

hi'sa, well, straight 12.2,7; 32.Ig; § 96
hi's'tcut'ni, (the) right § 102

hi'catca, a little while 36.24; 64.8;
§§ 96, 120

hits-, to put on I.11.7-8; § 24

hitsi's locative form of hitsi" 30.6; 48.7;
§ 86

hitsi", house, dwelling 25.2,7; 48.9; § 98
hitc, man, person, people, Indian 7.1;

12.3, IO; 102.5
hiq', wildcat 34.17; 70.24
hi'qui', hair 29.4; 34.16
hiq!-, to begin, to start, to commence

I, I.IO.4; I5.I; § 24
hi'q!a, dentalia shells, money 70.6; 74.19
hixt, wild § 104

h'yan- see hfn- §§ 7, 112
h'yats- see hits- §§ 7, I I 2
h'yhtc, discriminative form of hitc 13. IO;

14-5; I5.2; § III

h'ya'q', discriminative form of hq' I I. I I;
§ III

hya'wax, old
ho'nisi, dusk § 105 (see hain-)
huya- (?), to change 19.2; 28.7
hWun-, to be foggy, to bedarkI.34.8-9;

§ 24
hutc-, to play, to have fun I.7.2; 9.6;

17.3; § 24
hutca', fun, game 9.6; 10.5; § 98
hutcu", fun, game ir.i; i6.6; § 97
huitcu"', fun, game 8.5;20.5; § 97
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hu'qats, frog
hix`-, to bark I. § 24
hui-, to be lost (?) 1.68.2,8; § 24
haW, yes, all right 2i.8; 22.3-4; 98.2;

§ '3'
hwu'nhwun, black § Io9 (see hun-)
btikwa'ct, bull
pEna's, discriminative form of pEni's

86.7; § III
pEni's, skunk 86.1,3;88.7
pEsa'x, spear 78.16
pEk"- see pak'-
pEkfl', shinny stick 78.5; § 97
pEku"', shinny player, shinny game 70.18;

§ 97
pEku'-', shinny player, shinny game

70-7,9-10,17; § 97
pEII'tc, ahead, in front, first Io.J; 32.18;
§ i19

paai-', sand-beach 34.14; § 97
p'a'yim, red fox
paydna'ts (D.B), bat
pahu"i, codfish § 97
paqa 'ux, morning star
pakv-, paku-, to play shinny ball I.9.4;

70.4,7,9-1o; § 24
pax-, to shut (one's eye) I.36.16,20;
§ 24

pa'ltpa (B), shoulder
pa'lquts, discriminative form of pil'quts
§ III

paLn-, paaLn, to hunt I.I5.3; 82.I7;
§§ I2,24

pa'nu, well, spring (Lower Umpqua term)
pa'nqa, medicine-man, doctor (see pinq-)
pa'kwi, shinny stick § 98 (see paku-)
pa"last, spotted, grey § I04
pdTau, well, spring 76.12 § 97 (Siuslaw

term)
pina'k (B), garden (probably borro7eded

from the A/sea pEan'k-, outside)
pini'lt, sharp § 104
pinq-, to dance a medicine-dance I.86.1;

§ 24

pi'nqa', medicine-dance 86.4; § 98
pinq-, to raise I. § 24
pism'i, a boil § 98
pictci", tattoo-marks § 92

pflk (B), mat
pi'lquts, raccoon 70.24

pil-, to be noisy, to make a noise 1.29.1;

36.24; § 24
piul-, to catch fish 1.54.22; § 24

pi'sip, fish-hawk
pi'ctcEm, summer 46.II; 54.2: § 105
pi"tsis, ocean, sea, west 36.17; 44.1;

64.I3
pitc-, to go over l.88.14-15, I8; § 24
pi'tci, wave
poq", revolver, gun
p"U'tcin, halibut
puk"- see pak'-
pu'qwe (D), grampus; porpoise (B)
pu'puhui'nik!, owl
pfina'puna', mole 96.I9; § lO9
pu'ktici, grizzly-bear § 98
pu'lkna, to speak I.36.5; § 24
psix (D, B), soup
pk'l'ti, lake 34. 1,I3; 62.17-i8; § 98
pxuc-, to fly, to scatter I. § 24
pxti'pxWi, sorrel, yellow § IO9
planya', see pln-
pln-, to be sick, to be sorry I.I5.4,7;

40.20-21; § 24
plnast, a sick person 86.15,i9; 88.i;
§ 66

plni'si, sickness, cough § 105

p!IT'xu/'n, kinnikinnik-berries 82.1

p!i'huts!, house-mouse
p!ic, cat

mnyock's, in the beginning, at first 82.1I;

§ 120

mEtcl'tc, to one side, crooked 70.5;
94.2; § 94 (see matc-)

mEkct, fat 90.I6; § 104
mEkU', mother-in-law § 20

mEq!yu`V, a dance, dancer
(see maq!-)

ma'i, kidney § 98
maha~'t'i, north wind § 98
mat-, to make dams, to dam

50.12-13; § 24
man-, to take care of, to wa

38.I3; § 24
matc-, to be in a horizont.

I.32.19,2I;36.27; § 24
ma'tcu, bed § 97
maq!-, to dance 11.19.2; 21

12-13; § 24
maxtc, horn, antlers
maltc-, to burn I.25.2,6;26.7;
ma'Itcu, chimney, stove § 9,
ma'ti, chief, captain, leader

§ 98
md'tt, dam 48.IO; 50.4; § 98
mdt!i', elder brother 50.8-9;
ma'q L, crow 34.23;36.6
mitA, father 52.8; 54.22; §
mita'yUs, locative form of m9
mitiyiu, the art of making da

§ 97 (see mat-)
mitku-, to have pity on 1.72.

mitqun!'qu, raven
mit!a'sk'n, step-father 100.3-5
minni' (B), blaze
mintc, when, time § I26
minq!-, to buy in exchange fo

§ 24

minxu-, to lighten 1.36.15; 38.
mi'n'xw!, lightning 38.2; § 9X
misa'ytis, locative form of m

12-13;92.20; § 86
mist'a', elder sister 40.11; 90.
mictca'yus, locativeform of mit
mictc!', younger sister 38.20; 4
mi'ck'la%, a bad thing, a monst

26.5; 88.1o; § 98
mit'tcmitc, grouse
mixt, fat § 104
milt (B), claw

8-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. -
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medicine-dance 86.4; § 98
to raise I. § 24

a boil § 98
tattoo-marks § 92

), mat
;, raccoon 70.24

o be noisy, to make a noise 1.29.J;

4; § 24

to catch fish 1.54.22; § 24

fish-hawk
in, summer 46.Ii;54.2: § 105

ocean, sea, west 36.17; 44.1;

3
to go over 1.88.I4-I5, i8; § 24

wave
revolver, gun
i, halibut

see pak'-
(D), grampus; porpoise (B)

uWnik!, owl
dna', mole 96.i9; § i09

[, grizzly-bear § 98
to speak I.36.5; § 24

), B), soup
lake 34.'1,13;62.I7-18; § 98
to fly, to scatter I. § 24

Ui', sorrel, yellow § io0
see pin-

to be sick, to be sorry 1.15.4,7;
)-21; § 24

a sick person 86.15,i9; 88.i;

sickness, cough § 105

n, kinnikinnik-berries 82.r
!, house-mouse
,at

s, in the beginning, at first 82.I1;
0

c, to one side, crooked 70.5;

§ 94 (see matc-)
fat 90.i6; § I04

mother-in-law § 20

mEq!yl'", a dance, dancer 26.6; § 97
(see maq!-)

ma'i, kidney § 98
maha" t 'i, north wind § 98
mat-, to make dams, to dam up 1.48.1i;

50.12-13; § 24

man-, to take care of, to watch 1.22.2;

38.13; § 24
matc-, to be in a horizontal position

I.32.19,21;36.27; § 24
ma'tcf, bed § 97
maq!-, to dance I1.I9.2; 28.7; 72.10,

12-13; § 24

maxtc, horn, antlers
mattc-, to burn I.25.2,6; 26.7; 29.3; § 24

ma'ltcu, chimney, stove § 97
maaeti, chief, captain, leader 8.9; 10.2;

§ 98
ma'ti, dam 48.io; 50.4; § 98 (see mat-)
mat!h', elder brother 50.8-9 ; 52.9; § 20

ma'q"L, crow 34.23 ; 36.6
mitk, father 52.8; 54.22; § 20

mita'yus, locative form of mitk § 86
mitiyu", the art of making dams 48.ii;

§ 97 (see mat-)
mitku-, to have pity on 1.72.14; § 24
mitquni'q', raven
mit!a'sk'in, step-father Ioo.3-5; §§ 20,83
minni' (B), blaze
mintc, when, time § 126
minq!-, to buy in exchange for II76.3;

§ 24
minxu-, to lighten I.36.15; 38.5-6; §24

ml' n'xwi, lightning 38.2; § 98
misa'yus, locative form of misi'a' 40.

I2-13;92.20; § 86
misia', elder sister 40. 1; 90.23; § 20

mictca'yus, locativeform of mictci" § 86
mictci", younger sister 38.20; 40.2; § 20

mi'ck'la', a bad thing, a monster; vulva
26.5; 88.io; § 98

mi'tcmitc, grouse
mixt, fat § 104
milt (B), claw

8-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.

milk, mother 54.23; 56.2; § 20

mila'ytis, locative form of milk § 86
milask'i'lina, step-mother §§ 20,84
Mi'sfn, proper name
miku-, to cut I.82.I4;90.5,7; § 24

mi'k!a, bad, ugly 12.IO; I4.1,7; § 96
mix-, to swim I. § 24

miltx, finger-nail
ma'q!', white-headed eagle; rattle-snake

(B, M)
m'ya'k!a, discriminative form of mi'k!a

15-2; § lI
mo'luptsini'sla, coyote 30.I; 76.19,21

(Alsea loan-word)
mIn'sku, younger brother 40.18; 56.6,

lO; § 20

m'qwa L, locative form of ma'quL 34.21;

36-3; § 86
mu'a's, white goose
mun(i), son-in-law § 20

mu'smus, cow (Chinook jargon)
mu'sku'l ma, step-brother §§ 20,84
mt'xwa, oak
muilu, breech-cloth belt

tE, this, these 7.5; 15.6; i8.8; § II5
tEma', exhortative particle 29.2; § 129

tEmu-, to gather, to assemble, to come
together 1.7.I,3,5-6;23-3; § 24

tEmtiwI, assembly, gathering, crowd 16.7;

§ 97
tE'mniL, gopher
ta'mk!wilFa, mullet
tE'mxut, half § I24

tEk!a'kL!, trap I00.4,7
tE'q, something; relative I0.7; 13.2;

20.6; § 123

tE'qa"'na, locative form of tE'q 72.17;

§ 123

tEqyu'", frame 80.7,9; § 97
tEx, dubitative article 12.IO; 15.7;46.22;

§ 127

tEx'm, strong 8.9; i0.i
tExya', locative form of ta'xa' § 86
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taxmblla'mi, discriminative form of
tExmi'llIna 76.15; § III

tExmti'ni, the strong one, male being,
man 3o.2 I-22; 32.3; § 102 (see tEx'm)

tExm'wa'li, discriminative form of

tExmu'ni 40.9-10; 58.7; § III
ta'w! (D, B), louse
taha'nik, quiver 70.24

ta"mi, Siletz
tJ'knis (B), scalp
Iaqa'ya, proper name
taqn-, to be full, to be satiated I.70.3;

§ 24
taq!i'wi, brother-in-law % 20
ta'xtEm (B, M), body
ta'xa', huckleberries § 98
talits, after a while, later on 50.2;

§ 120

ta5'k, thishere 17.7; 18.1; 32.9,12; § II5

(see tE)
ta'maxt, brother-in-law 50.20; § 20
ta'qan, locative form of tE'q 48. 1; § 23

taqa"na, locative form of tE'q x8.5;
36.I2; § I23

ta'qnis, full, crowded 25.2; 54.5 (see
taqn-)

taaxa, sole of foot
ta'la, money (Chinook jargon)
ta5-, ti-, to live, to sit I.I6.2; 25.4; 32.20;

§ 24
ta 'yt (B), hip
tauwEx (D), horse (related to the A/sea

tawa'iyu)

te'mxan, daughter-in-law § 20
tipu-, to be stiff I. § 24
ti'mwa, together 40.I8; 54.1; § 12I

timsqaya't, bitter, sour § 104
tint, ripe § 104 (see tin-)
titcno'tci (B), swallow
tlL, a while 58.I9; § 126
tiyu'i, inhabitant, settler 24.4: § 97

(see ta'-)

tiU'ts, there I7.3; § I19
ti'ta', chair, saddle §§ 98, IOg (see ta'-)

tin-, to ripen I.96.9; 98.7; § 24

tinl, niece, step-daughter § 20

tI'tcni (B, M), forehead
tik, here 25.3; 56.i9; § Ii9
tak, here 56.5-6,i6; § II9
t'watc-, see tu'tc- § I I2

to'xus (B), ceiling
tukteni'uk (B), black-bird
tu'ktuk, deaf § Iog
tu, tuia', that one 88.12; 90.23; § II5
tu'alt, such, that kind 102.2; § II5
tuha-, tfliha-, to buy, to sell 1.74.5,8,

17-i8; 76.6; ioo.i9; § 24
tuhatca'mu, store § 103
tutlm, over there 72.3; § 1ig

tu'n-, to invite 1.I6.2; § 24

tu'tc-, to spear 1.8.7; 56.15 ; 62.2; § 24
tuqa'tmE, over there, across § I19
tuqya'aih , up-stream 32.21 (related to

tqa'wi-)
tkunt (B), shag
tkum-, to close, to shut, to dam up

I,48.8; 50.4,13; 78.3; § 24
tkutma'a', door § 98
tkwam-, see tkium- § 112

tkwadtsi, pencil, ink, mark § 98 (see
kuts-)

tkwi'-, to bury, to cover with dirt I.40.22;
8o.io; § 24

tqati'yat, dear, expensive § 104
tqaL-, to be warm I. § 24
tqa'wi, roof § 105
tqa'ti, hook § 98 (see qat-)
tqa"'wi, up-stream 54.23; 56.8, I2
tqu'nI, smoke § 98 (see tquni-)
tq'nL-, to urinate I. § 24
tqUni-, to smoke (intransitive) I.29.5;

§ 24
tqul-, to shout 1.52.8; 76.16-I7; § 24
tqu'-, to boil by means of rocks 1.98.3;

§ 24
tqwf'nlis (D), yellow (Sius/aw term)
tqluts (D), paint
tq!a'wi, ceiling § 98

txa'n1 , tracks, path, road 48
13-14; 84.1,3

txu, just, merely, simply

42.2;46.ri; § 130

t'ix, tooth 90.19
t'ui'nixyu, pocket § 97
t'xulh't, straight § 104

t!Emxu-, to cut into two I.48.
24; § 24

t!Eml-, to close, to shut I. §
t!amc, infant, child 30.23;
t!a't, nephew, step-son § 20

t!at!a"'c, wren
t!ai'sits!i, maternal uncle § 2
t!ax-, to try, to attempt I.50o.
t!ilmis (D), child (Sius/aw te
ftl, brown bear 12.4;34.i6
t!lyai', discriminative form o,

58.14; § II
t!i'wax, new, fresh
t!i'wist, sunset
tfl'sa, greasy, fat 82.8; § 96
t~yas'yi'w, grease, blubber 8

t'a'ntmq!wi, moccasins, shoes
t'I'ti (B), pestle
t'!a'l t'!al-, tongue § log

na, I 2I.3,6,8; 22.1; § 113

n3, interrogative particle 74.7
na'han, I.19.9; 20.2; 40.14; §
nam' (= nr-Eml), my 20.6

§ II4
na'm'ita'xun, our two (exc/us,
na'mnhtin, my 36.13; § I14
na'niltins, our two (inclusiv6
na'm'mitinxan, our (exclusive)
na'mikltinl, our (inclusive) §
na'mxlin, my § I 14

na'mrhns, our two (inclusive)
na'mnlinxan, our (exclusive)

§ II4



I 15

) ripen 1.96.9; 98.7; § 24

iece, step-daughter § 20

'B, M), forehead
~re 25.3; 56.I9; § II9

ere 56.5-6,I6; § i9
see tfi'tc- § 112

B), ceiling
uk (B), black-bird

deaf § 109

that one 88.I2; 90.23; §I5
such, that kind I02.2; § 1I5

!uha-, to buy, to sell 1.74.5,8,
3; 76.6; 100.I9; § 24
1mu, store § 103

over there 72.3; § 119
to invite I.I6.2; § 24

to spear 1.8.7;56.1I562.2; § 24

E, over there, across § II9
', up-strealm 32.21 (rela/ed to
t70)

B), shag
to close, to shut, to dam tup
,; 50.4,13; 78.3; § 24

C', door § 98
see tkum- § 112

i, pencil, ink, mark § 98 (see

to bury, to cover with dirt 1.40.22;

); § 24
t, dear, expensive § 104
to be warm I. § 24

roof § 105
hook § 98 (see qat-)

up-stream 54.23; 56.8, I2
smoke § 98 tsee tquni-)
to urinate I. § 24

to smoke (intransitive) 1.29.5;

to shout 1.52.8; 76.I6-I7; § 24
to boil by means of rocks 1.98.3;

s (D), yellow (Siuslaw termz)
D), paint

ceiling § 98

txa'ng, tracks, path, road 48.22; 56.I0,

13-14; 84-I,3

txW, just, merely, simply II.9; I2.I;

42.2;46.II; § I30

t'ix, tooth 90.I9

t'tnixyu, pocket § 97
t'xul-i't, straight § 104

t!Emxu-, to cut into two I.48.I2; 5 2.23-

24; § 24

t!Eml-, to close, to shut I. § 24

t!amc, infant, child 30.23; 34.6; 40.19

t!a't, nephew, step-son § 20

t!at!a'5c, wren
t!!a'sits!i, maternal uncle § 20

t!ax-, to try, to attempt 1.50.14, I9; § 24

t!ilmis (D), child (Siuslaw term)
t!i, brown bear 12.4; 34.I6
t!iya', discriminative form of t!f I2.3;

58.I4; § III

t!i'wax, new, fresh
t!i'wist, sunset
t!T'sa, greasy, fat 82.8; § 96
t!Vyas'y"'", grease, blubber 82.5; § 97

t'a'ntuq!wi, moccasins, shoes § 98
t'j'ti (B), pestle
t'!aTl t'!al, tongue § 109

na, I 21.3,6,8; 22.1; § 113

na, interrogative particle 74.7; § I3I
na'han, I.19.9;20.2;40.14; § I13

nam'l (= nh-Eml), my 20.6; 21.2, 5;
§ II4

na'mxhtauxun, our two (exclusive) § 114
na'mWhitin, my 36.13; § 114
na'mnhltins, our two (inclusive) § II4
na'm.itinxan, our (exclusive) § I14
na'ni'lt'rnl, our (inclusive) § I14

na'm'in, my § II4
na'm'ijns, our two (inclusive) § II4

na'mWhnxan, our (exclusive) 102.1,5;

§ ''4

na'mf-hnl, our (inclusive) § 114
na'mnhxfin, our two (exclusive) § II4
nans, we two (inclusive) § II3
na'nxan, we (exclusive) 72.6; § I13

nanl, we (inclusive) § 113
nats, if, when 22.1; 29.7-8; § 121 (see

ants)
natc, to me, on me, for me, with me

I2.2;44.5-6; § II3
na'tca'x6n, to us two (exclusive) § I13

na'tc'ns, to us two (inclusive) 52.13;

§ 113
na'tc'nxan, to us (exclusive) § I13
na'tc'nl, to us (inclusive) § II3
naqu-, to be cold I.76.IO,20; § 24

nd'waq, crab
naku- ... ha', to be sorry I. § 24

nakwayat-, to be poor, to be down-
hearted I, 1.66.17; 68.iI;76.i9; §24

ndl-, to start out, to start again I.68.Io;
92.8; § 24

na'xfin, we two (exclusive) 36.15; §I I3
ni'ctca, particle I5.7; I6.2; 40.I6;§ 131

nictcama"nat'a, differently 9.3, 6; 24.4;

§ 96
nictcanui'wisi, year 92.12, I4, i6, I9;

98.I7; § I05 (see nictclnu-)

ni'ctctm, because i8.8; 21.5; § I28
nictcima~ma, custom, fashion, manner,

event 29.9; 36.28; 38.II;54.II;§ I03

nictcinU-, spring, fall arrives 1.98.5,I5;
§ 24

ni'ctci, particle 12.10; § I3I
nictcl'tc, in what manner, what, any-

thing, for what reason 17.1,7-8; 18.3;
30.I7; § I21 (see nictca)

nits-, to stiffen 1.90.13; § 24

nictx, particle 94.20,26; § I31
ni'ctxan, particle 58.II; § I3r

ni'ctca, particle 48.3;52.2;90.12;94.13;

§ '3I

nmik!a, alone 62.I4;94.11; § 96
ni'q!u, age, year § 97
n!'xamlhtinx, thy § I14
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rn'xamlitits, your two § II4

ni'xamhtlitcl, your § II4
n!'xanihinx, thy § 114
ni'xamhts, your two § I14

ni'xamlitci, your § 114
mxats, thou 22.3; 50.i6; § 113

ni'xats, you two § 113

nI'xatsftci, ye § I'3
nixatc, to thee, on thee, for thee, with

thee 12.5,7; 13,5; 21.8; § 113

ni'xatc'ts, to you two § T13

ni'xatct tcl, to you § I13
nL, meat

no'qma (D, B), mud
In'k!'nk!, soft § I09

s'a, he, she, it, that one lo.1; 16.7;

§ 115
sranx, they, these 72.I; §§ 24,115
s'rs, he, she, it, that one (discrimina-

tive form) 15.3; i8.8 § II5
sEa'tsa, thus, in that manner, for that

reason 7.4,6;8.7;20.8; § I2di
s'atsi'tc, thus, in that manner 8.1-2; 9.8;

21-3; SS 94, 121
s'ait, such, that kind 1 5.1; 44.5; § I5

s'aitu', locative form of sa't 62.6; Io2.2;
§ 86

sraiina, locative form of sha 15.4; 26.6;

§ I15
sEaina'ml, his, her, its § II4
sraina'mltc, his, her, its 36.I4; § II4
s'a'na'mltc'ax, their two § 114

sEaina'mltc'nx, their § i 14

srai tnanx, to them § II5
s'a'nax, to them two 54.12; § 115

s'aux, they two 98.9; § I I5
sExai', locative form of s!'xa' 34.5, 7;

48.18; § 86
si'ama (D), parting of the hair
sima'xt, landing-place

sima'x's, locative form of sima'x" 48.21;

§ 86
slna'wl, grouse § 105

sinq!-, to be hungry 1.44.11, I6; 46.4;
§ 24

sinxi-, to want, to like, to desire II.II.7,9;
15.5; 52.I3; § 24

si'skuk (B, M), blue
sixni'tx, jealous
si'-, to grow (intransitive) II.98.Io;

100.11, I7; § 24
silya'ai, growth 98.6; § 97
si'yuk', murderer
si'pi (B), scraper
si'xa', canoe, boat 56.5-6; 62.3; § 98
siL!-, to swim I. § 24
sowa"xwa (B), throat
sut!, pain
s'kwi'tc, very, exceedingly i6.xo; 58.3;

§§ 94,121
sut!-, to throw I. § 24

sun-, to dive I.64.21; § 24

suq'-, to join 1.80.9, I3; § 24
swal, grizzly bear
swal, discriminative form of swal I5.2;

94.9; § III
sha ya hitc, murderer

sta't, big, old 92.I8; § 104
shu'q!wl, neck § 98
smut'-, to end, to finish 1.8.8; 9.I; 14.6;

§ 24
staq-, to kick I. § 24
stim, there 25.3;28.9; § 1I9

stimk, there 30.I8; 70.10; § I19

sku'qinls, green, blue
skUix"-, to cut off I. § 24 (Sius/aw term)
skwa'- to be in vertical position, to

stand I,IV 10.9; 14.4; § 24
skwi'lLa, salmon-basket
skwI', curlew
skwi'nkwi (B), girdle
sqans, skin, body
sqa'tEm, from there 34.3; 58.22; § I I9
sqa'k, there 14.6; 23.6; § I19.

squ'ma, pelican 44.1,1I; 46.3
squma', discriminative form of squ'ma

44.17;46.2; § III

SLUW-, to descend, to slide
§ 24

ca'ya, penis 90.13-14,17-I,
CayucLa'a, native name of

tribe and river 68.6
ciwi wu tExmU'nyEml (D), i
ciwi wu qasLi'walEm (D), M

ciwi'wu qiutcE'Mr (D), wid
cini'LtxU7, upper lip § 97
cintc-, to move in a circle
ci'ntcata, in a circle § 96
cmnxi-, to think 11.I2.4; 17.6;
cllx-, to move, to shake

54-15; § 24
citx-, to flop 1.36.23; § 24

clinax, three 62.I2,I6; 80.14

cd'nax qta'max, eight § ii6
c'yatx, see citx- I 2

cuqwa'an, roast 90.12-I4, Ii

c'x"-, to drive away I.56.ii
cu'kwa, sugar (English loan
cko'tc, hill, mountain I2.9;
ck!'an, mink
cqaw-, to stir, to roll I.92.7

cqaxtc, dog (Siuslaw term)

tsEha"'ya, grass 8.6; 34.1I
tsEha"'ya's, locative form oj

§ 86
tsa'nikW, yellow-hammer
tsami'tsEm, chin § 105

tsan, when, if 62.21; 74.8;
ants and nats)

tsa'sqin, discriminative formn
13.8; § III

tsax", slave 76.3
tsali'swalI, hail, beads (?) §
tsana'xL, crane, heron

tsa'nxa'ts, yesterday § 120

tsa"'k!lts, ant
tse'taha (B), ankle
tsiyi'ktsiyi'k, wagon (Chinooi
tsWn, always I5.5; 34.1 ; § I
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o be hungry I.44.11, i6; 46.4;

want, to like, to desire II.II .7,9;
2.13; § 24

B, M), blue
jealous
grow (intransitive) 11.98.IO;
,I7; § 24
growth 98.6; § 97
murderer

scraper
anoe, boat 56.5-6;62.3; § 98
swim I. § 24

I (B), throat
Lin

very, exceedingly i6.io; 58.3;
I21

throw I. § 24
dive 1.64.2I; § 24
join 1.80.9,13; § 24

-izzly bear
scriminative form of swal I5.2;

§ III

Lc, murderer
g, old 92.I8; § I04

neck § 98
to end, to finish I.8.8; 9.I; 14.6;

D kick I. § 24
lere 25.3;28.9; § II9
there 30.I8;70.10; § 19

green, blue
to cut off I. § 24 (Siuslaw term)
to be in vertical position, to
I,IV IO.9 ;I4.4; § 24

salmon-basket
curlew
Vt (B), girdle
skin, body

from there 34.3; 58.22; §I19
here 14.6;23.6; § I19.

pelican 44.I,II; 46.3
discrim inative forxn of squ'rma

;46.2; § III

SLOx'W-, to descend, to slide down 1. I2.6;
§ 24

caya, penis 90.13-14,17-I8; 92.1

CayucLa'a, native name of the Siuslaw
tribe and river 68.6

ciwi'wu tExmui'nyEml (D), widow
ciwt'Wu qasLi'walEm (D), widower
ciwi'wu qiuitcE'm1 (D), widower

cin!'Ltx1i, upper lip § 97
cintc-, to move in a circle I. § 24
ci'ntcata, in a circle § 96
cmxi-, to think 11.I2.4; 17.6; 36.24; §24
cil x-, to move, to shake I.27.2-3, 9;

54.I5; § 24
citx-, to flop 1.36.23; § 24
ci'nax, three 62.I2,I6;8o.14; § [i6
ci'nax qta'max, eight § 1i6
c'yatx, see citx- § II2
cuqwa'an, roast 90.I2-I4, i8

c'x"-, to drive away 1.56.ii; § 24

cu'kwa, sugar (English loan-word)
cko'tc, hill, mountain I2.9; 13.2; 46.IO
ck!'an, mink
cqaw-, to stir, to roll 1.92.7; § 24
cqaxtc, dog (Siuslaw term)

tsEha"'ya, grass 8.6; 34.1I
tsEha"'ya's, locative form of tsEhau'ya

§ 86
ts'adnik', yellow-hammer
tsaml'tsEm, chin § I05
tsan, when, if 62.2I; 74.8; § 131 (see

ants and nats)
tsa'sqin, discriminative form of tsi'sqan

13.8; § III
tsaxu, slave 76.3
tsali'swali, hail, beads(?) § 98
tsana'xL, crane, heron

tsa'nxa'ts, yesterday § 120

tsa'uk!Its, ant

tse'taha (B), ankle

tsiyi'ktstyi'k, wagon (Chinook jargon)

tsin, always I5.5; 34.I; § 120

tsima'st, any kind of a place 66.6; 68.3;
§ 66

tsimi'l~a, muskrat 48.6; 50.5-6
tsi'muqwi, back
tsimni'L, snail
tsi'mqma, some people, neighbor, rela-

tive 72.19; 78.IO; 82.I6
tsit"i, sand-beach § 98
tsitlya's, locative form of tsd'ti 46.15; §86
tsi'nExma, half 60.I6,25-26; § 124

tsinax-, see tsinx- § I12
tsi'nixt, half 36.17; 60.22; § I24
tsimi", back § 98

Tsini'Ltsini'L, proper name 50.15; 52.1
(Chinook "muskrat")

tsino'kwa (B), vein, artery
tsinq!-, to be poor I. § 24
tsinq!t, poor I6.ro; § I04
tsinx-, to scorch I1.88.7; § 24

tsi'sqan, deer 13.9; 34.I1
tsWLt, thick § 104
tsit- '.. . . ha', to be glad 1.8.4; 72.I8;

§ 24
tsi'tixa, moon, month
tsik", foot
tsi'kwi (D, B), leggings, petticoat
tsi'k!ya, very, very much 13.9; 14.2-3;

17.6; §§ 96, 121

tsi'qtax, robin
tsfla'li, woodcock, (D) vulture, (B) king-

fisher
tsWL!, to shoot I.8.6; IO.3; § 24
tSi'L!1, arrow I5.8; i6.I; 50.7; § 98
tsya'mu, paint § 97
tso'akwe (B, M), neck
tso'ti, waves, breakers § 98
tsunn!'dx (D), back of the head
tsun (B), fishing-basket
tsu's, rotten

tswa'si, frost § 105
tsmiqn-, to steal I. § 24
tsmi'x'un, chipmunk
TsnaLi'amMLa, proper name
tsna'wi, bone § I05
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tsxayfiw', day, sky, weather, sun 7.3;
64.13,15; § 97 (see tsxaU-)

tsxay'wa'wi, discriminative form of
tsxayutw 72.I4; § I1I

tsxayuwint, daybreak (see tsxa'-)
tsxan-, to comb one's hair I. § 24
tsxa'nwi, a comb § I05
tsxa'-, to shine 1.48.9; 50.3; § 24
tsxa's, space between knuckles
tsxuna'pLI, discriminative form of

tsxu'npLi 94.6; § III
tsxu'npLi, coyote 76.17; 88.9; § 98
tsla'we (D), bone (Siuslaw term)

tc'a'tis, willow

tcaitci'tc, somewhere, anywhere 34.25;

36.I;48.2; § I31 (see tca)
tca'ptci, water-lizard § 98
tcaan-, to lean back, to lie on back

1.90.10; § 24
tcanhat-, to hit with a club 1.86.9; § 24
tcaq-, to spear I.56.I9; 68.8, i8; § 24

tcaxu-, tcaxui-, to go back, to go home
I.I6.5;30.14;58-5-6; § 24

tca, where, somewhere, anywhere 34.4,9;
48.2; § 131

tca"titc, woodpecker
tcaaxang, flower

tcalo'x, navel
tcauk'-, to raise, to hold up one's head

1.I3.4; § 24
tCitVL (B), infant
tclya"tcin, leg above knee
tcimtca'mi, axe 27.10; 28.I; 29.I

tcn-, to wait I.36.2I; § 24

tcInEkli", knuckle, wrist, ankle § 98
tcina'tau, discriminative form of tci'ntau

II.6; § III
tcinti-, to pack, to carry by means of

forehead-strap I.IOO.20; § 24 (related
to tin-)

tcint, which one, whoever, whatever,
how much, how many 7.3; 38.10; 48.2;

§ 123

tci'nta", whichever, whatever 24.7; 36.I8;

§ I23

tcixnt'nE, raccoon 76.I7-18,20-2I
tc, water 36.17, 20; 64.24; § 98
tclyu'sin, tobacco
tci'wa, locative form of tc 32.I9,2I;

346; § 86
tci'ha'tc, one-sided, crooked 72.2; § 94
tctman-, to watch I.28.3; § 24 (related

to man-)
tci'tit, fire-drill
tcit'-, the wind blows I.94.5-6; § 24

tc!Ti, wind § 98

tcin-, to go back 1.7.7.; I2.IO; § 24
tctstx, hazel-wood
tci'tcLnl (B), post, wall

tctk, where 25.I; 34.2; § I19
tci'k!yacL!a", sometimes, some time

afterwards 44.10-II; 84.8; § 120

tCm'xun, bladder
tCIL, hand 50.I8
tcu'x's, vulva go. II, I6
tcu, exhortative particle § 129

tcma'nt, cousin 40.24; 42.6; § 20
tcmi'lqu, finger
tcmilqutw, ring § 97
Tcqu'yal, proper name

ts'i'-, to kill I.46.5-6; 82.17: § 24

ts'ijls, own, self 46.I ; 88.II-I2; 2 123

ts'll muit, friend 23.4; 24.2

ts'u'xtits, early in the morning 40.9, 20;

§ I20 (probably related to tsxa'-)
tc'ic-, .. ha', to disbelieve 1.40.13; §24
Tc'ukukq' (D), proper name

ts!a'xan, stomach
Ts!a'lil a, Umpqua River
ts!aln, pitch 24.1; 26.6
ts!i'nEhl, thread § 98
ts! i'nyUxa, bee, wasp
ts!yanx, skunk-cabbage 8o.2o
ts!'yu'sni, eyebrow
ts!u'xpi, sinew

I

ts!Wumn, star 40.2-3, 5-6, I5
ts!k'xwi, spoon § 98
ts!xat'a't', blackberries 60.20

tc!at!u-, to look on I. § 24
tc!hac'-, to be glad 1.23.3;
tchac-, see tc!hacu- § 12

tc!hutc-, to break (transitive)

kEiant, bucket 90.2I; § 98
k'at, how many § 124

kamL, grandmother 96.2I-22;
kapo', coat (borrowed from t,

throuh the medium of Chin6
kaft', emphatic particle 64.8;
katt'xti, emphatic particle 64.

§ 131
kast-, to wake up, to get t

40.9; § 24
kala'ntc (B), berry-basket
kapq, pupil of the eye
ka'wil, fish-basket
ka'x", wood
kimuL.-, to hit, to strike (wi

§ 24
ki't!wi, scales § IOO (see ki'k,
kic'tkin (D, B), humming-bir
ki'k't, heavy Ii.9;12.I; § D

kiluwa'L (B), young man), youn

virgin, boy
ktl, particle denoting surpris

§ 127
kitui-, to weigh I. § 24

kitxs, ten 8.I,3;34.8; § Ii6
kix's kt'xestim, hundred §
ki'ka' (B), hoe
kopx, eye 36.I4, 6,20-21
ko'tan, horse 34.9-10; 102.I

jargon)
kt perhaps, maybe 48.18; 56.2
kumi'ntc, no, not 8.io; II.9;
kun&, dubitative particle 20.8; 2]

§ I27

k'sin-, to whistle I. § 24
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whichever, whatever 24.7; 36.18;

raccoon 76.17-18,20-21
er 36.I7,20; 64.24; § 98

tobacco
locative form of tci 32.19,2I;

§ 86
one-sided, crooked 72.2; § 94

to watch 1.28.3; § 24 (related

I-)

ire-drill
ie wind blows I.94.5-6; § 24

mind § 98
) go back I.7.7.; I2.10; 24

hazel-wood
(B), post, wall
here 25.1; 34.2; § 119

L!a'"', sometimes, some time
ards 44.IO-Il; 84.8; § 120

bladder
Lnd 50.i8
vulva 90.11, I6

hortative particle § 129
cousin 40.24; 42.6; § 20

finger
w, ring § 97

1, proper name

D kill 1.46.5-6; 82.17 § 24

own, self 46.1; 88.11-12; § 123

r, friend 23.4; 24.2

early in the morning 40.9, 20;
* (probably related to tsxa'-)

ha', to disbelieve I40.13; § 24
q' (D), proper name

stomach

Umpqua River
pitch 24.1; 26.6

, thread § 98
Ka, bee, wasp

skunk-cabbage 8o.2o
i, eyebrow

sinew

ts!W'm, star 40.2-3, 5-6, 15

ts![i'xwi, spoon § 98
ts!xat'a't', blackberries 60.20

tc!at!u-, to look on I. § 24

tc!hac'-, to be glad 1.23.3; 27.1; § 24

tcha'c-, see tc!hac"- § I2
tc!hUtc-, to break (transitive) I. § 24

kVa'ni, bucket 90.21; § 98
k'at, how many § 124
kamL, grandmother 96.21-22;98.2;§20
kapo', coat (borrowed from the French

through the medium of Chinookiarg-on)
kati', emphatic particle 64.8; § 13I
kati'xti, emphatic particle 64.12,i6,23;

§ 131
kast-, to wake up, to get up 1.28.1;

40.9; § 24

kala'ntc (B), berry-basket
kdpq, pupil of the eye
ka"wil, fish-basket
ka'x", wood
kininl.-, to hit, to strike (with fist) I.

§ 24
kl't!wi, scales § ioo (see ki'k'it)
kic'tkin (D, B), humming-bird
ki'k'it, heavy 11.9; 12.1; § 104
kiluwa'L (B), young marl, young woman,

virgin, boy
kil, particle denoting surprise 46.18;

§ I27
kital-, to weigh I § 24

kix's, ten 8.1,3;34.8; § 116
kix's ki'xestim, hundred § ii6
ki'ka' (B), hoe
kopx, eye 36.14, 16,20-21
ko'tan, horse 34.9-10; 102.I (Chinook

jargon)
k", perhaps, maybe 48.18; 56.20; § 127

kumintc, no, not 8.io; 11.9; § 13I
k'nh, dubitative particle 20.8; 21.7; 56.8;

§ 127

k'sm-, to whistle I. § 24

k"tsa', paper, book (see kuts-)
k ts'w", saliva § 97
kti'mit!, spider
kiln-, to lower one's head, to bend

down I.1I.9;13.5; § 24
kti'n-, to beat (in games) I.72.17; 78.18;

§ 24
kncuc, hog (borrowedfrom the French

through the medium of Chinook jargon)
kuits-, to paint, to write I. § 24
kuitsa'yEm hitsi', post-office
kui'tsi, mamma
ka"tclyti, sea-otter § 97
ku'la, parent-in-law
kaus-, to follow 1.92.3,7; § 24

ku', no, not II.3; 20.7; § 131
kii' ya'tsac L!a"', after a while, not long

afterwards 7.7; 8.8; 20.5; § 120

kai xyal-x, pretty nearly, almost 10.9;
Ii.i; 66.25; § 12I

kmni'ku, pipe-stem § 97
kna'-, to lean against I. § 24

ksa'mi (D, B), fish-hook
kcikyti"', wall § 97
kh'na, ladder 80.i2; § 97
klLa" (D, B), a light

kwahun-, see ki'n- § 112
k'was-, see ka's- § 112
kwiyu'cnayatc, caterpillar
kwina'cin, gall
kwine't'o (B), palate
kwi'si (13), rafter
kwltsoma't (B), twins
kwi'was, discriminativeforin of k!wi'yos

§ III
kwin, tidewater weeds 80.20

kwint'ntxu, throat (evidently related to
Coos k!wints)

kwis-, to wake up, to be awake 1.27.4;

29.2;40.9; § 24
kwi"ku, white pelican
kwil-, to die out, to extinguish (of fire)
I. § 24
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120

k'ama's (D), brush
k'a'pi (D, B), liver (of fish)
k'qwe'ne (D), rump

k!¶'pi, mosquito
k! LfU, to-morrow 60.2; § I20
k!a'-, to invite I.I6.3; 17.9; § 24

k!a'yak, eagle
k!ap-, to be dry (of water) 1.36.i8,22;

38.2; § 24
k!a'pa', dry condition of water, low tide

38.3; § 98
k!ani'ck!, cup
k!aT'apu, navel § 97
k!a'yak!l, eagle
k!ala'piciwa, butterfly
k!alatuW, k!alatu'fi, fair, festival 88.2,

5-6; § 97
k!alu-, to be tired 1.36.21; § 24
k!in-, to hear, to understand 1.32.5,9;

50.10; § 24
k!i'nhackwun, dress
k!Mx, k!ix, each, every 7.2,4; 24.4;

40-19; § I24
k!i'ntckwis, crooked
k!ink'li-, to go and look for II.i6.1-2;

56.17, 20; § 24
k!ix-, to disppear I.U8.8; 28.3; § 24
k!'yax, discriminative form of k!ex § I I I
k!6oxwl, gnat § 105
k!u'mEI, bridle § 98
k!iix"-, to cut I. § 24
k!u'win-, ice appears 1.76.IO, 13-14;

94.2-3; § 24
k!uwi'ni, ice 76.14-15; 94.3; § 98
kiul-, to scare I. § 24
k!'sd't, to-day 38.i6; § 120

qayuna'ts, locative form of qayi'wints
62.7,Ir,I5; § 86

qayfl'wnts, stone, rock
qayut'tc, discriminative form of qi'utc

50.1; 58.17; § III

qa'winti, qa'w'nti, on both sides, mutu-
ally 80.8, I I; 86 2; § 1 24

qami'LIs (D) head (Siuslaw term)
qat-, to hook 1.64.6-7,9; § 24
qa'ta' (D), shark
qa'timx, six § ii6
qa'titc, across the river 8o.i6; § 1ig

qatx-, qatx-, to cry, to weep 1.58.15,
17,25; 68.15; § 24

qanistci'tc, downwards 12.6,9; 84.3;
§ 94 (see qa'n)

qanm'nal, knife i9.6; 2I.4

qa'nni, face
qantc, where 38.io; 66.i6 (Coos loan-

word)
qan-x, soot
qa'sqas, stiff, hard § Iog
qasLm'u, husband 40.3; 48.20; § 97
qatcu-, to drink 1.76.II-13; § 24
qa"tcux, water-carrier
qatcn-, to start, to go I, IV 8.2; 12.I;

I5.3; § 24
qa'kwix, ear (evidently related to qaqu'n-)
qaqu'n-, to hear, to listen 1.30.I8; 36.23;

§ 24
qaqwa'n-, see qaqu'n- § II2

qaxan-, down, below 8.io; § Ir9
qa'xi, chicken-hawk § 98
qaxuin-, up, above, high,loud8.7; 12.4;

34.21; 94.3; § ]. 9
qali'nal, knife 50.I9. See qan!'nal
qa'lni (D), face (Siuslaw term)
qa'lxa, bread
qal-tc, knife (small) 78.21

qaLx-, to count I.8.5; 62.8.1I; § 24
q5'wi, blood § 98
qa'min, fisher
qatk, from here, hence 60.4; § 119
qdqa", shirt § 98

qa'xat, fish-net
qa'-, to tie, to fasten I.34.6-7
qa'u'tc, mouth of the river, bay (

80-17; § I19
qaiwa'ar, down the river, mou

river 80.6; § 1r9

qa'han-, far 1 0.3; 12.I; 56.8; q
qa't (B), mortar
qa'n-, deep S rI9
qa'nu-, to get tired waiting, tc

vain 1.58.II; § 24
qa'x-, it is dark; (as nouns)

night 1.34.4; 38.21; § 24
qa'xi'si, darkness, night § 105
qa'xq-, east
qa"xqax, a Kalapuya Indian §
qa'l, exhortative particle 27.6,8

§ 129

qauqau'ni, trinket-basket
qa'x, high, up, on top, abovc

80.9; § 119
qaU'xax nia'ti, god
qau'xffn, high, up, above, loud; sk

34.1;36.12;92.22; § I19

qah'ui, bark 90.8: § 97
qe'sLiq, brain
qiya'yaq, dog-salmon
qina'x'us, armpits
qwu-, to pass 1.92.8; § 24
qW'nEm, winter 78.5; 80.18-20
ql'utc, woman, wife 40.I8; 48.
qmtcil'a'mi, discriminative for,

qflutci'llma 96.2,12; § III

qriitcuini, woman, female being 3C
24; 32.3; § I02

qitc'lwa'n1, discriminative for)
qilutcui'ni 54.12; 58.4; § III

qo'mi, belly
qo'min, quahog 82.3
qoc'x, black swan
qo'qoq, white swan
qoq", knee
qo'x'm, out in the water, offsh

6-7;44.3; § 119

k!wi'act, proud § 104
k!wi'yos, dog (Coos loan-word)

qaa-, to be inside, to enter I.27.3;34.5;
44.4; § 24

Qa'a'tc, proper name 32.18
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locative form of qayu'*'nts
1,15; § 86
i, stone, rock
discriminative form of ql'utc

8.17; § III
qa'w'nti, on both sides, mutu-

).8, Il; 86 2; § 124

(D) head (Siuslaw term)
hook I.64.6-7,9; § 24

), shark
six § ii6

across the river 8o.i6; § 119
adtx-, to cry, to weep 1.58.15,
,68.15; § 24
tc, downwards 12.6,9; 84.3;
see qa'n)

knife 19.6; 21.4
face
where 38.Io; 66.i6 (Coos loan-

soot
stiff, hard § Iog
husband 40.3;48.20; § 97

to drink 1.76.II-13; § 24
water-carrier

to start, to go I, IV 8.2; 12.I;

§ 24
ear (evidently related to qaqu'n-)
to hear, to listen 1.30.I8; 36.23;

-, see qaqui'n- § 112

down, below 8.io; § 119
thicken-hawk § 98

up, above, high,loud8.7; 12.4;

;94.3; § 119
knife 50.19. See qanm'nal

)), face (Siuslaw term)
bread
knife (small) 78.21
to count I.8.5; 62.8.II; § 24
blood § 98

fisher
rom here, hence 60 4; § 119

shirt § 98

qa'xat, fish-net
qai-, to tie, to fasten I.34.6-7; § 24

qa'u'tc, mouth of the river, bay 62.17-i8;
80.I7; § II9

qa'wa'ar, down the river, mouth of the
river 8o.6; § I19

qa'han-, far 10.3;12.I;56.8; § 119
qa't (B), mortar
qa'n-, deep § II9
qanini-, to get tired waiting, to wait in

vain 1.58.II; § 24
qa'x-, it is dark; (as nouns) darkness,

night 1.34.4; 38.21; § 24
qa'xi'si, darkness, night § 105
qa'xq-, east
qai'xqax, a Kalapuya Indian § Ioi
qail, exhortative particle 27.6,8; 52.I2;

§ 129
qa'qa"ni, trinket-basket
qaux, high, up, on top, above 76.14;

80.9; § II9
qau'xax mrati, god
qauxfin, high, up, above, loud; sky 32.i8;

34.I;36.12;92.22; § 119
qa'ri'fu, bark 90.8: § 97
qe'sLiq, brain
qiya'yaq, dog-salmon
qina'x'us, armpits
qimi-, to pass I.92.8; § 24
qiu'nEm, winter 78.5; 80.i8-20; § 105
qi'titc, woman, wife 40.I8; 48.I7
qmtcilla'mi, discriminative form of

qfiutci'l ma 96.2,12; § III

qiutct'ni, woman, female being 30.21-22,

24; 32.3; § I02
qmtcuwa'ni, discriminative form of

qlutcfl'nm 54.I2; 58.4; § III

qo'mi, belly
q'min, quahog 82.3
qocux, black swan
qo'qoq, white swan
qoq', knee
qo'xum, out in the water, offshore 34.

6-7;44.3; § 119

qo'xm's, locative form of q6'xum 52.2;

§ 86
qoLI'si, milk § I05
q'ha'qwi, broom § I05
qun'-, to open (door) I. § 24

qund'quL, feathers
qunaux, eggs, acorn
q-na'x lqa"'tti, hazel-wood
qunitI'i, perforation in the ear § 98
quciltu-, to neigh I. § 24
quc!'ct, thin § 104
qutsilni, a cut § 98
q la'Lq la'L, otter § Iog
q'LimI't, locative form of q'Li'mt 94.20;

§ 86
quLi'mtc, dull
quLi'mtc'ns, dull
quLi'mt, anus 86.9; 88.7
qu'LquL, white 40.Io-II; § 109
qL!itc, otter 54.6-9
quL!iya'tc, discritninativeformn of quL!itc

§ III

quii-, qui'-, qOt'-, south
quit'-, to dream 1.68.21; § 24
Qa'itc, native name for Umpqua tribe

and river 100.15
qu'n-, to pour 1.29.2;96.7; § 24

qpa'yax, an Alsea Indian § iOI

qpa'-, north
qna'we (D,B), intestines
qnti'-, to find 1.34.12; 56.9; § 24
qsi'i, pigeon-hawk
qtsi'nqtsin, blue, green § IOg
qtsi, inside § II9
qtsi", head-louse
qla'-, to get even with, to even up

1.42.2; § 24
qLi"qai, west wind § 98
qLOw-, high tide 36.6
qLOt'wa-, high tide § 98

qwa'yi! (D), tongs
qwa'n-, see qu'n- § 112

qwaxtc-, to go into the water, to enter
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a boat, to go down to the river II.
34.I5;48.18-i9; § 24

qwiya'nu, fly
qwimts, potatoes
qwoa'txa', discriminative form of

qwo'txa' 52.4; 54.9; § III

qwo'txa', beaver 48.6, 9, I 7; 50; 5; § 98
qwuhi'nihi, trousers
qwunaxi", cheek § 98

q!Exa'yu'-, salmon season 82.12; § 97
q!a'il, pitch 25.5; 88.6
q!ai'nik', oysters
q!a'tcti, cedar § 98
q!a'xa'xt, wolf 13.2;34.17
q!a'lax, flour
q!a"pi, liver
q!a'xa'xt, discrininative form of q!a'xa"xt

12.8; § III
q!a!'sinti, elder sister 92.17; § 20
q!a'lt!, flea
q!ima'ts, sweat-house
q!a', rat
q!uya'ctis, lazy
q!"ya'q!"xc&, mirror, window, glass
q!ha'ltEx, ashes 86.13
q!uhitni, anus
q!'ci'n, robin
q!6n"i, salal-berries 60.20; § 98
q~up-, to twinkle 1.36.14; § 24
q!ni'swa, bluejay

q!wa'ax, grave
qwmn-, to tie hair in a knot I. § 24

q!wi'ni, knot (in hair) 70.8
q!wuli's, trout

x'd'La q!a'lax, bread
XVa'La lq!a'nu, buckskin
xau-, to die I, IV.I 5 .5 , 7-8; 16.8; 20.8;

§ 24
xayti'sL, term of relationship § 20
xa'pni, knee-cap
xamL-, to wash I. § 24

xatk-, to fall backwards, to tumble flat
1.90.9; § 24

xaln-, to ascend, to climb up 1.12.4;

62.7; § 24
xa'ts!u, two 30.23;32.1; § Ii6
xa'ts!m qta'max, seven § ii6
xa'ts!in, four 40.23; 84.8-9; § ii6
xalt!, red squirrel
xaL-, to miss I. § 24
XWL!-, to make, to do, to fix I.I5.5;

5o.8; § 24
xa"tsEm, woman's basket § 105
xa'tc-, xatc-, to roast I.9o.8,14; § 24
xa'tca'ar', a roast 90.9; § 97
xa'w-, to come out (ofwater),toappear

on the surface I.64.8,13,17,23; § 24

xiya'- (?), to take away, to catch I.54.7;
82.14; § 24

xip-, to split wood I. § 24
xint-, to be in motion, to start, to go

1.20.3; 23.1; § 24
xintm-, to travel 1.I2.I0; 13.3; 14.3;

%§ 24, 8i
xil-ycl-, to work 11.48.10; 50.3; § 24
xil xcyu`u, work, the art of working

52.23,26; § 97
xi, particle 127

xyalkx, almost, pretty nearly 12.r; § 121

xuiwis-, to want I. § 24
xumc-, to be in sight, to approach

I.23.2; 64.1; § 24
xumL-, to cut I. § 24
xunh-, to bet 1.70.6-7, 10; 78.8; § 24
xu'nha', stake, bet 70.7;78.15-16;§98
xu'sxus, naked § 109 (see xus'-)
xun-, to snore I.27.9; 28.1; § 24
xuis"-, to take off 1. § 24
xniwn-, to do, to accomplish I,IV.9.7;

10.5; II.II; § 24

xwa'tsi, corpse, a dead man
xwa'xuL, foam
xwaika, head 29.5; 70.5
xwaki-, locative form of xwa'ka 28.6; § 86

I

xwIL!-, to return, to come bac]

7,9; § 24
xwu'tcni, tail

lam-, to drink I. § 24
la'mutcya"x, a drunkard §§ 52

laq"-, to boil 1.27.7;96.1,3; §
lam, whiskey (see lam-)
limi'tx, drunk (see lam-)
loq'-, see laq'-,
lEp'i's, rope 64.10

li'mtas, leggings

lawat-, to gamble 1. § 24

la'watya"x, a gambler § xoo
lak-, to take, to get, to obtain,

to seize I.7.5; 21.3; 27.10; 44
laquwa', herring 82.24

la'qlaq, board 80.7; § 109
lan- see in-
la"qat, feather 10.9; 11.7
h'pxan, niece, cousin 92.15, 1;

(see lip)
lima'hrm, blind § 109

imi'ltcl, matches
lmnl-, to be behind I. § 24
linini'tc, behind, second 40.2; 5c
linq!-, to be warm I.100.I3; §
hyax-, a little while 27.5; §§ I

lip, nephew § 20
hmil'sk'in, grandson § 20
lit!-, to eat 1.13.10; 14.5; 15.2;

h't!a', food, provisions 13.7; 34.
lin, name 13.2,6, ro (see In-)
lItc't, cougar 13.3,5;34.i8
h'xtsnmsi, small-pox § io0
lyat!- see lilt!- § 112

l'ya'tc't, discriminative for,,, o
13.4; § III

lok'-, see lak"-
loiptci, silver-side salmon

htunt, orphan
lpaa"qwa, hand
ipa'a't, shoulder
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to fall backwards, to tumble flat
§ 24

to ascend, to climb up I.I2.4;

§ 24
two 30.23;32.; § rli6
ta'max, seven § Ii6

four 40.23; 84.8-9; § I i6
ed squirrel
D miss I. § 24
.o make, to do, to fix I.I.55;
§24

woman's basket § I05
xatc-, to roast L.go.8, I4C § 24

a roast go.9; § 97
to come out (ofwater),toappear
ie surface 1.64.8,13,17,23; § 24
, to take away, to catchI.54.7;

§24
Z split wood I. § 24
to be in motion, to start, to go

;23.1; § 24
to travel I.12.IO; 13.3; I4.3;

j, 8i
to work 11.48.10; 50.3; § 24

', work, the art of working
,26; § 97
tiCle I27

almost, pretty nearly I 2. ; § 2 I
to want I. § 24
to be in sight, to approach
64.1 ; § 24
to cut I. § 24
to bet I.7o.6-7, 10; 78.8; § 24

stake, bet 70.7; 78.15-6; § 98
naked § Io0 (see xuis-)

to snore I.27 .9 ; 28.I; § 24
to take off 1. § 24

to do, to accomplish I,IV.9.7;
II.II; § 24

corpse, a dead man
, foam

head 29.5; 70.5
locative form of xwa'ka 28.6; § 86

xwIL!-, to return,

7,9; § 24
xwu'tcni, tail

to come back I.I2.6-

lam-, to drink I. § 24
la'mutcya"x, a drunkard §§ 52, 100

laq"-, to boil 1.27.7;96.1,3; § 24
lam, whiskey (see lam-)
limi'tx, drunk (see lam-)
loq'-, see laqu-,
lFEp'i's, rope 64.10
li'mtas, leggings

lawat-, to gamble 1. § 24
la'watya'x, a gambler § roo
lak-, to take, to get, to obtain, to fetch,

to seize I.7.5; 21.3;27.o0;44.2; § 24

laquwa', herring 82.24

la'qlaq, board 80.7; § 1O9

tan- see in-

la"qat, feather I0.9; I1.7
hi'pxan, niece, cousin 92.15,I7; § 20

(see lip)
lima'lim, blind § log
limi'ltci, matches
lirni-, to be behind I. § 24

limni'tc, behind, second 40.2; 50.7; § 94
linq!-, to be warm I.100.13; § 24

hyax-, a little while 27.5; §§ 126, I35
lip, nephew § 20

limi'sk'ln, grandson § 20

lit!-, to eat I.13.IO; 14.5; 15.2; § 24
l't!a', food, provisions 13.7; 34.6; § 98

hIn, name r3.2,6, 1o (see in-)

li'tc't, cougar I3.3,5; 34.i8
li'xtsnmsi, small-pox § I05
l'yat!- see lt!- § I 12

l'ya'tc't, discriminative form of h'tc~t

13.4; § III
lok"-, see lak"-
lu'ptci, silver-side salmon
Punt, orphan
lpaa"qwa, hand
lpa'aet, shoulder

lpa'an, wings
lpi'nat, birds, duck
lput'qwi (D, B), feathers
ItEko'n, grand-daughter 96.18,24; 98.6;

§ 20
ltEkowa'n, discriminative form ofltEko'n

96.15; 98.20; § III

lt'i'a', fish, salmon 46.6;48.15,18;5o.r;
§ 98

in-, to call, to interpret 1.23.7; § 24
Ina'wa (D), toe
lnawit'U'i", wealth, riches § 97. See F'na`
Iat, always, continually 13.3; 34.21;

§ 120

na'"',', rich, chief 76.3; 86.4
mnu, outside, outdoors 38.21-23; § 119
MI-, to interpret, to explain I. § 24.

See in-
ltsa'k!, spur
Itcin-, to call (Stuslaaw term)
ltcI'xa, rattlesnake
lklimaa', seal § 98
ikuni'hat, arm, elbow
lkwa"wisk'in, posthumous child
lkwa'ni, pipe (see lkwun-)
lkwa'nuq", hat (Siuslaw term)
lkwi'lowi, bull-frog
lkwun-, to smoke (transitive) I. § 24

lkwuna'atsu, living coals § 97
Ik!a-, to open one's mouth 1.28.2; 96.I;

§ 24
lk!anfi'k", screech-owl X6.I-2
lk!an'wa'k", discriiminative form of

lk!anui'k 86.3,6; 88.I; § III

lk!I'a', mouth of the river 66.ix, I4;
80.17; § 98

lk!IThaW, mouth of the river 62.18; 66.9,
II; § 97

iqattwlyti's, locative form of iqa"'tu

124;88.14; § 86
lqaq-, to break wind I.86.7, 14, I7; § 24
lqa'qa, the breaking of wind 86.i6
iqa1tia'nmi, discriminative form of

lqalto'ma 46.3; 48.5; § III

-
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lqalo'ma, sea-gull 44.2, 9-10; 46.I
lqai"tu, log, tree, stick 32.20-2 1; 48. I 2;

§ 27
lqta', hip, rib
lqu'nwi, knot § Io0
lqu'wa, breast of man
Iq!anti, skin, hide Ioo.15-16, Ig; 102.1;

§ 97
lq!a'si, eel § 98

Laa', mouth 28.2; 29.3
Laaya', locative form ofLaa' 29.2; 96.7;

§ 86
Lan, twig
La"nis (B), brain
Lapq-, to join I.80.15; § 24
LipL, grandfather § 20
Li'msti, raw
Limstl's, locative form of Li'msti § 86
Lili'stlst, a green place, a place that

does not burn 34.2; § 66
Limna"q, elk I3.II; 14.1
Limqa, right away, quickly, soon Ig.6;

21.3; 56.22; §§ 96, I2I

Liya'a', fire 25.4-5; 32.i8; § 97
Lmu-, to come, to approach, to arrive;

(as adverb) near I, IV.8.3 ,9 ; 9.3; I 6.3;
40.12; § 24

Liha-, to pass by, to pass out 1.32.I8;

38.23; § 24
Lip'a'nu, spring § 97
LS't, sturgeon
L0W-, to fall sideways 1.84.3; § 24
Lonatci'l ma (B), girl
LOt-, to hit, to strike I. § 24
LO

1
L, particle 64.20,24; 66.i; § 127

Lowa'si, nose § I05
LU'XWltC, salmon-berries

Lqut, red § 104
Lxaa-, to be inside, to enter 1.34.7; § 24
Lxa'yimL, soap

Lxau-, to answer 1.52.6,12; § 24
Lxau', spear, pole 64.7,9
Lxat-, to run, to fly I.12.3,10; 13.8; 14.I;

34.2; § 24

Lxatu'"', race 78.I8; § 97
Lxa'p-, off to one side
Lxa"pis, five 40.25; 42.7, I4, i6; 72.8;

§ iI6
Lxau'yax, the other; friend 42.8
Lxa'yaxae'ni, anotherone II.I,3; 38.20;

§ 102

Lxau'hinE, locative form of Lxau' 64. 1;
§ 86

Lxaus-, to jump I. § 24

LxS'yatc, apart 48.7,9; 54.1
LXW-, to dry I.82.15, I8; 100.8; § 24
LXUi1s, dried, dry 60.I9-20; 80.I7
Lxtiya'st, dried, dead (of timber) § 66
Lxu'cyuxa, grasshopper; jumping mouse
Lxmu'ku (B), bowstring

L!aai, universe, world, region, place,
country, earth; they, many, people;
great 7.I-3; 8.5-6; 11.I; I4.7; 15.6;
§ I32

L!ayu's, locative form of L!a'i 76.Io; 94.5;
§ 86

L!a1 s-, to laugh I. § 24

L!aqt, wet 56.I3; § 104
L!ip, leaf
L!Im-, to paint I. § 24

L!Tni, floor § 98
L!iXti-, to cook 1. § 24

L!hxt!, paddle § Ioo

L!'yaxaU'wi, boiled 27.3, 7; 28.4. See
L!SXu-

L!on-, to tell, to relate, to announce
I.7.3; 8.2; I6.9; § 24

L!Ox-, to send 1.7.7; i6.io; § 24

LIC)X, salmon-berries

L!'wax-, see LCox- § I12

L!wa n-, see L!On- § I 12
L!waxa'm, alder
L!wigp, auger

L!mak-, small 50.I8
L!mi'kco, flounder IOO.I0; § 9
L!mix-, to jump I.62.17; 92.4;
Lnflwa'tit, deep § 104

!nti"tcisi, crawfish § 105
L!xauyats-, to escape I. § 24
L!xi'ti, hammer

LIST 01

[n=nominal; v=verbal; suffi

suffixes marked with a da1
these texts.]

-Em, v. intransitive imperative

42.8; 58.5; § 6I
-Em, n. relative case 34.2I;

§ 87
-Em, nominalizing 46. I; 78.5;
-Eml, n. relative case 20.6; 36

56.io; § 87
-Emts, v. indirect object of fil

second persons 44.15; § 31
-a, n. locative case 7.4; 8.2; 1

§ 86
-a, n. modal8. 7 ; 9. 4 ,6;Io.6;II.:

§ 96
-aal, v. future passive 9.7; I 5.5; 1

§ 56
-awax, v. intentional 7.5; 8.4; I0.
-ailti, v. denotes possessive inl

tions for the intentional tens(
72.22; § 87

-a un, v. intentional 30.8; 62.19

§ 70
-anmu nominalizing 29.9; § 103
-atam, v. future passive 30.17; §
-a'tu, numeral 42.7; § Ii6
-at!l, v. frequentative I2.4; 13.5

38.2; § 68

LWit-. to paddle L.64.4; 66.9; 102.I; § 24
Lpaan, wings (see lpa'an)
Lpiku, (B, M), hand (see lpaai'qwa)
Lnl-, to fan 1.86.I2; § 24

Lk!e'lni, a light
Lqi'ta, proper name
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ed § 104
to be inside, to enter 1.34.7; § 24
L, soap
to answer 1.52.6,12; § 24
spear, pole 64.7,9
:o run, to fly 1.12.3, lo; 13.8; 14.1;

§ 24
race 78.18; § 97

off to one side
five 40.25; 42.7, 14, 16; 72.8;

L!waan-, see L!on- § 112

L!waxa"m, alder
L!wigp, auger
L!mak-, small 50.I8
L!m'kcti, flounder ioo.io; § 97

1 L!mix-, to jump 1.62.17; 92.4; § 24
L!nawa'tit, deep § I04
L!nt!"tcisi, crawfish § I05
L!xa'yats-, to escape I. § 24
L!x'ti, hammer

L!Xt-, to know 1.19.9; 34.23; 40.7-8;

§ 24
L!X wax -, see L!x - § I2

L!xwl'miL, whip
L!xma'-, to kill .I15.3; i6.i; 21.9; 64.12;

§ 24
L!xml- see L!xmal-
L!xmtit, bow § 98
L!xmUx'-, to dip I. § 24

., the other; friend 42.8
tCni, another one II.I,3;38.20; LIST OF PREFIXES AND SUFFIXES.

E, locative form of Lxau' 64.11;

to jump I. § 24
apart 48.7,9; 54.I

to dry 1.82.15,i8; i1008; § 24
dried, dry 60.I9-20;80.17

:, dried, dead (of timber) § 66
xa, grasshopper; jumping mouse

1 (B), bowstring

universe, world, region, place,
try, earth; they, many, people;

7.I-3; 8.5-6; II.I; 14.7; 15.6;

2

locative form of L!a"'& 76.10; 94.5;

to laugh I. § 24
wet 56.13; § 104
eaf

to paint I. § 24
floor § 98
to cook 1. § 24
paddle § IOO

"wi, boiled 27.3, 7; 28.4. See

to tell, to relate, to announce
;8.2;I6.9; § 24

to send I.7.7; I6.IO; § 24
salmon-berries
see L'OX- § 112

[n = nominal; v = verbal; suffixes marked with an asterisk (*) are proto-suffixes,
suffixes marked with a dagger (t) are formative elements not exemplified in
these texts.]

-Em, v. intransitive imperative 40.26;

42.8; 58.5; § 6i
-Em, n. relative case 34.21; 36.8-9;

§ 87
-Em, nominalizing 46.1I; 78.5; § I05
-Emi, n. relative case 20.6; 36.13-I4;

56.Io; § 87
-Emts, v. indirect object of first and

second persons 44.15; § 31
-a, n. locative case 7.4; 8.2; 13.I, 7;

§ 86
-a, n. modal 8.7; 9.4,6;io.6;II.2;I2.2;

§ 96
-aa1 , v. future passive 9.7; 15.5; I6.1-2;

% 56
-awax, v. intentional 7.5; 8.4; IO.5; § 70
-a'iti, v. denotes possessive interrela-

tions for the intentional tense 6o.i;
72.22; § 87

-awtin, v. intentional 30.8; 62.19; 88.1;
§ 70

-armu, nominalizing 29.9; § I03
-atam, v. future passive 30.17; § 56
-a'tu, numeral 42.7; § 116
-at!i, v. frequentative I2.4; I3.5; 14.5;

38.2; § 68

-ax, nominal 7.7;8.3; 17.6; 24.1; §IoI
-axun, v. we two, us two 88.I4; 94.I8;

§ 24
-a', verbalizing 8.2,7,9; 9.5; IO.3; § 75
-a x, v. they two, them two 9.8; IO.I,

4,6-7; § 24
-auxfin see -axun
-l~ma, n. augmentative 34.6; 94.22;

§ 84
-Isk'In, n. diminutive 12.I; 36.23-24;

38.19; § 83
-1, v. future passive 26.7,9; 27.2; 42.2;

64.26; § 56
t--, n. possessive § 88
-t, nominal 8.9; 9.6; I2.4,6; § 98
t-iwi, nomivalizing § 105
-l1yfin, v. exhortative with the direct

object of the third person IO.5,8;
72.12; § 4I

-lmE, v. passive suffix for verbs requiring
a double object Ii.io; I8.5; 19.6; § 38

t-imts, v. imperative with indirect object
of the first person § 44

-lta, it. adverbial 98.5; § 95
-itin, n. my 36.I3; 100.I; § 88
t-itins, n. our two (inclusive) § 88
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-ItInx, 9n. thy I4.4; S 88
-itinxan, n. our (exclusive) 100.3; S 88
t-Itinl, n. our (inclusive) S 88
t-itIts, n. your two S 88
t-ititcl, n. your S 88
t-ftix~in, n. our two (exclusive) S 88
-Iti, n. possessive 20.7-9; § 88

it V. indicates that object forms an
inseparable part of the subject io.9;
I5.4; S 33

-Itx, v. frequentative ii.i0; 15.6;§ 68
-Wtax, v. distributive 32.5,9; 40.18; 51
-in, v. reciprocal 19.2; 28.7 ; 76.3; §i
-in, n. MY 21.7 ; 22.3; S 88
-min, v. exhortative with the direct object

of the third person 5 2.13 ; S 41
-ins, n. our two (inclusive) 42.7, T0; §88
-Inx, n. thy 13.2, 6, 9; I4.4; S 88
-inxan, it. our (exclusive) 100. 13-I4;§ 88
-min 9. our (inclusive) 72.18; S 88
-is, v. transitive imperative 30.3; 64.2;

76.18; S 62

-is, V. durative 8.-5 ; 9.I; 1 2.10; 1 3.-3, I 0;

§ 69
-isi, nominalizing 40.16; 92.12; § I05
-isiti, v. denotes possessive interrelations

for the durative tense 8.io ; 40.3; 3 37
-IsU'nE see -isfltn-
-Isuitn-, v. durative passive II.7; 14.2;

23.7; § 59
-its, v. imperative with the direct object

of the first person 36.10; § 42
t-I--ts, n. your two S 88

t-ftSnME, v. exhortative expressing sepa-
rable possessive interrelations between
object and subject S 48

-itc, n.y., modal 8.I-2; I2.6,9; I5.8; § 94
t--Itcl, n. your S 88
-ix, n. local I2.6;32.18-19;34I---2, 14;

S 92
t-ixa, v. terminative § 67

t-ix~ n, n. our two (exclusive) § 88
-ixmi, v. intransitive exhortative 26.7,

9; 27.2; S 63

t-il, v'. imperative denoting that the
object is possessed by a third person

§ 45
-if, v. negative 14.8; 17.8; 53

-In. agency noun 5o.6; §oo
t-its, v. imperative denoting that the

object is possessed by a first person §46
-a', see -i
-a'ti , see -itin
-a'ti, see -iti
-altx, see -itx
-a'nx, see -Inx
-als, see -is
-a'ts, see -its
-aytc, see -Itc

axsee -ix
-l, see -il

-ya, 91. local 26.7; 36.io; 93
-yax, v. past I11.4, 7; 15.1; 74
-yax, see -Ix
t-yaxa'ti, v. denotes possessive interre-

lations for the past tense § 37
-yaux, 91. agency noun 30.2; § T00
t-ya"', nominalizing S 1os
-yUn, v. exhortative with the direct ob-

j ect of the third person 7. 1 ; i 6 .8 4 41

-yt'x, V. imperative with the indirect
object of the third person 29.2; §43

-ux see -a'x
-Ui",-", v. plural 7.4,6; 8.4, 6,8; 79
-in. local of rest 7.2 ; 1 2. 10; I3.6 § 91

-U1, Aii", n om inal 7.-3 ; 8.5; iii 6.6, 7

§97
-isuffixed particle 62.21; 92.3; S 132

-timE, v. passive suffix for verbe requiring
a double object i8.2 ; I9.3; 29.1;I 38

-iitn, v. passive 17.9;I18.3-4; § 58
-Un, v. direct object of third person

7.2i4;8.5;9.I)5;T1-7-8,ii; § 28

-U'nE, v. passive 8.7;11.10; § 58
-uni, nominalizing 8.6; IO.5,7; 102

-Us, v. durative 15.3-4; 52.24; 69
-us, n. locative case i6.3; 34.11,13;

S 86

-Usn, v). durative passive 24.

§ 59
-fits, V. direct object of first a

persons 13. 10; 14.5 ; I17.7, 9;
-Uitsm, V. denotes that object is

by the subject but separab
7.1 ; 30.I1; 36.I4, 20-21; 38.6.

-fix, v. indirect object of thi
38.2-3; 46.6; § 30

-11l, V. indicates that object is
by a third person 58.9, i6;

-FUltx, v. passive suffix denotit
sive interrelations of the sub
19.2; 39

-Ults, v. expresses an object
by a first or second person

-ui', verbalizing 14.6: 29.10; 

-au, see -u
-a'ME, see -tiME
-a'tn, see -utn

ansee -Uin
-a~'nE, see -u_'nIE
-auni, see -Uni
-a'ts, see -uts
-autsm, see -Uitsm
-a'x, see -Uix

ausec -ul
-asee -a'x

t-wl, nomninalizing§ 105
InI-, prefix of relationship 38.

ir, i8; §20
-in, verbal 12.10; § 8i

t-myax, verbal S 8i
-mnux", v. reciprocal io.6-7; 38
-t, v. present 8.6; 9.4; 10.4; IT,

-t, v. auxiliary 34.I0;4o.18; S
-t, adjectival 9.5 I1.9; § I04
t-tini, numeral § ix6
-tita, n. adverbial 62.2,7; 82.12

-tya'tfl, numeral 40.25; 42.14, i6
-tux, v. future 7.2-3; 8.2-3, 8-

-tx, v. indicates that the obje~
an inseparable part of the
15.7; 29.3-4; § 33
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imperative denoting that the
is possessed by a third person

legative I4.8; I7.8; § 53
igency noun 50.6; § IOO

imperative denoting that the
is possessed by a first person § 46

Yee -Itin
e -iti
we -itx
pee -mx
e -is

ee -its
ee -Itc
'e -Ix
?-1}
local 26.7;36.Io; § 93
past II.4,7;15.I1 § 74

'ee -Ix
i, v. denotes possessive interre-
Ls for the past tense § 37
. agency noun 30.2;§ 100

nominalizing § I05
exhortative with the direct ob-

:f the third person 7.I; I6.8; § 41
imperative with the indirect

t of the third person 29.2; § 43
_aux
[, V. plural 7.46; 8.4,6,8; § 79
local of rest 7.2; I2.10; 13.6; 9I

', nominal 7.3; 8.5;II.I;i6.6,7;

ffixed particle 62.21;92.3; § I32

* passive suffix for verbe requiring
uble object 18.2; I9.3; 29.1; S 38

passive 17.9;18.3-4; § 58
direct object of third person

1;8-5;9-I,5;II.7-8,ii; § 28
v. passive 8.7;II.IO; § 58
nominalizing 8.6; 10.5,7; 1 102

durative 15.3-4; 52.24; § 69
locative case i6.3; 34.1I,13;

-Fisn, v. durative passive 24.7 ; 32.2-3;

§ 59
-Uts, v. direct object of first and second

persons I3.IO; I4.5; I7-7,9; § 29

-utsm, v. denotes that object is possessed
by the subject but separable from it
7.I;30.1;36.14,20-2I;38.6 34

-ux, V. indirect object of third person

38-2-3;46.6; § 30
-ul, v. indicates that object is possessed

by a third person 58.9, i6; 74.8; § 35
-uitx, v. passive suffix denoting posses-

sive interrelations of the subject I5.5
19.2; § 39

-tilts, v. expresses an object possessed
by a first or second person 38.I; §36

-Wi, verbalizing I4.6: 29.10; §75
-a', see -u
-aumE, See -umE

-a'tn, see -utn

-arn, see -tin
-ab'nE, see -U'nE
-a~ni, see -uni
-a~'ts, see -tits
-a'tsm, see -utsm

-aix, see -ux

-au}, see -A}
-'ax, see -a'x

t-wvi, noininalizing § 105
in-, prefix of relationship 38.20;40.2,

II, 18; §20

-in, verbal i2.io; § 8i
t-myax, verbal § 8i
-mux", v. reciprocal io.6-7; 38.22; §50
-t, v. present 8.6; 9.4; IO.4; 11.9; § 72

-t, v. auxiliary 34.10;40.I8; § 76
-t, adjectival 9.5; I1.9; § I04
t-tim, numeral § i16
-tita, n. adverbial 62.2,7;82.12; § 95
-tya'tu, numeral 40.25;42.14,i6; § ii6

-tax, v. future 7.2-3;8.2-3,8-9; § 73
-tx, v. indicates that the object forms

an inseparable part of the subject
15.7; 29.3-4; § 33

-tx, v. plural 7.4,6; 9.2-5; § 80
-tVi, -t'u"i, n. qualitative i6.3; 48.2; § 99

-fl, n. agency noun 30.23; 32.2; 54.3;
§ I00

-t!wi, n. agency noun 7.5;22.9; § zoo
-n, v. I, me I1.9; I5.7; I7.6-9; § 24

-n, v. reciprocal 84.7; § 8i
-nE, n. local 7.3; 8.2; 56.13; § 93
-'na, n. modal 17.2;82.8; § 94
-naw(a), v. reciprocal 9.8; IO.2,4;36.4;

§ 50
-ns, v. we two, us two (inclusive)

IO.5-6,8;36.7; § 24
-nx, v. thou, thee 13.2,6-7, 10; 14.3,5;

§ 24
-nx, v. they, them 8.3; 10.9; § 24
-nxan, v. we, us (exclusive) 8.I; 17.2-3;

§ 24
-nl, v. we, us (inclusive) 7.2; 9.6; 1I.2;

§ 24

-s, v. auxiliary 50.I6,i8; § 76
-st, v. inchoative I3.5, 7; I4.I ; 26.i;

§ 66
-ts, v. ye two, you two 32.4-6, io-ii;

§ 24

-tsx, v. imperative expressing insepa-
rable possessive interrelations between
object and subject 38.5; 52.17; 76.18-
19,2I; § 47

*-tc, general adverbial 8.io; § 22

-tc, II. his, her, its 8.4; IO.1; § 88
-tc, n. local of motion 7.2,4; 8.7, IO;

12.I-2,5-6; § 90

-tca'x, n. their two 32.5;38.i8;40.19;

§ 88
-tc'nx, n. their 54.4; 70.7; § 88
-tci, n. ye, you 7-3; 8.9-10; I1.4; § 24
-tc'ax see -tca'x
-tcx' see -tcaux

-tc', v. tentative 13.7-8; I4.I; § 52

-k, n. adverbial 14.6; 32.IO; § ii8
q-, discriminative prefix 14.3; 19.9; § 21
-xam, v. present passive 8.I ; Ii.8, Io;

§ 55
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-xamyax, v. past passive 29.6,8; 32.15;

§ 57
-xamltx, v. passive denoting possessive

interrelations of the subject 54.14;

§ 39

*-xan, nominal 92.15, I7.
-xun, v. we two (exclusive) 36.s6;

54.22; § 24

t-1, v. exhortative § 64
-L!, V. transitivizing 36.I8; 48.9; § 77

ENGLISH-LOWER UMPQUA.

above, qa'x, qa'xuin, qaU'xan
accomplish, to, xnl'n-
acorn, quna'-x
across, tuqa'tmE
across the river, qa'titc
addition, a'xwi'yu
affirm, to, wili-
afraid, to be, winx-
afterwards, a"lal

not long afterwards, ku' ya'tsac L!a'"
some time afterwards, tci'k!yac L!a"

again, wa', waha'
age, ni'q!u
agree, to, wilu-
ahead, pEh'tc
alder, L!"waxa'm
all, ha"mut
all right, hae
almost, xyal x, ku'xyal x
alone, ni'k!a
alongside, ha!'qmas
Alsea Indian, hani's, qpa'yax
also, a'ldui, a"sxa
although, wa'
always, tsim, lnat
and, '1
angry, to be, wasLsi-
ankle, tse'taha, tcinEki"
announce, to, L!on-

answer, to, Lxau-
ant, tsd'sk!its
antlers, maxtc
anus, q'Li'mt, q!"hi'ni
anything, nictci'tc
anywhere, tcaitci'tc

apart, Lxi'yatc
appear on surface, to, xa'w-
approach, to, xumc-, Lila-
arm, lkuni'hat
armpits, qmna'xwus
arrive, to, LiU-

arrow, tSi'L!i

artery, tsino'kwa
ascend, to, xaln-
ashes, q!'ha'ltEx
ashore, ha'q
ask, to, hatc'-
assemble, to, tEmu-
assembly, tEm'u"'
at last, wan
attempt, to, t!axatc'-
auger, L!wihp
awake, to be, kwis-
away from the water, ha'q
axe, tcimtca'mi

back, tsi'mqwi, tsi'muqwi, ts^.m"
bad, mi'k!a
bad thing, mi'ck'la'
bark, to, huxu-
bark (of tree), qaifi'i
basket (for berries), kala'ntc
basket (for eels), wap
basket (fishing), tstfn, kaU'wil
basket (for salmon), skwi'lLa
basket (for trinkets), qauqatn!
basket (woman's), xal'tsEm
bat, payana'ts
bay, qa'u'tc
beach, paae'

beads, tsali'swali
bear (brown), t!i
bear (grizzly), swal, pu'ktici
beard, yu'sin
beat, to (at games), ku'n-
beautiful, his
beaver, qwo'txal
because, ni'ctcim
bed, ma'tcu
bee, ts!'i'nyiixa
begin, to, hiq!-

in the beginning, m'yogk's
behind, to be, rimn-
behind, limni'tc
believe, to, han'nt!-
belly, qo'mi
below, qaxan-
belt (of breech-cloth), mu'lPu
bet, to, xunh-
bet, xu'nhai
beyond, hauwi's
big, yikt, s'ait
birds, 1pina't
bitter, timsqayatt
black, hwu'nhwun
blackberries, ts!xat'd't'
blackbird, tukteni'uk
blade, tci'xum
blanket, aswit'i'
blaze, minni'
blind, lima'lim
blood, qa'wi
blow, to (intr.), tcit'-
bluejay, q!ni'swa
board, la'qlaq
boat, si'xa!
body, ta'XtEm, sqans
boil, to, laq,-

to boil with hot rocks, tqul-
boil, pisni"
boiled, L!'yaxa"'wi
bone, tsnd'wi, tsla'we
bow, L!xmI'ti
bowstring, Lxmri'kti

9-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. -
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nominal 92.15,17.

v. we two (exclusive) 36. 6;
2; § 24

exhortative § 64
transitivizing 36.I8; 48.9; § 77

MPQUA.

LxI'yatc
on surface, to, xa'w-

ch, to, xumc-, LiU-
lkuni'hat
s, qina'xwus
to, LiU-
tsi'L!i

tsino'kwa
to, xaln-
q!lha'ltax

ha'q
, hatc'-
le, to, tEmi-
ly, tEm""i

, wan
t, to, t!axatc'-

L!Wip

to be, kwis-
From the water, ha'q
tcimtca'mi

tsi'mqwi, tsi'muqwi, tsini"
mi'k!a
Ling, mi'ck'la'
to, hux"-
of tree), qaih'U
(for berries), kala'ntc
(for eels), wap
(fishing), tstfun, ka"'wil
(for salmon), skwi'lLa
(for trinkets), qauqau'ni
(woman's), xai'tsEm

payana'ts
qa'u'tc

paaui

beads, tsah'swali
bear (brown), t!i
bear (grizzly), swal, pu'ktici
beard, yti'sin
beat, to (at games), ku'n-
beautiful, his
beaver, qwo'txa'
because, ni'ctcim
bed, ma'tcu
bee, ts!iTnyflxa
begin, to, hiq!-

in the beginning, mtyolk's
behind, to be, hmn-
behind, limni'tc
believe, to, han'nit!-
belly, qo'mi
below, qaxan-
belt (of breech-cloth), mu'lu
bet, to, xunh-
bet, xu'nha'
beyond, ha'wi's
big, yikt, shait
birds, Ipina't
bitter, timsqaya't
black, hwu'nhwun
blackberries, ts!xat'a't'
blackbird, tukteni'uk
blade, tci'xum
blanket, aswit'i'
blaze, minni'
blind, lima'lim
blood, qa'wi
blow, to (intr.), tcit'-
bluejay, q!ni'swa
board, la'qlaq
boat, si'xa'
body, ta'xtEm, sqans
boil, to, laq"-

to boil with hot rocks, tqu'-
boil, pisni" _
boiled, L!'yaxa"'wi
bone, tsna'wi, tsla'we
bow, L!xmi'ti
bowstring, Lxmn'ku

boy, kiltwa'L
blubber, t!'yas'yU"'
blue, si'skuk, skti'qlnis, qtsi'nqtsin
brains, qe'sLiq, La"nis
bread, qa'lxa, x'a'La q!a'lax
break, to, tc!hutc-, yUL!-
breakers, tso'ti
breast (of man), lqu'wa
breast (of woman), k6'tsi
bridle, k!u'msli
bring, to, bin-
broken, i'L!Ust
broom, quha'qwi
brother (elder), mathi'
brother (younger), m'!i'sk'
brother-in-law, taq!i'wi, tatmaxt
brushes, k'a'mas
bucket, kVaini
buckskin, x¶d'La Iq!anii
buffalo, wi'cwic
bull, bukwa'ct
bullfrog, lkwi'lowI
burn, to, maltc-
bury, to, tkwi'-
but, 'I
butterfly, k!ala'piciwa
buy, to, ttiha-, t!uha-

to buy in exchange for, minq!-

call, to, In-, Itcin-
to call by name, hant'-

camas, a"tcisi
camp, to, witsin-
canoe, si'xa'
captain, man'ti
carry, to, tcinu-
cat, p!ic
catch, to, xiya'-, lakl-
caterpillar, kwiyi'cnayatc
cedar, q!a'tcti
ceiling, to'x's, tq!a"'wi
chair, ti'ta'
change, to, huya-
cheek, qw'naxi'

9-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.
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chicken-hawk, qa'xi
chief, maa'ti, lna""
child, t!amc, t!l'lmis
child (posthumous), lkwa"wisk'in
chimney, ma'ltct
chin, tsami'tSEm
chipmunk, tsmi'xwun
circle, to, cintc-

in a circle, cl'ntcata
claws, milt, hims
climb, to, xaln-
close, to, tkllm-, t!Eml-

close by, ha"qmas
clouds, hi'at

coals (live), lkwuna'atst
coat, ka'po
codfish, paht'wi
cold, to be, naq6i-, nEqf-
comb, to, tsxan-
comb, tsxa'nwi
come, to, LiU-
come back, to XWIL!-

come out (of water), to, xauw-
come together, to, tEmU-
commence, to, hiq!-
continually, Inat
cook, to, L!YXl-

coon, tcixninE
corpse, xwa'tsi
cougar, htcrt
cough, plni'si
count, to, qaLX-
country, L!a"a
cousin, tcmn'ni, lI'pxan
cover with dirt, to, tkwP'-
cover, aswit'I'
cow, m6'ismius
coyote, m'oluptsinisla, tsxu'npLi
crab, na'waq
crane, tsana XL
crawfish, L!nti"tcisi
creek, mnq!a'a'
crooked, mrtci'tc, tci'ha'tc, k!i'ntckwis
crow, madquL

crowd, tEm"6U'

crowded, ta'qnis
cry, to, qatx-, qatx-
cup, k!ani'ck!
curlew, skwVi
custom, nictclimamti
cut, to, miku-, k!tix-, xumL-
cut off, to, sktiixu-
cut in two, to, sktix'-, t!Emxu-
cut, qutsini"

dam up, to, mat-
dam, mati
dance, to, maq!-

to dance the medicine dance, pinq-
dancer, mEq!yli'u
dark, to be, hun-, qa'x-
darkness, qa'xi'si
daughter-in-law, te'mxan
day, tsxaytC'
day before yesterday, yuhai'tc
daybreak, tsxayuwl'nt
dead man, xwa'tsi
deaf, tu'ktuk
dear, tqati'yat
deep, qa'n-, L!nuwa'tit
deer, tsi'sqan
descend, to, SLOXu-

desire, to, sinxi-
die, to, xa6-
different, ha"na
differently, nictcama"nat'a
dig, to, lIq-
dip, to, L!XmUX"-

dip out, to, hamts-
disappear, to, k!lx-
dive, to, stin-
do, to, xaL!-, xniwn-
dog, cqaxtc, k!wI'yos
door, tktima'a'
dove, hu'mtn
down, qa'xan-
down-hearted, to be, nakwayat-
down the river, qa'waYai

downwards, qanistci'tc
dream, to, a's-, qi't'-
dress, kli'nhackwun
dried, LXI, LX6'yast
drink, to, qatc6-

to drink whiskey, lam-
drive away, to, cuxu-
drunk, lii'tx
drunkard, lasmutcyaux
dry, to be, k!ap-
dry, to, LX(I1-

dry, LXIS

dull, quLi'mtc, qui mtcins
dung, ahi'
dusk, hWnisi
dwelling, hits!'i

each, k!ax, k!ix
eagle, k!a'yak, k!aTyak!l
eagle (white-headed), ma!'q'
ear, qa'kwix
early in the morning, ts'U'xti
east, qa'xq
easy, ha'6s
eat, to, ht!-
eel, lq!a'si
eggs, qunaW'x
eight, ci'nax qta'max
elbow, Ikumi'hat
elk, Limna"q
end, to, ha6!-, smUt'-
enough, ha'nhan
enter, to, qaa-, Lxaa-
escape, to, L!xa'yats-
exceedingly, s'kwi'tc
expensive, tqati'yat
explain, to, Inl-
extinguish, to (intr.), kwil-
even, wai
even up, to, qla'-
event, nictclmarmu
every, k!ax, k!ix
everywhere, tca
eye, kopx
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tEm"u1w
ed, ta'qnis
), qatx-, qatx-
k!ani'ck!
,, skwi'
n, nictcimalmu

,mik'-, k!uUX-, XIMIL-
f to, sktix"-

two, to, skutx"-, t!Emxu-
qutsini"

Ip, to, mat-
ma'tI
to, maq!-

i dance the medicine dance, pinq-
r, mEq!yu'"
to be, hiiun- qa'x-
ess, qa'xi'si
ter-in-law, te'mxan
tsxayi'WI

efore yesterday, yuhai'tc
eak, tsxayuwi'nt
man, xwa'tsi
tu'ktuk
tqati'yat
qain-, L!nuwa'tit

ts9'sqan
id, to, SLoxu-

to, sinxi-
, xaui-

mnt, ha"na
ntly, nictcama"nat'a

3, lIq-
3, L!xmuX"-

it, to, hamts-

)ear, to, k!ix-
to, sun-
,, xaL!-, xniwn-
cqaxtc, k!wi'yos
tkuima'a
hu'mun
qa'xan-

hearted, to be, nakwayat-
the river, qa'wa'au

downwards, qanistci'tc
dream, to, a's-, quit'-
dress, k!i'nhackwun
dried, LXU', LXII'yast
drink, to, qatcu-

to drink whiskey, lam-
drive away, to, c'xu-
drunk, hmi'tx
drunkard, lagmutcya1 x
dry, to be. k!ap-
dry, to, Lx[I-

dry, Lxui'S
dull, qlLi'mtc, quil'mtcins
dung, ah!'
dusk, ho'nisi
dwelling, hits!'i

each, k!ex, k!ix
eagle, k!a'yak, k!d&yak!l
eagle (white-headed), ma"qu
ear, qa'kwix
early in the morning, ts'u'xtIts
east, qa'xq
easy, ha'us
eat, to, Iht!-
eel, Iq!a'si
eggs, quna/ax
eight, cm'nax qtd'max
elbow, Ikumilhat
elk, Limna"q
end, to, hau-, smut'-
enough, ha'nhan
enter, to, qaa-, Lxaa-
escape, to, L!xauyats-
exceedingly, s'kwi'tc
expensive, tqatl'yat
explain, to, Inf-
extinguish, to (intr.), kwil-
even, wa'
even up, to, qla'-
event, nictcimagmfl
every, k!ex, k!ix
everywhere, tca
eye, kopx

eyebrow, ts!iyU'sni

face, qa'nni, qa'lnl
fair, k!dlatu", k!alatuw''
fall, to, hak'-
fall down, to, xatk-
fall sideways, to, L°W-
fall (season), nictcinu-
fan, to, Lnl-
far, qai'han
fashion, nictcimagmu
fasten, to, qai-
fat (adj.), makct, mixt, th'sa
father, mita
father-in-law, mEkh'
fear, to, winx-
feather, la"qat, qund'quL, Ipti'qwi
female being, qiitcut'ni
fern-roots, yailxa
fetch, to, laku-
finally, wan -
find, to, qnu'-
finger, tcmI'lq'
finger-nail, miltx
finish, to, hau, smut'-
fire, Liya'a"

fire-drill, tcI'tit
first, pEh'tC
fish, to, pifli-
fish, It''a'
fisher, qa'min
fish-hawk, pi'sip
fish-hook, ksa'mi
fish-net, qa'xat
five, Lxa"pis
fix, to, xaL!-
flea, q!alt!
floor, L"rni
flop, to, clitx-
flounder, L!mi'kcu
flour, q!a'l'x
flower, tcaxAn8

fly, to, Lxat-, pxuc-
fly, qwiya'nu

U
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foam, xwa'xuL
foggy, to be, hu'n-
follow, to, kais-
food, wits!'we, ht!a'
foot, tsilk,
for, U'
forehead, ti'tcni
four, xa'ts!uIn
fox (red), p'a'yim
frame (of house), tEqyiu"
fresh, t!i'wax
friend, ts'illmui't, Lxav'yax
frog, hu'qats
front, in, pEh'tc
frost, tswa'si
full, to be, taqn-
full, ta;'qnis
fun, to have, hutc-
fun, hutcuP, hutcu'i, hfltcutiw

gall, kwina'cin
game, hutcui", hutcdUu', hutcu"'
gamble, to, lawat-
gambler, la'wat!ya'x
garden, pina'k
garters, ha'm
gather, to, tEmu-
gather (berries or roots), to, yaw-
gathering, tEMnuu'w

get, to, lakt-
get even with, to, qla'-
get out, to, hasku-
get up, to, kast-
girdle, skwi'nkwi
girl, Loitci'bma
give, to, wax-
give up, to, anx-
glad, to be, tsit-, tc!hacu-
gnat, k!o'"xwi
go, to, qatcn-, xint-
go back, to, tcax'-, tcaxui-, tcm-
go downstream, to, qwaxtc-
go home, to, tcaxu-, tcaxui-
go and look for, to, k!ink'i-

go out, to (intr.), kwi-
go over, to, pitc-
go towards water, to, qwaxtc-
god, qaU'xax maadti
good, his
goose (black), ya'k
goose (white), mu'a's
gopher, tE'mniL
grampus, pu'qwe
granddaughter, ltEko'n
grandfather, LIpL

grandmother, kamL
grandson, hmi'sk'in
grass, tsEha1 'ya
grasshopper, Lxi'cyuxa
grave, q!wa'ax
gray, pala'st
grease, t!yasxyfi-'
greasy, t!i'sa
great, L!a"a

a great many, ya"xa'
green, sku'qlnisr qtsi'nqtsin
grouse, mi'tcmitc, si'nauwi
grow, to, sl'-
growth, sl'ya'a'
gun, poqU

hail, ts'ah'swali
hair, h'qun'
half, tE'mxut, tsi'nExma, tsi'nixt
halibut, paadtcin
hammer, L!xi'ti
hand, tcIL, lpaa"qwa, Lpi'ha
handkerchief, wikisa't
hard, qa'sqas
hat, lkwa'nuk', lkwa'luk'
hazelwood, tcistx, qund"x lqa"'tu
he, s'A, sEhs
head, qami'lis, xwa'ka

back of head, tsunni'Ox
hear, to, kUin-, qaqU'n-
heart, ha'
heavy, ki'k'it
hence, qatk

her, s'a'na'ml, sta'na'mltc
here, ta'k, ti'uts, tik

this here, taak
over here, tuti'm

herring, laquwa'
hey!, ai
hide, lq!a'nu
high, qaT x, qaxun-, qa'"xun
high tide, it is, qLOw-

high tide, qLb'wa'
hill, cko'tc
hip, ta"yU, lqo'ta
his, s'aina'ml, sEa'na'mltc
hit (with fist), to, k'mOL-, LW
hit (with a club), to, tcanhat
hoe, kil'kar
hog, kuicU
hook, to, qat-
hook, tqa'ti
hold up (head), to, tcauk'-
hole, yalqa'a
horn, maxtc
horse, taM 'wEx, ko'tan
house, hits!"
how, ni'ctci
how many, tcint, kEalt
how much, tcint
huckleberries (red), yau'wa
huckleberries (blue), ta'xa'
humming-bird, ki'ctkin
hundred, kixrs ki'xestim
hungry, to be, sinq!-
hunt, to, paLn-, paaiLn-
husband, qasi'ii

I, na, na'han
ice appears, k!uxwin-
ice, k!'xwi'ni
if, ats, nats, tsan
indeed! ha'nhan
indeed! kil
Indian, hitc
infant, t!amc, tcia'L

inhabitants, tiyu'wi
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to (intr.), kw-11-
,to, pitc-
Lrds water, to, qwaxtc-
a"xax maa'ti
his
Aack), ya'k
vhite), mu'a's

tE'mnmL
,, pu'qwe
ughter, ItEko n
:her, LipL
)ther, kamL
n, hrmi'sk'in
tsEha"ya
)per, LxU'cyuxa
q!wa'ax
)ala'st

tl'yasxyUi"'
t!i'sa

reat many, yt'xai
sku'qlnis, qtsi'nqtsin
mi'tcmitc, si'na'wi

SI,5'-

si'ya'au
5qU

'ah'swali
i'qui

:'mxut, tsi'nEXma, tsi'nixt
p'adtcin
,L!Xi'ti

:C1L, lpaa"qwa, Lpl'ha
chief, wikisd/t
[a'sqas
wa'nuku, Ikwa'luku
Ad, tclstx, q'n5a"x Iqai"tu

iami'lis, xwa'ka
k of head, tsunni'ox

k!mn, qaqu'n-
haa
ki'k'lt
qatk

her, s'a'na'ml, s'a'nafmltc
here, ta'k, ti'uts, tik

this here, ta'k
over here, tuti'm

herring, laquwa'
hey!, au
hide, lq!a'nu
high, qa'x, qaxfln-, qa"xfn
high tide, it is, qLOw-
high tide, qLO'wa'
hill, cko'tc
hip, ta"yu, lqo'ta
his, s'aina'ml, s'a'na'mltc
hit (with fist), to, k'mUL-, LoI-
hit (with a club), to, tcanhat-
hoe, ki"ka'
hog, ku'cu
hook, to, qat-
hook, tqa'ti
hold up (head), to, tcauk'-
hole, yalqa'au
horn, maxtc
horse, ta"'wEx, ko'tan
house, hitsi"
how, ni'ctci
how many, tcint, kVait
how much, tcint
huckleberries (red), yau'wa
huckleberries (blue), ta'xa'
humming-bird, kl'ctkin
hundred, kix's ki'xestim
hungry, to be, sinq!-
hunt, to, paLn-, paa'Ln-
husband, qasLi'U

I, na, na'han
ice appears, k!'xwin-
ice, k!'xwi'ni
if, ats, nhts, tsan
indeed! ha'nhan
indeed! kil
Indian, hitc
infant, tamc, tCiA'L
inhabitants, tiyu"'w

inquire, to, hatc'-
inside, to be, qaa-, Lxaa-
inside, qtsi
in spite of the fact, wa'
interpret, to, In-, Inl-
intestines, qna'we
invite, to, k!a'-
island, wI"taya
it, s'a, S'hs
its, saaina'mt, s'a'na'mltc

jealous, sixni'tx
join, to, suqu-, Lapq-
jump, to, Lxa's-, L!mix-
just (adv.), txu

Kalapuya Indian, qa"xqax
Kalapuya language, a'tc wa'as
kick, to, staq-
kidney, ma'T
kill, to, ts'i'-, L!xma'-
kind of, xi
kinnikinnick-berries, p!I'y'xun
knee, qOq'
knee-cap, xa'pni
knife, qani'nal, qali'nal, qal tc
knot, q!wI'ni, Iqu'nwi
know, to, L!x'-
knuckle, tclnEki"

ladder, ki'nmi
lake, pk'I'ti
lame, hi'nixLis
landing-place, sima'x'
language, wa'as
large, yikt
later on, tatits
laugh, to, L!a~s-
lay, to, matc-
lazy, q!uya"tis
leader, madti
leaf, L!hp
lean against, to, kna'-
lean back, to, tca-n-
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leave, to, a'q-
leave alone, to, anx-
left (hand), a'qtcitcU'ni
leg, tsik"
leg (above knee), tclya"tcin
leggings, tsi'kwi, li'mtms
let (me, thee, etc.), qaIl
lie on back, to, tcaan-
light, kiLa", Lk!e'ni
lighten, to, minxfl-
lightning, mi'n'xwi
like, to, sinxi-
like, hank!
likewise, a"sxa, aTldui
lip (upper), cinI'Ltxfl
listen, to, qaqt'n-
live, to, ta'-, ti-
liver, k'a'pi, q!alpi
log, lqa"'tfi
long (adj.), hatca't
long afterwards, ya'tsac L!a'
long ago, wa'nwits
look, to, yaqu'-, yax-
look on, to, tc!at!u-
look out, ylxum-, man-
loon, hali'lqwun
loose, to let, anx-
lose, to, awi'hin-
lost, to be, hi'-
loud, qa"'xfn, qa'xun-
louse (body), ta'wi
louse (head), qtsi"
low, to be (of water), WIL-
low tide, WiLa", k!a'pa'
lower (one's head), to, ku'n-
Lower Umpqua, qu'Itc

mad, to be, wasLsi-
make, to, hau-, xam!-
make dams, to, mat-
male being, tExml'nI
man, hitc, tExmtI'ni

young man, kiluwO'L
manner, nictcimagmu

in that manner, atsi'tc, s'a'tsa,
sxatsi'tc

in what manner, nictci'tc
many, yd^xa'
mash, to, aLU-
mat, pilk
match, lmi'ltci
maybe, k"
me (for me, on me, to me, with me), natc
meat, nIL
medicine-dance, pi'nqa
medicine-man, pa'nqa
merely, ata's, txfl
middle, in the, a'mha'tx
midnight, amina'ha't qa'xi'si
milk, qoLi'si
mind, ha'
mink, ck!'dn
mirror, q!"ya'q!'xe'
miss, to, xOL-
moccasins, t'a'ntuq!wi
mole, puna'puna'
money, hi'q!a, ta'la
monster, mi'ck'la'
month, tsi'tixa
moon, tsl'tixa

half moon, ynq!at tsi'tixa
mortar, qa't
mosquito, k!i'pi
mother, milk
mother-in-law, mEkh'
motion, to be in, xint-
mountain, cko'tc
mouse, p!i'huts!
mouth, Laa'
mouth of river, qa'u'tc, qaiwa'aU, lk!i'a',

Ikb' hae
move, to, cilbx-
move in a circle, to, cintc-
much, yaa'xa, ya"xai
mud, no'qma
mullet, tE'mk!wila
murderer, si'yuk1 , sha'ya hitc
muskrat, tsimi'l a

mussels, ha'kwi
mutually, qa'winti, qa'w'nti
my, namnl, na'mnhtin, naamnri

naked, xu'sxus
name, in
navel, tcalo'x, k!a'lapui
near, ha"qmas
necessarily, a'kahan
neck, s'P'q!wi, tso'akwe
neigh, to, qucilt-
neighbor, tsi'mqma
nephew, t!a't, hp
nevertheless, Ut
new, hawa'tsit, t!i'wax
niece, tint, ti'pxan
night, qa'x, qa'xi'si
nine, a'ltqxa1 t

,,-nio, kui, kumi'ntc
noise, to make, piu-
noon, anmina'ha't tsxayai'
north, qpa'
north wind, maha"t'i
nose, L"wa si
not, ku', kumi'ntc
not at all, kati', kati'xti
nothing but, ha"tsi
now, aL, wan
number, ya'xau, yixi"

oak, mu'xwa
obtain, to, lak'-
obtain (roots or berries), to.
ocean, pi"tsis
offshore, qo'xvm
old, hyu'wax, sbait
once more, wa', waha'
one, afq
only, ata's, ha''tsi
one side, to, Lxa'p-, mEtci'tc
one-sided, tci'ha'tc
open, to, qun'-
open (mouth), to, k!a-
opinion, ha'
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hat manner, atsi'tc, sxattsa,
itsi'tc
That manner, nictci'tc
a'xa'

aLU-

imi'ltci
k'

mne, on me, to me, with me), natc
IL
:-dance, pi'nqa
-man, pa'nqa
ata's, txu

in the, a'mha'tx
:, amina'ha't qa'xi'si

aiS
zk!an

q!uyalq!uxei
xaL-

is, t'a'ntllq!wi
una'puna'
hi'q!a, ta'la

mi'ck'la'
tsi'tixa

tsl'tlxa
moon, yuq!at tsi'tlxa
qa't

,, kut'pi
mila

n-law, mEkh'
to be in, xint-
n, cko'tc
p!lI'tits!
Laa'

)f river, qaiu'tc, qa'wa'azC, lk!!Wa,

), cilx-
a circle, to, cintc-

yaa'xa, ya"xa
Io'qma
tn'mk!willa

r, si'yuku, sb'dya hitc
, tsImi'Pa

mussels, ha'kwi
mutually, qa'wintl, qa'wanti
my, nanil, na'mEhtin, nalmEhn

naked, xu'sxus
name, fi
navel, tcalo'x, k!a'l apu
near, ha"qqmas
necessarily, a'kahan
neck, sh'nq!wI, tso'akwe
neigh, to, qucilt-
neighbor, tsi'mqma
nephew, t!a't, hp
nevertheless, U}
new, hawa'tsit, t!i'wax
niece, tin}, h'pxan
night, qa'x, qa'xi'si
nine, a'l'qxa1 t

,-no, kui', kumi'ntc
noise, to make, plu-
noon, amina'ha't tsxayu-
north, qpa
north wind, mahai"t'i
nose, L wa Si

not, ku', kumintc
not at all, kati', kati'xti
nothing but, ha"tsi
now, aL, wan
number, ya'xa2, yixi"

oak, mu'xwa
obtain, to, lak'-
obtain (roots or berries), to, yaw-
ocean, pl"tsis
offshore, q6'xam
old, hyu'wax, sha't
once more, wa', waha'
one, alaq

only, ata's, ha"tsi
one side, to, Lxa'p-, mEtcs'tc
one-sided, tci'ha'tc
open, to, qutn'-
open (mouth), to, lk!a-
opinion, ha'

orphan, Ihunt
other, Lxaa/yax, Lxa'yaxau'ni
otter (land), q"L!i'itc
otter (sea), ku"tciyti, qula1'Lqala'L
our (inclusive dual), na'mrhtlns, na'mfins
our (exclusive dual), na'mrhta'xfln,

na'm'hxuin
our (inclusive plural), na'm'ltinl, na/mvhnl
our (exclusive plural), nat mrhtinxan,

na' mahnxan
out-doors, inu
outside, inu
outside, to be, hasku-
out in the water, q6'x'm
owl, pupuhut'nik!

screech-owl, lk!anu'k'
own (pronoun), ts'ims
oysters, q!aitnik'
pack, to, tcinu-
paddle, to, LWit-
paddle, L!hXt!

pain, s"ut!
paint, to, kuts-, L!im-
paint, tqluts, tsya'mnf
palate, kwine't'o
pants, qwuhi'nihi
paper, k"tsa'
parent-in-law, ku'na
parting (of hair), si'ama
pass, to, qim-
pass by, to, Liha-
pass out, to, Liha-
pass wind, to, lqaq-
path, txa'n2

pelican, squt'ma
pelican (white), kwi"ku
pencil, tkwa"tsi

penis, ca'ya
people, hitc, L!a"a

some people, tsi'mqma
perforation (of ear), q"niti"
perhaps, a'ckali, ku, kunh

person, hitc
pestle, t'i'ti
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petticoat, tsi'kw!
pick (berries, etc.) to, yaw-
pigeon, hu'mun, hamufm
pigeon-hawk, qsV'i
pipe, Ikwa'nI
pipe-stem, kmu'ku
pistol, poq'
pitch, ts!aln, q!a'lA
pity, to have, mitku-
place, L!a'-i
place, any kind of, tsima'st
place, green, Limi'st!st
play, to, hutc-
pocket, t'lnIxyU
pole, Lxau'
poor, to be, nakwayat-, tsinq!-
poor, tsinq!t
position, to be in horizontal, matc-
position, to be in upright, skwa'-
post, tc'tcLn
post-office, kutsa'yEm hitsi"
potatoes, qwIrnts
pour, to, qu'n-
pretty, his
proud, k!wi'act
provisions, h't!a'
pupil (of eye), kapq
put on, to, asut-, hits-

rattlesnake, ma"qwa, ltci'xa
raven, mitquni'qu
raw, Li'msti
ready, to be, hau-
red, Lqut
region, L!a"a'
relate, to, L!on-
relative, tE'q, tsi'mqma

relative by marriage after death of
person that caused this relation-
ship, xayu'sL

return, to, tcIn-, XwIL!-
rich, Ina"'
riches, Inawit'u'w
right (hand), hi's'tcii'ni
right away, hi'nak!', ti'mqa
ring, tcmilqu"'
ripe, tint
ripen, to, tin-
river, mnq!a'a'
road, txa'n:
roast, to, xa'tc-, xatc-
roast, cuqwa'an, xa'tca'aY
robin, tsi'qtax, q!ucirn
rock, qayui"'nts
roll, to, cqaw-
roof, tqa'wi
root, Ilqwa'-tEm
rope, IEp'I's
rotten, tsu's
rump, k'qwe'ne
run, to, Lxat-
run away, to, aq-

saddle, ti'ta'
salal-berries, q!uni'
saliva, k'tsu'w
salmon, It'I'a!

dog-salmon, qIya'yaq
silverside-salmon, lu'ptc!

salmon-berries, LU'XWItC, L!oux

salmon season, q!Exa'yu'i
salmon-spear, pEsa'x
salt, hil a'xwa

sand, paae'
sand beach, tsit!'
say, to, waa-
scale, ki'twi
scalp, tA'knis
scare, to, yup-, k!ul-
scatter, to, pxuc-
scoop out, to, hamts-
scorch, to, tsinx-
scraper, s'pI
sea, pi"tsis
sea-gull, IqalFoma
seal, yafk''s, Wkmaga'
second, limni'tc
see, to, yaqu'-, yax-
seize, to, laku-
self, ts'ims
sell, to, tuha-, t!uha-
send, to, wittc-, L!Ox-
settler, tiyu 'w
seven, xa'ts!ui qta'max
shaft, haU'wiyu
shag, tkunt
shake, to, cil x-
shark, qa'ta'
sharp, pini'lt
she, s'a, s'as
shine, to, tsxa'-
shinny-ball, to play, pak'-, pa
shinny-game, pEkrf", pEku"'
shinny-player, pEku'", pEkU'
shinny-stick, pEkuf', pa'kwi
shirt, qaqa"
shoe, t'a'ntuq!wl
shoot, to, tSiL!-

shore, haiq
shoulder, pa'ltpa, Ipa'a't
shout, to, hal-, tqul-
shut, to, tkum-, t!Eml-
shut (eye), to, pax-
sick, to be, pln-
sick person, plna'st
sickness, plni's
sides, on both, qa'winti, qa'w'

quahog, qo'min
quantity, yixi"
quickly, Li'mqa
quit, to, hau-
quiver, taha'nik

raccoon, pi'lquts
race, Lxatu"'
rafter, kwi'si
rain, to, hln3k!-
rainbow, a'nti
raise, to, pinq-
raise (head), to, tca'k'-
rat, wi'mitc, q!a'
rather, tEMh'
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ke, ma"qwa, ltcI'xa
nitqunm'qu
msti

be, hau-
it
L!alai

L!Ofn-

tE'q, tsi'mqma
ive by marriage after death of
,rson that caused this relation-
tip, xayu'sL
, tan-, XWSL!-

Inawit'u"'i

nd), hi's'tcu'ni
ty, hi'nak!', Li'mqa
milqu-V'
it
, tin-
xq!a'a'
a'nC

xa'tc-, xatc-
aqwa'an, xaitcaYau
s!'qtax, q!'ci'n
Lynwints

cqaw-
lwi
walatEm

tsuis

'qwe'ne
Lxat-
, to, aq-

tl'ta'
ies, q!fmi"
.utswi
lt'I'a'

salmon, qiya'yaq
rside-salmon, hu'ptci
2rries, LU'xWitc, L!OCx
mason, q!Exa'yu"'
)ear, pEsa'x
a'xwa

sand, paaef
sand beach, tsitWi
say, to, waa-
scale, ki'twi
scalp, ta'knis
scare, to, yup-, k!ul-
scatter, to, pxuc-
scoop out, to, hamts-
scorch, to, tsinx-
scraper, sI'pi
sea, pi"tsis
sea-gull, lqal-o ma
seal, yauk's, lkimaVa'
second, limmn'tc
see, to, yaqu'-, yax-
seize, to, laku-
self, ts'ims
sell, to, tuha-, tluha-
send, to, wiltc-, L!ox-
settler, tiyu'wi
seven, xa'ts!u qta'max
shaft, haulwiyu
shag, tkunt
shake, to, cllx-
shark, qa'ta1

sharp, pin'it
she, s'A, s'as
shine, to, tsxa'-
shinny-ball, to play, pak"-, pak1 -
shinny-game, pEku', pakuwi
shinny-player, pEku"u, pEku"'
shinny-stick, pEkui", pa'kwi
shirt, qaqa"
shoe, t'a'ntuq!wi
shoot, to, tsiL!-
shore, ha'q
shoulder, pa'ltpa, Ipa'aut
shout, to, hal-, tqul-
shut, to, tkum-, t!EmI-
shut (eye), to, pax-
sick, to be, pin-
sick person, plna'st
sickness, plni'si
sides, on both, qa'winti, qa'w~nti

sight, to be in, xumc-
silent person, hi'ydt
Siletz, ta"mi
simply, ata's, txu
sinew, ts!u'xpi
sing, to, anxi-
sister (elder), misi'a'
sister (younger), mictci', q!a'sinti
sit, to, ta'-, ti-

Siuslaw, cayucLa'a
six, qa'timx
skunk, pEni's
skunk-cabbage, ts!yanx
skin, sqans, lq!a'nu
sky, tsxayuwi, qau'xfn
slave, tsaxu
sleep, to, aus-
sleepy, to feel, wusi-
slide, to, SLOXv-
small, yak!-, L!mak'-
small-pox, li'xtsnisli
smoke, to (tr.), lkwun-
smoke, to (intr.), tqum
smoke, tqu'ni
smoke-hole, wiya'a'
snail, tsimni'L
snore, to, xuun-
snow, to, wait-
snow, u'iti
so, '}
soap, Lxa'yimL
soft, 'nk!nk!
sole (of foot), ta'-xa
something, tE'q
sometimes, tcl'k!yac L!a'"
somewhere, tca, tcaltci'tc
son-in-law, mun(i)
soot, qa'nax
sorrel, pxuf"pxu'
sorry, to be, pin-, naku-. ha
soup, psix
sour, timsqayA't
south, qu'/, qout, qu'-
space between knuckles, tsxa's
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speak, to, pu'lkna-, waa-
spear, to, tcaq-, tu'tc-
spear, ltsadk!, LxaU'
speech, wa'as
spider, ku'mit!
split, to, yiq!aU-, xip-
spoon, ts!u'xwi
spotted, paala'st
spring season approaches, nictcinfu-
spring, pd/nu, paiTu, Lip'a'nu
squirrel, xalt!
stake (in games), xu'nha'
stand, to, skwa'-
star, ts!UIm

morning star, paqautux
start, to, hiq!-, qatcn-, xint-
start again, to, nal-
start out, to, nal-
stay over night, to, witsin-
steal, to, tsmiqn-
step-brother, miusku'ltm
step-daughter, tint
step-father, mit!a'sk'In
step-mother, milask'i'lbma
step-son, t!a't
stick, lqa"'tu
stiff, to be, tipu-
stiff (adj.), qa'sqas
stiffen, to, nits-
still (conj.), 'I, wi'yu
stir, to, cqaw-
stomach, ts!a'xan
stone, qayfi"nts
store, tihatcaimu
story, halk!, halk!
stove, ma'ltcfi
straight, hi'sa, t'xuti't
strike (with fist), to, k'mfL-, Lot-
strong, tExam
sturgeon, LI't
such, tu'a't, sai't
sugar, cu'kwa
summer, pI'ctCEm
sun, tsxayU"'

sunset, t!l'wlst
swallow, titcn6/tcI
swan (black), qclc'x
swan (white), qb'qolq
sweat-house, q!i'mats
swim, to, mix-, siL!-

tail, xwu'tcni
take, to, laku-
take along, to, hin-
take away, to, xiyai-
take care of, to, man-
take off, to, aq-, xus"-
talk, to, waa-
tall, hatca't
tattoo-marks, pictci"
tell, to, waa-, L!on-
ten, kix's
that, ants
that kind, tut'at, s'a't
that one, tu, tua', s'h, s5Us
thee (for thee, on thee, to thee, with

thee), ni'x'tc
their, s'aina'm'ttclnx
their (dual), s'aina'mltc'ax
them (to them, for them, on them, with

them), s'ai'nanx
them two (to them two, etc.), s'a naux
then, a'lat, Ut
thence, sqa'tEm
there, sqa'k, stim, stimk

over there, tuqa'tmnE
therefore, a'tsa, s-a'tsa
these, s'anx
they, s'anx, L!a'
they two, s'aUx
thick, tsiLt

thin, qUci'ct
think, to, cinxi-
this, tE
those, tE, ants
thou, nIx'ts
thread, ts!!'nEhi
three, cinmx

throat, sowai'xwa, kwin!'ntxu
throw, to, hakU-, sut!-
throw up dirt, to, waqun-
thumb, yikt!a'ntxul tcmItqu
thunder, umli
thus, a'tsa, atsi'tc, s'a'tsa, s'at
thy, ni'xamhtinx, ni'xamhnx
tide-water weeds, kwin
tie, to, hamx-, qa'-
tie hair, to, q!win-
tight, au'twa
time, mintc

a long time, ya'tsa
at that time, ats

tire (while waiting), to, qa'nu-
tired, to be, k!alu-
tobacco, tclyn'sin
to-day, k!'sa't
toe, lna'wa
together, ti'mwa
to-morrow, k!ULU'
tongue, t!'a'lt!'al
tongs, qwa'yu
too, a"sxa
too much, yux'
tooth, t'ix
top, on, qaUx
tracks, txa'ng
trade, to, a'tc-
trap, tEk!a'kL!
travel, to, xintm-
tree, tqa"'tu
trout, q!wul's
trust, to, hannilt!-
try, to, t!axatc'-
try to ! tcu
tumble, to, xatk-
twig, Lan
twinkle, to, q!flp-
twins, kwitsoma't
two, xa'ts!ti

ugly, mik!a
Umpqua River, ts!a'lhla



'39

L!I'wist
titcnb'tci

tck), qocrx

kite), qo'qoq
ise, q!l'mats

mIx-, SiL!-

u'tcni
lak'-

ig, to, hin-
y, to, xiyat -

of, to, man-
to, aq-, xftls-

waa-
ca't
irks, pictcl"
waa-, L!On-

.'s

its
1, tu'a't, s'a"t

, tu, tua', s'a, srhs

r thee, on thee, to thee, with
nm xatc

sa'na'riltc'nx

al), sEa'na
t
mltcwax

them, for them, on them, with
seai"nanX

D (to them two, etc.), sTa" na'x
i'lal, 'l

sqa'tEm
;qa'k, stim, stimk
r there, tluqa'tmE
, a'tsa, s'a'tsa

E'anx

anx, L!a"'

) sEaux

:S1Lt

'ci'ct
), cifnxY-

tE, ants
Ixats

ts!I'nEhi

mInax

throat, sowa"xwa, kwlnItntxf
throw, to, haku-, sut!-
throw up dirt, to, waqun-
thumb, yikt!a'ntxU tcmllqu
thunder, u'mh
thus, a'tsa, atsl'tc, s'a'tsa, s'atsi'tc
thy, nI'xamhtinx, ni'xamhnx
tide-water weeds, kwln
tie, to, hamx-, qa'-
tie hair, to, q!wm-
tight, au'twa
time, mintc

a long time, ya'tsa
at that time, ats

tire (while waiting), to, qainu-
tired, to be, k!alu-
tobacco, tciyfl'sin
to-day, k!'sd't
toe, Ina'wa
together, ti'mwa
to-morrow, k!'Lu'
tongue, t!'a'lt!'al
tongs, qwa'yU
too, a"sxa
too much, yux'
tooth, t'ix
top, on, qa-x
tracks, txa'n6
trade, to, a'tc-
trap, tEk!a'kL!
travel, to, xintm-
tree, lqa"'tu
trout, q!wulT's
trust, to, han'nit!-
try, to, t!axatc'-
try to! tcu
tumble, to, xatk-
twig, Lan
twinkle, to, q!Uip-
twins, kwitsoma't
two, xa'ts!U

ugly, mlk!a
Umpqua River, ts!a'lila

uncle (maternal), t!aa'sits!1
understand, to, k!ln-
universe, L!a'ai
up, qaux, qa"'xtn, qa'xfin-
uprooted, t'lqust
upstream, tuqya'a", tqau'wi
urinate, to, tqanL-
us (inclusive), na'tc'nl
us (exclusive), na'tcEnxan
us two (inclusive), naftc'ns
us two (exclusive), na'tca'xun

vein, tsino'kwa
verily, ha'nhan
very, sukwI'tc, tsl'k!ya
very much, tsi'k!ya
vest, ha"'ni
virgin, kiluwa'L
vulva, ml'ck'la', tcu'x's

wagon, tsiyi'ktsiyik
wait, to, tcln-
wait in vain, to, qa'nu-
wake up, to, kast-, kwis-
wall, tCI'tCLn1, kclkyti'
want, to, sinxi-, xuwis-
warm, to be, tqaL-, hnq!-
wash, to, xamL-
wasp, ts!i'nyUxa
watch, to, yaqu'-, yixum-, yaxn-, man-,

tciman-
water, tci
water-carrier, qa"tcux
water-lizard, tca'ptcl
wave, pi'ctci, tsO'tI
we (inclusive), nanil
we (exclusive), na'nxan
we two (inclusive), nans
we two (exclusive), na"'xun
wealth, Inawit'u'

weather, tsxayui
weep, to, qatx-, qatx-
weigh, to, kittu-
well, pa'nu, pa'lTu
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well, hl'sa
west, pi"tsis
west wind, qL!"qa'
wet, L!aqt
whale, hami"tci
whatever, tcInt, tci'nta"
what for, nictcl'tc
when, hts, nhts, mintc
where, tcik, qantc, tca
whichever, tci'nta'
which one, tcInt
while, a little, tiL, fiyax-, hicatca
while, after a, ya^'tsac L!a'", ku' yaaltsac

L!a"'^, ta'lts
whip, L!xwI'mIL
whiskey, lam
whistle, to, k'sin-
white, qu'LquL
who, whtc
whoever, tcInt, watc
widow, haya'tit, ciwl'wu tExmutInyEm
widower, haya'tit, ciwl'wu qi'utcEml,

ciwI'wu qasLI'walEm
wife, ql'utc
wild, hixt
wildcat, h!'q'
willing, to be, amha-, winti'-
willow, tcnaWtis
wind, tcI't!I
window, q!'ya'q!'xe'

windpipe, hi'tu
wings (of bird), lpa'an, Lpaan
winter, qilu'nEm
wolf, q!a'xa"xt
woman, qi'uttc, qlutcu'ni

young woman, kiluwa'L
(I) wonder, tEx, LOCL

wood, kauxu

woodcock, tsila'11
woodpecker, tca"titc
word, wa'as
work, to, winki-, xil xc!-
work, wi'naki, xIllxcyu"
world, L!a'ai

wren, t!at!fa'c
wri4, tcInEk"

year, nictcanu'wisi, ni'q!u
yellow, pxu'pxfi, tqWu1nlis
yellow-hammer, tsaadnik'
yes, hau, ha'nik
yesterday, tsa'nxa'ts
yet, wlT'y
you (pl.), ni'xats'tci
you two, nVxats
you (to you, for you, etc.), n!'xatc'tci
you two (to you two, for you two, etc.),

ni'xatc'ts
your (pl.), nm'xamrit'tcl, ni'xamhtc!
your two, n!'xamhtits, ni'xamlits

NOTES ON
1

The material upor
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Ahi'tu
)f bird), Ip~idn, Lpzt'n
qi'ln~m

!a'xa'xt
qi'utc, qfuitcu'li

ng woman, kiluwa'L
ler, tEX, LoWL
ka'x'
k, tsilaTli
lker, tca"titc
va'as
1, winki-, xi1 xc!-
wvi'naki, x!lxcyu'-
L!alai

:!at!Wa'c
;Cifldki'
;clnEkV'

lctcanu'wisi, nm'q!u
pxu"pxuf, tqWfiunhs

ammer, ts'nAlk'
U, ha'nik
y, tsd'nxaits
fYtl

ni'xats'tc!
,m'x'ts

you, for you, etc.), n!'xatc'tc!
(to you two, for you two, etc.),

C'ts
.), nm'xam t'tcl, ni'xamrltc
o, mf'xamlitits, n!'xamfits

NOTES ON THE KUSAN DIALECTS.

I. NOTES ON THE MILUK.

The material upon which this study is based consists
of a short vocabulary, comprising some hundred nouns,
and a few forms of the possessive and personal pronouns
obtained by J. Owen Dorsey from an old Miluk Indian
in February, I885, and at the present writing in the pos-
session of the Bureau of American Ethnology. This col-
lection came into my hands too late to be incorporated
into my grammatical sketch of the Coos language;' and
while it contains but scanty subject-matter, sufficient con-
clusions could be adduced from it to attempt a brief dia-
lectic study of the Kusan stock.

Dorsey's method of spelling is entirely at variance with
my own. Hence only such words were standardized as
showed an unquestionable similarity to their equivalents
obtained by myself in the Hanis dialect. All other nouns
were reproduced exactly in the form in which Dorsey had
written them down. For purposes of a still closer com-
parison, I made extensive use of the Hanis vocabularies
that were collected by Harry Hull St. Clair, 2d, and by
George P. Bissell, especially in cases where my own col-
lection lacked the Hanis equivalent for a Miluk word con-
tained in Dorsey's material. All such words will be found
followed by the initials of their collectors. The footnotes
accompanying the present paper are my own. In compound
words in the Miluk dialect I have indicated by Italics those
parts for which I have no equivalent in Hanis.

I Leo J. Frachtenberg, Coos, An Illustrative Sketch (Handbook of American Indian
Languages, Bulletin 40, Bureau of American Ethnology, part 2, pp. 297 et seq.).
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NOUNS.

H = Hanis; M = Miluk.

man, H M da mDi.
woman, H M hutimis.
old man, H M tO'mibL.
old woman, H M hu'mik.
young woman, H M kwd'"s.
virgin, H k iada'mil; M 4mm'i da'mil.'
boy, H di'lol; M kwtte di'ldl.
girl, H kwe'ik; M kwtec kwe'ik.
girl who has not yet reached puberty,

H M wa'wa.
girl during her first catamenia, H M

tatsa'wis.
male infant, H M di'ldL.
female infant, H M kwe'ik .
twins, M ats'u'ti k'Y'lYkli.
widow, widower, H lakfs (B); M la'k'ks.
a great talker, H M qaLt ye'es.
a silent person, H k'!a L!Vyis; M

Zummi' L!e'yis.2
thief, H M wixtklni'yaL.
head, H xwiluxu; M se.
hair, H x-ne'k-; M ha'mlis.
face, H a; M hMl.
forehead, H wint; M kwa-tflt-kwmn'.
eye, H M xwa'lxwal.
eyebrow, H kllncYn(B); M ts'i'-mfs.
ear, H M kuha'bas.
perforation of the ear, H honAt' (B);

M k'ha'iias wai'-qy.
external opening of ear, M kuha'fas

tfik-kqa-la'yU. 3

nose, H tcul; M hl'n-nfiq.
ridge of nose, H kia'las(B); M al-tl'l

i'n-neq.
nostril, H hawatus (B); M hi'n-nfq

tfl'k-kqa-la'yu. 4

t Literally, WITHOUT MAN.

3 Probably HOLE IN EAR. 4 Proba

3 Probably ENDS OF BREAST. 7 Proba

septum of nose, H mo'smos (B); M
k'lu-tci'-te lin'nfiq.

perforation of septum, H mo'smos (B);
M k'lu-tci'te 1''n-nfiq-w6'q6.

cheek, H qa'wa M k'wG'tc' a-la'-te-t'et.
malar bone, M k'wu-tc' a-la'-les.
mustache, beard, H ts'nax-; M nk-tsa's,

tsas. -

mouth, H M ye'es.
tooth, H M qtsa.
tongue, H he'ilta; M 1eti'-l.
saliva, H ska'lpus (B); M qwG'nlhs.
palate, H gaugau (B); M ye'es-ta-kqzil- /.
chin, H ts!ma; M ts'Y-h6'-lts.
neck, H k!wmnts; M kwG'n-nu-kqwG'n.
windpipe, M tsai'-tse.
breast, H ga; M kats.
body, H lo'q!mil; M pqai'.'
shoulder, H t'kwa'tuku; M pqa'tT.
back, H pqai'; M ts'ai.
nipples, H k'watla (B); M kats tU's-sVA
abdomen, H we'hel; M kqel-i'-qfus.
arm, H M k-e'la.
right arm, M ka'-tce-nc'c-tca-te k e'la.
left arm, M qwdt-hi'r-te k-e'la.
armpits, H gil'lak (B); M k-e'lan tuk-

kqa-la'yu.7
arm above elbow, H M ti'yex.8

rump, H M pi'liklis.
leg, H kxla; M tc'Y'l-1i.
leg below knee, M tu'l-tu-k'qwe'.
foot, H M kxla.
sole, M kxla t4'l-/i-wi.
heel, H kxlimi'in (B); M kxlimi'n u-

/zak'q'.
blood, H M wi'tin.

brain, H anistuldt (B); M
kqa-la'-yu.'

heart, H iluwextcls; M Id-Mi
kidney, H ailis(B); M k'we
lung, H mila; M tfls-k'qe'.
skin, H ts!xa; M tse'-hs.
village, H L!ta'yas; M yets t
house, H yixd'wEx; M yets.
doorway, H tc!i'lE; M pin'-i
smoke-hole, M yets' tfk-kwa'x
fire, H tc!wal; M hem-mj'lt'
live coals, H tsaye (B); M

puk-kfG's. 5

dead coals, H tsaye (B);
qGIl-e.

ashes, H k-tsas; M lts'as.
smoke, H kwiha'was; M kqi
water, H M xa'p.
bow of wood, H pillis; M kqc
bow-string, H ctcet!; M kqo-

ctcet!
arrow, H M mli'laq.
fish-spear, H tcm'ma; M kat'
canoe, H 1X'; M Iku'fGs.
bat, M k'a-sa' pa'lh.

one, H yix6'; M hi-tc'i'-k'a,
two, H yfixwa'; M a-ts'u'-k'a,
three, H yl'psEn; M psinl-k'a
four, H he'cL1L; M ts'a-wa'-k'a,
five, H kat'E'mis; M kqon-tci

kqin-tci'n-si.
six, H yixe'wleq; M tsa-wt'q-k,

tsa-wa"q-kai-ye.

1 Probably HOLE IN HEAD.

3 Evidently HOUSE SMOKES.

5 Evidently miswritten for kw2z'fi

e It is not inconceivable that 1

(Mi'luk) Indians.

8 Where two forms are given in
only, or things non-human; the first

9 Lower Umpqua, xai't.iu.

bly
bly

2 Literally, WITHOUT SPEECH.

HOLE IN NOSE. 5 Hanis, BACK.

HOLES IN ARM. 8 Literally, KNEE.
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of nose, H mo'smos (B); M
i'-te lin'nflq.
von of septum, H mo'smos (B);
u-tci'te h'n-nhq-wa'qe.
H qa'wa M k'wG'tc' a-la'-te-t'e.
one, M k'wGt-tc' a-la'-les.
e, beard, H tsinax; M nY-tsl's,

H M ye'es.
H M qtsa.

H he'ilta; M lMd'-ht.
H-I skd'lpus (B); M qwf'nfts.
H gaugau (B); M ye'es-ta-kql-?d.
1 ts!ma; M ts'T-hM'-lis.

H k!wints; M kwG'n-nu-kqwG'n.
e, M tsai'-tse.
H ga; M kats.

H lo'q!mil; M pqas'.'
r, H t'kwa'tuk'; M pqai'ti.
H pqai'; M ts'ai.

H k'watla (B); M kats td's-s6.6
n, H we'hel; M kq&l-i'-qis.
I M k e'la.
m, M ka'-tce-n!'c-tca-te k e'la.

M qwut-hi'r-te k e'la.
H gil'lak (B); M kle'lan tfk-

11yu.7

wve elbow, H M ti'yex.8
H M pi'ltklts.
kxla; M tc'1'l-h.

,w knee, M tu'l-tu-k'qwe'.
I M kxla.
I kxla MV-la-wi.
I kxlimi'in (B); M kxlimi'n u-

H M wi'tin.

brain, H a nistuldt (B); M sel tG'k-
kqa-la'-yu.'

heart, H iluwe"tcis; M li-w'e.
kidney, H ailis(B); M k'w6'-sus.
lung, H miula; M tfs-k'qe'.
skin, H ts!xa; M ts&-his.
village, H L!ta'yas; M yets tUik-kal'.2
house, H yixd'wEx; M yets.
doorway, H tc!i'lE; M pfin'-ictc.
smoke-hole, M yets' tfk-kwa'n.3
fire, H tc!wal; M hem-ml'lt'.
live coals, H tsaye (B); M ai'-yu-wa'

pfk-kh's.i
dead coals, H tsaye (B); M tsa'-k'

qfI-le'.
ashes, H ktsas; M lts'as.
smoke, H kwina'was; M kqwAI-l1&.'
water, H M xa'p.
bow of wood, H pI'lis; M kq6-kqwET'.
bow-string, H ctcet!; M kqo-kqwe'l ti

ctcet!
arrow, H M mi'laq.
fish-spear, H tcm'ma; M kat'l'.
canoe, H ix.; M lku'6s.
bat, M k'a-sa' pa'lY.

beaver, H M t'tcina.
grizzly bear, H swal; M yin-ye'sl.
black bear, H cximl; M pel-'l.
wildcat, H ba'tki; M tY'c-l&'e'.
dog, H kwilyos; M 1'-lo.
deer, H M xwi'tsxut.
elk, H djil!'ye; M kits.
panther, H litcxt (S); M tci-tfuk'-k'

qai-lti's.
ground-hog, rabbit, H M tco'xtcox.
mouse, H pokwe'tuldt (B); M we'q-

kfn-yek".
muskrat, H tse'no (S); M sa'c-l'e.
otter, HM ctcalt.
raccoon, H xtya; M k'qa'llc.
skunk, H kwi'ltsi; M kan-na'-cl.
wolf, H Li'maku; M Llm-1i-ttit-ts'u'.
coyote, H ye9lis; M ts'fil-li'-k'a.
stick, HM kni'kin.
north, H M betldj.
east, H kaha'ic (B); M tc'i'c-tci.
south, H kuus; M kwu ci'-tcY.7
ocean, H balti'mis; M palt.
Indian, H ma; M k'a-ta, qwfu's-si-ya'-

k'a.

NUMERALS. 8

one, H yixe'; M hi-tc'i'-k'a, h-tcWi'.
two, H ysxwa'; M a-ts'u'-k'a, a-ts'u'.9
three, H yi'pSEn; M psinl-k'a, psinl.'0
four, H he'cLiL; M ts'a-wa'-k'a, ts'a-wa'.
five, H kat'E'mis; M kqun-tcl'n-si-k'a,

kqin-tci'n-si.
six, H yixe"wieq; M tsa-wa'q-kai-ye-k'a,

tsa-wal'q-kai-ye.

seven, H yfixwd'wieq; M psini-an.
eight, H yixe"ahal; M a-ts'u'-'an.
nine, H yflxwa'ahad; M hi-tc'i'-'hn.
ten, H Lepq!a'ni; M t'i'-stct-k'a, t'i'-stci.
twenty, Hyixwatka; M a-ts'u'k'i-u'-k'a,

a-ts'u-k'i-u.
one hundred, H yixe' ni'kin; M h1'-tc'i

ni'k in.

I Probably HOLE IN HEAD. 2 Probably HOUSES TOGETHER.

3 Evidently HOUSE SMOKES. 4 Probably ai'wa STILL + pk-kd's.
5 Evidently miswritten for kwi'fia.
6 It is not inconceivable that this word may be the appellative term for the Coquille

(Mi'luk) Indians. 7 Evidently Alu'silc SOUTHWARDS.

8 Where two forms are given in Miluk, the second form is used when referring to objects
only, or things non-human; the first form refers to human beings.

9 Lower Umpqua, xi'ts!u. 10 Alsea, PsinLx.

lly, WITHOUT SPEECH.

N NOSE. 5

IN ARM. S

Hanis, BACK.

Literally, KNEE. ° "
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POSSESSIVE PRONOUNS.

ist person

Singular 2d person
3d person

Inclusive
Exclusive

Dual 2d person

3d person

ist person

Plural 2d person
3 d person

Hanis.

.. . . hen'ne'
0

.. ... . yegneu'
..... hexaT '

... . ... heisneu"
... ... hexwin'neu
..... helcne"'

... ... heflxx& '

..... herin'ne'

.. ... . hecin'ne'
..... helixa"'

Miluk.

fn-n-ne, kwen-nY'-n6,w
ne'-mel, ne-me'Tne
kwu'-te, kwdin-nf', kwtin, 6-tid,

4

mus-sa's-ne, hf-tcT'-kds-ne

a-ts'd'-fc-n6
a-ts'ti-ka-te

ts'a-wa'-kate
ku's-ka-Ys-nu, ku's-ka-Ys-ne
ku's-ka-te

e-yiM l 2
-tti

That one's ..... ha, la, tea a
That ...... tE

In my Coos grat
embraces a number
Hanis and Miluk, a
Hanis in lexicograph
statement was based
my interpreter and i
corroborated by a c
presented in the prec
is, it tends to accen
dialect rather than
that Dorsey's colleci
is correct.

Of the 104 nou
vocabulary, only 29

structure with their
be but partially relat
braces practically all
suggesting the thoug
may have been identi
lary may safely be sa,

This, however, car
only few of them be;
are employed in Hani
tiveness, they presen
to the Coos system.
into a human and j
suffix -k'a. That classi
To be sure, the suffix
for the purpose of for
can be no etymolog
apparently similar suf
appears as one of th
independent possessiv

PERSONAL PRONOUNS.

Hanis.

ist person . .
Singular 2d person . .

3 d person. .

. . a. n-
. . . es-

. .. xa-

Inclusive . 1..5.-. is
D Exclusive ... . xwin-

Dual |2d person ... i-. ic
3 d person . u... . ux-

ist person ..... fin-
Plural 2d person . c. . . .cn-

3 d person . . . . .i-

Miluk.

en-n&'-u-
ne-u-
e-

mYs-sa's-kwi-

mis-sa-Y's-kwi-
a-ts'u'-ka-kwi'-

kus-kas-en-ne's-kwi-
ku's-ka-Ys-kwi-
ku's-ka-kwi-

I Evidently mniswritten for hen'ne or n'ne.
0 0

2 Probably nint.

10-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHE

U



Miluk.

sn-ne-n, en-n6'-n6,
Le'-m~l, n&III6'1-nd
mfi'-te, kwdn-nf', kwdn, 6AWu

nfis-sl's-n6, hM-tc'-kas-nd

.-ts'%'-Yc-nd

.-ts'ti-ka-te

s'a-wa'-kate
.u's-ka-Ys-nu, ku's-ka4-s-nI
:u's-ka-te

Ltd

Miluk.

2n-ne&-u-
l1e-u-

mls-sa's-kwi-

mls-sa-f's-kwi-
a-ts'u'-ka-kwi'-

kus-kas-Un-n6's-kwi-
ku's-ka-Ys-kwi-
ku's-ka-kwi-

2 Probably init.

'45

In my Coos grammar I I stated that the Kusan stock
embraces a number of dialects, the principal ones being
Hanis and Miluk, and that the latter differs vastly from
Hanis in lexicographical and morphological respects. This
statement was based chiefly upon information furnished by
my interpreter and informant, and would seem to be fully
corroborated by a close study of the comparable material
presented in the preceding pages. Scanty as this material
is, it tends to accentuate the distinctiveness of the Miluk
dialect rather than to diminish it; assuming, of course,
that Dorsey's collection of words and grammatical forms
is correct.

Of the I04 nouns that are contained in Dorsey's
vocabulary, only 29 show a total agreement in phonetic
structure with their Hanis equivalents, while I 3 seem to
be but partially related to Hanis. The former class em-
braces practically all terms denoting se, and age, thereby
suggesting the thought that the terms of relationship, too,
may have been identical in both dialects. Thus the vocabu-
lary may safely be said to have strong Kusan affiliations.

This, however, can hardly be said of the numerals, for
only few of them bear any resemblance to the stems that
are employed in Hanis. Aside from their phonetic distinc-
tiveness, they present a feature that is entirely unknown
to the Coos system: I mean the division of the numerals
into a human and non-human series by means of the
suffix -k'a. That classification is absolutely lacking in Hanis.
To be sure, the suffix -ka occurs there, but it is employed
for the purpose of forming the "tens.' Furthermore, there
can be no etymological connection between these two,
apparently similar suffixes, for the simple reason that -k'a
appears as one of the component elements that form the
independent possessive pronouns in Miluk (see below).

I Op. Cit., p. 305.

1O-COL. UNIV. CONTRIB. ANTHROP. - VOL. IV.
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It may be noted in this connection, that, of all the neigh-
boring stocks (Siuslaw, Yakonan, Kalapuyan, and Atha-
pascan), only the last mentioned distinguishes between a
human and a non-human series in the cardinal numerals,
where the differentiating element is the suffix -ni or -ne,'
meaning PEOPLE. It is therefore not inconceivable that
this device of forming numerals of the human series may
have been borrowed from the Athapascan languages, in
which case the suffix -k'a would represent, by analogy to
the Athapascan process, an abbreviation for the Miluk
word k'a-/a INDIAN, PEOPLE. Of course, this process may
also be explained as of native origin, lost eventually in
the Hanis dialect, but kept by the Miluk long after the
disintegration of Coos into divergent dialects. A further
analysis of the Miluk numerals shows that they contain
one term in common with Siuslaw (TWO), and another in
common with Alsea (THREE), which is rather peculiar, in
view of the fact that the Miluks were not the immediate
neighbors of these tribes; while, on the other hand, the
Hanis territory adjoined directly that of the Siuslaw and
Alsea. In one respect only do the two numeral systems
agree; namely, in their origin. Both have, to all appear-
ances, a quinary origin, and only five simple stems; viz.,
the numerals from I to 5 inclusive. The Miluk term for
six evidently denotes FOUR (FINGERS DOWN), that for SEVEN

indicates THREE (FINGERS DOWN), etc., showing a striking
convergence with the Kalapuya numeral system, where a
similar process of forming the numerals from six up pre-
vails. TEN seems to be distantly related to the term for ONE.

A much closer and more self-evident agreement between
the two dialects is shown by the possessive pronouns.
There can be no doubt that the examples obtained by

Dorsey, especially t
are auxiliary forms
elements, - one ai
sign of possession,
or le, in contrast to
for the first person
sonal pronoun for 1
session; or else it
miswritten for hen
perfect agreement i
for the second per'
The pronominal ele
person singular wot
ponent part is undo
while the terminal A

possession, which m'
gular consists of the
plified by means of
evidently unable to
His two forms for
the Hanis forms, b
written mz's-sd'4-s-ne
tc'Y-k'a are probabl)
ONE (see above), ar
further comment.
dual is composed of
sonal pronoun is, a
informant has in this
involuntarily. The fi
translated, would m
means be regarded;
manner the pronour
possessive form, for i
Hanis gous ALL; -k

I See P. E. Goddard, Athapascan (Hupa), Handbook of American Indian Lan-
guages, vol. i, p. 149.
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examples obtained by
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Dorsey, especially the pronouns for the dual and plural,
are auxiliary forms consisting of at least two component
elements, - one an initial element; and the other the
sign of possession, which in Miluk would seem to be ne
or le, in contrast to the Hanis z2. The possessive pronoun
for the first person singular evidently consists of the per-
sonal pronoun for that person (n) plus the sign of pos-
session; or else it may be explained as having been
miswritten for he~n'neu, in which case it would show
perfect agreement with the Hanis form. The pronoun
for the second person singular is quite distinct in form.
The pronominal element conducing the idea of a second
person singular would seem to be ne; the second com-
ponent part is undoubtedly the Siuslaw case-ending -Em!;
while the terminal ne is the previously-mentioned sign of
possession, which may be omitted. The third person sin-
gular consists of the demonstrative stems kwzi- or e, am-
plified by means of the sign of possession. Dorsey was
evidently unable to obtain a form for the exclusive dual.
His two forms for the inclusive are easily correlated to
the Hanis forms, but more properly should have been
written mu's-sa'-is-ne and hi-lc'i-k'a-is-ne. Mfis-sd and hi-
tc'i-k'a are probably synonymous terms for the numeral
ONE (see above), and is-ne is too self-evident to require
further comment. The pronoun for the second person
dual is composed of the numeral xd'Is./u TWO, of the per-
sonal pronoun is, and of the possessive sign ne. The
informant has in this case omitted the suffix -k'a, perhaps
involuntarily. The form for the third person dual, literally
translated, would mean OF TWO PEOPLE, and can by no
means be regarded as a true possessive pronoun. In like
manner the pronoun for the third person plural is no
possessive form, for it simply means OF ALL PEOPLE (kus=
Hanis gous ALL; -k'a suffix expressing numerals of the

Ibook of American Indian Lan-
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human series; -le sign of possession). The form for the
first person plural evidently means OF FOUR PEOPLE; while
that for the second person consists of the adverb gVuS ALL,

of the suffix -k'a, of the personal pronoun -is, and of the
sign of possession ne. I believe that in this form Dorsey
mis-heard the element ic (the Hanis personal pronoun for
the second person dual) for is. The possessive form of
the demonstrative pronoun seems to be composed of the
demonstrative stem e and of the Siuslaw relative suffix
-Em!>. Thus, while it is true that only three forms of the
possessive pronouns seem to show phonetic or structural
agreement in both dialects, still I may not be amiss in
stating that a revision of Dorsey's material with the aid
of a Miluk informant would bring out a more complete
correspondence. It must be borne in mind that a majority
of the examples adduced by Dorsey are not true posses-
sive pronouns, but auxiliary forms obtained by composition.

In the same manner I regard as only partially correct
the personal pronouns that are found in Dorsey'§ collec-
tion. A full discussion of these forms is impossible, in
view of the fact that they are given with but one verbal
stem; and I entertain a strong suspicion that this stem is
a nominal form. The stem in question, standardized in
accordance with my own spelling, is the verb milslsifyala,
which Dorsey translates TO KNOW. The Hanis radical is
MZts- TO KNOW. By adding to it the nominal suffix 5s,1

an adjective nMZ'Isis WISE is obtained. The suffix -iyala
may be the Miluk form of the Hanis -zyaL,2 that expresses
the performer of an action. In further proof of this
theory, it may be stated that Dorsey, in a note, explains
the element kwi, found in all forms for the dual and
plural, as the nominative sign. That being the case, the
final u in the first and second persons singular is to be

WI
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I

regarded as having the same function for the singular
number, and as identical perhaps with the Hanis sign of
possession, zc. The first person singular would then, in
its initial element, agree with the Hanis tz'ne. The second
person singular is totally distinct from Hanis, while in the
third person the demonstrative pronoun has been sub-
stituted. The form for the inclusive dual differs but little
from the possessive pronoun (see above). The element is
of the second person dual has evidently been mis-heard
for ic. In the third person dual the kwi is substituted
for the possessive le (see above), - a substitution that
prevails likewise in all plural forms. The pronoun for
the first person plural is evidently related to that for the
corresponding person of the singular. The remaining two
forms require no further discussion.

Summing up, it would seem that while Miluk is un-
doubtedly a Kusan dialect, the comparable material at
hand shows it to possess enough independent vocables
and morphological forms to justify its classification as a
distinct dialect, that probably became separated from its
mother tongue at an early period. This divergence is
by no means easy to explain. The Kusan stock, in all
probability, held sway over an area quite limited in size
(a narrow strip of the present Coos County wedged in
between the Coast Range and the Pacific Ocean), and the
topographical nature of this country presented no difficul-
ties to even the most primitive means of communication.
Thus the two principal contributing factors to dialectic
differentiation - vastness and inaccessibility of territory -
are lacking in this case. Perhaps, after a better knowledge
of the causes that result in a disintegration of a common
language into various dialects, we shall be in a position
to explain fully the problem presented to us by this small
stock of southwestern Oregon.
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2. NOTES ON Coos TEXTS (Vol. I of this Series).

The corrections to my "Coos Texts' given here are
largely emendations of the series of texts collected by
Mr. St. Clair. The texts from p. I 32 on were collected
by Mr. St. Clair. My unfamiliarity with his phonetic system,
and my inability to obtain from my informant such words
and phrases contained in St. Clair's texts as were strange
to me, compelled me to leave them in the form in which
he had written them. After the volume had been printed,
I had opportunity to verify many of the words and phrases
hitherto unknown to me. These and a number of addi-
tional corrections are given in the following list.

On p. 15, line 2,
20, footnote 3,
22,

' 24,

" 28,
" 28,
" 28,

s 27,

" 30,

30,

30,

i 30,

32,

32,

32,

"4 36,
"C 38,
cc 38,

42,

" 42,

42,

"4 46,
"C 48,
"c 48,

I,

line 22,
" I6,

iC 8,

" 26,

cc 27,

" I,

" 5
" II,

C 20,

C I0,

21,

46 23,

cc 23,

10,
cc 20,

" 4,

7,
" I 9,

(6 23,

" I6,
49 23,

for ma'qal
§ IxI6

"§ ii6
qak eleni'we

" Lqa'ai
" wI'luwit

"c Lowen

" Lowi'tat
"L'wiyam
Qa"lL!ta
Lowe'entc

" L!e'simt
" qawila!'we

tc!Hni'yat
"L!x int

"qaitsowite

"Lwa'kats
" L!a'nex

L!xana'yem
Lowa'hait
a'qana'ya
kwaa'niya

" alqa'lfi
" t!et

read ma'qaL.
" § II5

§ II5
" qak elani'we
" Lqa'ai

" wi'iuwit

" LOwen

" Lowi'tat

" L6'wiyam
" Qa'laL!ta

" LOwe'entc

"L!e'^ simt
qawilai'we
tc!lini'yat

" L!x i'nt
" qai'tsowitc

" Lowa'kats
" L!a'nex
" L!xana'yem

"Lowa'hait
" a'qana'ya

" kwaa'niya
" alq!a'li
" t!e't

On p. 50, footnote I, f
52, line I5,

" 52 c 15, 

54, " 13,
"c 56 c 9, 

" 56, footnote 3,

58, line i2,

5 " 14, C

6o, " 32

6o, " 20,

6o, footnotes 1,2,3, '
62, footnote i,
64, line 9,

" 64, " 15,

" 64, footnote i, 

72, line 13, 
" 72, " I5, 

" 72, 17, 

" 74, " 26, 'l
76, " 20, 

" 78, "' 6, C
78, 19, 

" 84, " 2 2, 

" 88, " i8,
i o8, " 29,

4 i i6, " I 6, "

I 24, " 30,

130, " 5,

132, " i6,

" I32, " 17,

" 132, " 20, 

I34, 4,1
134, '' 8,

a I34, " 19, 

I34, 22 ,

"' 136, I,

IC 136, " 4,
" 136, " 12,

" I36, " 13, 15,

I36, " 20,

I36, " 21,

136, " 23, "

" 136, " 25, "

I36, " 26, "
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he words and phrases
id a number of addi-
llowing list.

i

read ma'qaL.
§ II5
§ II5

qak elani'we
" Lqa'ai

"wi'luwit
"Lowen

Lowi'tat
" L0'wiyam
" Qa'laL!ta

LOwe'entc
L!e'" simt
qawilai'we
tc!linl'yat
L!xTnt
qailtsowitc

" Lowa'kats
" L!a'nex
" L!xana'yem

" Lowa'hait
" a'qdna'ya
" kwaa'niya

" alq!a'lu
" t!e't

On p.
CC

C'

CC

CC

CC9

CC1

CCI

CCI

CC9

CCI

50, footnote
52, line I5,
52, 15,

54, I3,
56, " 9,
56, footnote
58, line I2,

58, "14,

6o, 3,
6o, " 20,

6o, footnotes
62, footnote
64, line 9,

64, " I5,

64, footnote
72, line 13,

72, I5,

72, " 17,
74, " 26,
76, " 20,

78, " 6,

78, 19,

84, 22,

88, " 8,
io8, " 29,

I16, "I6,

I24, 30,

130, 5,

132, I6,

I32, 17,
132, 20,

134, 4,
I34, 8,
134, I9,

134, 22,
136, I,

136, 4,
136, " I2,

I36, 13,
136, " 20,

136, " 21,

136, " 23,

136, 25,

136, " 26,

I, for xa t -iye
" ilLsa'etc

WiLn/ye

" L!lEX

Lowe'entc
3, " kwane'ni (kwan-)

Lowelentc
L'pe'xetc

" yixa'ntcnts
" nle'hi

I,2,3, "t

I, " taix here t -t
" nle'hi

L!a'yEtat

, " kwan-
" ten

he
" egmuxtitad'mn

lkwi'llt
" wixik lne'wat
" kwItsa'^tsa

" k!ah'yat
" kwe'neL

" tsowe
ha'i'xtits
hai'ti'xts

" kwi'wat

" L!kalI'yat

" Akwftni
" Lokwa'isatc

"Lokwa'isitc

kwitkwl'ti
" tsisotl'ya
" aq'antkaailitc

" ta'ttnna
" licalavaltt

" dltc6'tces
WeL

I5, " LUWJ'dza
" hu'it'trx
" xwintxwi'ni
" qa'yaqa'yi
" lk!wa'kWEs
" tsxa it

read xa + -lye
CC ILsa'Etc

" wIL!l'ye
" L!IE'X

Lowe'entc
k!wane'ni (k!wan-)

" Lbwe'entc
LEpe'xetc
yixa'ntcnits
nle'hi
+

ltarx here + -t
" nle'hi

CC La yEtat
" k!wan-
"4 tEn

" hi
99eumuxtitsa,'mi

" lkwi'l-itu
" wixrk !ineiwat
" kwltsa'tsa
" Lk!ah'yat
" kwe'na

tsowe'
ha"rxtits
ha'rxtits
x'kwl'wat
Lk!ah'yat
" kwft'ni

CC Loxwa'isatc
" LoXwa'isitc

kwitkwil ti
"tsisod'ye

" ak'a'nkaa"itc

ta't'na
ll'clayat

" L!tcel'tcls

wa'L

LOWi'tSil

CC huiti'tEx
C xwintxwi'naai
" qaiqa'
CC lk!wa'k!wEs
C" tsqa t

j'l
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On p. 136, line 27, for i.kits
it 136, footnote 5, qa& qei'

It 37, line I0 from

bottom, "drive
"6 138, I " a5 ldza'xam
44 138, 24, "wais

I9 40, 7> tc!e'ne'nis
" 140, 1 2, "ldtciyrp

1 40, 28, ( sqa l1ts
4 9 I42~ " 5 " Lawa'yirn

99142, " I 5 Laxkukwand'was
1' 42, " I6 " qala'n!

" 142, " I7 , k-cawani
I42, "; 2I, ; e IkalIkwitut

" 142, "; 28 ' tsahas
" 142 " 28, ( kwai's xEm
;;I42, 30, dictls

I I44, "2,5,6,7,9,14 se nkwit
I44, I " Il I, XaAtc
I 44, "14, djltcAll

" I44 I 7, q!a laut
1 44, "4 29, 4 tsnlmtylya

" 146,< I4, qai'yal
1 46, 15, Wl'yeL!

" I46, I5, "kwe nci
" 146, 15, 4'te't

" 146, I I7,21,4 tcfi7 'qatAt
" 146, ('I9 tcfiy1'AqA
44I46, 30, 4 kaLi'm~q

i I46 3 3I, it me'la
1 46, 32, P' xat
1 47, 3frrom

bottom, "was long
148, 1 3> bExwl'n!EM

" 148, 4 7, I8, "se Lik'
I 48, I7, I9 " tsahbas

i 4 I48, ; 25, it x-g'imendj
it 148 " 26, ;' k~xa
44I48 " 27, 28, " tclowayam
It 50 , I 14 tclowa'yAm

1 50 " 9> "s-'yeL!

1 50, 1 5, l kwat
1 I50, "26, tsxaya'e'wat

;< I52 , 6 , qala'

read L!k Tts
C4 qairqai

"order
" alts'xEm

"walls
"tce'ne'nis
"ldtc!'yem

"sqa'lts
"Lawd'yam
"Ldxkukwand'was

"kafa'ni
"k iciwft'n!

eg lqa'lkwitu
"t tse'hes

64kwa is'xEm
94 tiCL!ts
"1 sWrkwit

"4 xk iletec
9 ctc!Etc!1cd'l!
"4 qala't

"9 ts! hlm!'7iya
"t ka'yal
"t wi'yeL
"t qwl'nci

"6 tle't
"4 tcyi'qat
"4 tcyi'yaqa
"4 qa aL!'maq
14 m~igla
"4 pxat

On p. 152, line 23 f
C4 152, 4 28,

4;I52, 29,

4'I54, 3, 5,

I 54, 5
I 54, 7,

1 54, I4,26,2 7,

154, 22,

I54, 31,

1' 56, 5,

" I56 " 28,

"1 158, i 79

"1 158) 14 I 5,
14 1 58, I I7,

; I62,4 24,

a i62, 25,

" I63, x 6

4' I63, " i8,

" began to get long
" pEXWi'nyem
" si'iik-
" tse'hes
"9 xk imentc
"t kxa
"4 tclowd'yam

"4 tclowatydm
"t SltyeL

"1 Ikwat
"9 tsqaya'6'wat
"4 qa'la"

"I 64, 2,

it I64, " 9,

14 I66, 4 13,

4' i68, "' 4,

I68, " 12,

" I68, " 25,

4'I68, " 26,

It 70 14i I5)

170, I8,

" I72, 7,

I I7 2, 9 IO, 12, 

I4 I7 2 I I3 foot-'

note 3,
17 I2 I5,

" 172, 17,

" I72, 2 2,

17 I2, 22.

174, 2,

It 74, 3,
cc 174, 8, 8II, i2,

22, 2 5,

It 74, 8,

"t I 74, I 4,15, 29

it 174, i8?
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read L!k lts
4/ qaifqa1

"order
d'1tlS'XE111

"wd'is
"tce'ne'nis
"latmltyem

" sqa'lts
" Lawa'yarn
"t Ldxkukwana'was
" kafa'm

"k-'ciwft'n!
eulqa'lkwitu

"tse'hes
"kwa'is'x~m

"tiCLtS

"s!'nkwit
"C xk iletec

"6 tC!EtC!iCt'11

"9 qala't
"6 tsi hini'yiya
"4 ka'yal

"wi'yeL
'qwltnc!
" te't
"tcyi'qat
"tcyl'yaqa
"qa aL!'maq
"migla

On p. 152, line 23,

152, 28,

1 52, 29,

si I54, s 3, 5

I154, 5,

I54, 7,
I54, I4,26,27

I54, 22,

1 54, 31,

1 56, 5,

" I56, 4 28,

" 58, 7,

" 58, 14, I 5

1 58, 17,
I62, " 24,

a i62, 25,

4 I63, x6,

for tsqat
"1 lylaxai'wat
"9 ak-e
"C qalt
"t xwa'lwal

"p'siliatItc
I"sEWayam

"qel
"ha'n~netc

"helaqe'tc
" I'aX
"LE'kat

"Likayalhaxam
"L~kailaxatc

"L!xat

"u'xmel
"turning into tsaLtSiL

read tskat
" l 17axalewat
"t ek-e'

"qalt
"xwa'lxwal
"psft'hEtc

" sildlarn-a
" qal

"hEn nitc
"heliqeitc
"I ax

"L!kat
"L'kaya'x'xEm

"L'ka'yaxetc

"MLat
(sku"mal

"covered with blub-
ber fat

"into the river"C I63, " I8,

ais 64,

t I 64,

64 I 66,

"4 I68,

4 Ii68,

'4 i68,

"4 I68,

64 I70,

4 I 170,
it I 72 ,

II 2,

I 9g
19 13,

IC 4)

II It2,
it 25,

(I 26,

44 I4, I5,

" Ii8,

II 7,

"1 in and out to the
ocean

91 XU"M61

"1 ladj~lya
"1 nkwila'gwal
"4 qA'Lqhl
"1 tsutsuwa'ne
" aIx
" LtCI

" tcinaWft'LEs hana'ya
"I Lxant
"t LX'1

49 ku~xmal

"6 ldtcl'ya

"I nkwalD.'kwat
"9 qa'Lqal

" 4tsotsowaVff

"I alx
"1 L!tC!

" 4tclndsw'ail'sanaya

ii L!xant

"t L!k i

" 9xoxwel
IIe~k !fty1'k's!I

99pxat

began to get long
p~xwi'nyem

SV'IRk
tse'hes
xk imentc
kxa

" I72, " 9, 10, 2,; XO xwel
1 I7 2 " I3, fOOt- esk-!dyfix~s1

note 3,
1 I7 2, I5, yfi~x's!)

7 2, I 17, Wil}WI yak-
I72, " 22, 1;WI git

" 7 I2, 22 " Lxant
I74, " 2, 4 t'tcl'nau

" 174, " 3, tsa'n o
<sI74) 8, 8II, I 2

22, 2 5, t'tcltna
" 174, " 8, tsan
I 74, " 4 I5, 29) k!LtCI

I74, " 8> kwe'he

99 yltk'sH

"4 wEfw!'yak

"c 1wilkit
" 9L!xant

"9 ttcl'na
"4 tsentclowa'yam

tclowd'ydm

silyeL

Wkwat
tsqaya'6'wat
qa'la'

41
"9 t'tcltna
"C tsen
44 L!tC!

"4 k!we'he



- --

(
I54

On p. I74, line i9,

I74, I9,

1 174, 22,

I74, 22,

1 74, 30,
1 76, 2, 7, 8,

i8, 22,

1 I76, 5
" 17 6, 9,

it" 1 7 6 15, 31,

" 176, 1" 8, 23,

1C I76, 25,

" I 78, 30,

ci 8o, "i, i6,

" I8o, 7, I7,

" I80 I 5,
" I82 I I,

8 i82, 24,

II i82, 4 26,
8 i84, I,

cc 184," T17,

84, " I7,

i84, " 23,

i 86, " 3

i86, " 3,
i86, " 5,6,8,I5
i86, 5,
i86, " 7,

i86, 7,
i 86, C 8,

i86, " I2,

i I86, " I4,

4 i88, " i8,

1 I90, I 3,

1C I90, 3,

1 190, 3,

for kAL6mEq
" hf'mlyau
" dan6'La

" qagi'ti
qam6'tits

t'tci'na
q'Lats

" qai'La
altsa'ya
tsan
ya'mdat

" Ix-lliyat

" t'tci'na

penpan
Lxant

" La'pet
" tqAlf'LeS

" tILe

,, tsLI
"C CLmlwat

" qai'La

tEtCl'U

hala' WEhaL

,"tsm'ma

qaya'atc tci'mitc
"hunatatc
hu'natitc
kwalxai'ya
altc le'isetc
kwalaqa'ya
"L'Exatc
h"thi'yat
"qaya'nowitc
qaxaxa'naya

read aLi'maq
" hE mni~ya
" tano'La

' qaki'tl
' q!mi'tits

" t'tcit na
" qLats
U qai" La

" altsl'ye
" tsen

" yam~tat
rx il-yat

tEtcitna

pi'npan
L!xant

" La'pit
i tqela'Lis

" SL!h

" SL!l

aC L!hni'wat

" qal'La

" tEtcylyu

" hE la' ha'L

tcm'ma
a qaya^'tcEmitC

U huna~tatc

hunautitc
k!walxa'ya
" tcile'isetc
k!walxa'ya

U Li'xatc
hi'thit
k!aya'nowitc
qaxaxana'ya

ifi

.,

p. 8, line 4,

;' 8, 5'

" , 8 " 9C

c 9, C' ,
CC 9 C 6,

I2 cc 6
'3, 4,
13, 7,
I14, 3,

14, 6,

'5, 4,
2 1, IU 0
24 2I I I0
22, " I,

C 23 " 6,

24, C 2,

CC 25, CC 8

" 28, " 2,

29, C C

30, " 20,

4 32, 5C

it 32, " 8
CC 32, I3,
'' 36, " 26,

4 40, 9,
42, 6,

42, 7,
" 46, "C i6,

48, 10,

50, II,
CC 50, I" 6

s 52, 2,

CC 58, 22,

CC 62, 2,

62, lines II5, 5,

fc

I

4



read aLi'maq
" hE migya
" tano'La
' qaki'ti
a q!mi'tits

t'tci'na
qLats
qa"' La
a ltsi'ye

a tsen
" yamrtat

PlEx-4iyat

t'tci'na
pi'npdn

a L!xant

La'pit

tqela'Lis

SL!h

' SL!i

a L!Ili'wat

" qai'La

t tcylyu

hE la' ha'L

a tcm'ma
a qaya'tcEmitC

" huna'tatc

hunastitc

a k!walxa'ya
a ltcile'isetc

" k!walxa'ya
"il'xatc
hilthit

a k!aya'nowitc

qaxaxana'ya

ERRATA.

p. 8, line 4,
" 8, " 5

"' 8, " 9
9 " I ,

CC 9, " 6,

1 I2, 4I 6,
13, 4,

CC13, 7,
I4, 3,
I4, 6,

15, 4,
2 1, IT0,

2 22, I

23, C 6,
24, 2,
25, C 8,

4 28, " 2,
" 29, " I,

30, " 20,

" 32, 5C
C 32, 11 8,

32, I3,
"4 36, " 26,
" 40, 9C
9 42, CC 6,

" 42, " 7,
" 46, IC I6

48, I0,
50, " I,

50, "i6,

52, " 2,

" 58, "22,
62, 2,

62, lines iiI i5,

for tEmua'wax
ka'Lxesun

tE'xmisitci

smut'a't'
" hutca"

inq!a'itclx
hiya'tc't

y&'xatc'ist'nx
xi'ntmisun

" sqa¶k

" plna'tx

" s'ati'tc

' s'atsi'tc
" sqa'ktci'tc

" waa s'flnE
yaqM -

" ka'atc
tcitci'mya
inq!a'a'
ya'xtux

" ha'tutux
" ta'k

ya'q yun
" tExm'lma

" XWI'LtuXtC

wa'a'tx
wLL!a"

xilxci'yutsma'x
" qayfl'ts'tc

tsiL!Iya's
"ni'ctcat!a'x

" sqa'tEm
" yagku's'nx
" qayll'nats'tc

[I551

read tEFmua'wax
qa'Lxesun

tE'XMYSltCI

" smut'a't'
"huitca"

" inq!a'itcix

- " l'ya'tc't
" ya'xatc'ist'nx
" xi'ntmisun

" sqa'k
" plna'tx
" s'atsi'tc
"C s'atsi/tc

" sqa'ktci'tc
wa'a'su'nE
yaq1 -

" Ik!a'atc
" tcimtci'mya

" inq!a'a'

" ya'xtux
ha'utux

" ta'k
CC yatq yun
" tExmi'lnma

" XWi'L!tU]XtC

" wa'a'tx
"C wiLa"

xiHxci'yuitsma'x

qayU'tc'tc
C tsiL!'ya's
" n'ctcat'a'x

" sqa'tEm

C yEku's'nx
CC qayuna

t
ts'tc

I'

i



I
p. 62, line i8,

62, " 18,

66, " 6,
" 66, " 22,
" 66, " 23,
" 68, 3,
" 68, 7,

68, " I,

68, " 13,
68, " 17,
72, I 2,

72, 17,
72, i 23,

74, " 2,
76, I,

78, 3,

78, " 8,
80, I,

80, I3,
8o, 17,
82, 6 2,
82, " 5,

C 82, 6 17,
82, " 8,

94, 3,

for pk'i'ti
a sqa'trna'x

" hatci'xam

qnuwi'wfis
hatca'yU'nE

" hatca'yutnE
hatci'xam
sqa'tEm
xawa"tx
ha'ha'ntc

'6 yaq"-

ku'nisuts
"xwl'wnms

" xa"'xa'tc

" ya'xau

tqulhVnE
kunu'tswa
kuinalwa'
Liha"

'L SxU'
ha"ku'
L!xwiyUi'txanx

6 ts'ha'yUnanx

CI L!XVi'yUtsmE

qaxalntcwax

read pk'I'tI
sqa'tma'x

.6 hatc'i'xam

" qnu wi'wus
hatc'ayu"nx
hatc'a'yutnE

" hatcT'xam

sqa'tEm
xawa-'tx
qa'ha'ntc
yaq '-

ku"nnisuts
xnl!nis
ya'xa'tc

6 ya'xaE

' tqtut'yu'nE

" kf'nn'tswa
" kulnalwai
6" Liha"

LXtl1'l-

" ht'kwi
" LxWiy'Uitxanx
" ts"ha'yllnanx

6 LXU'yUtsmE

" qaxflntcwax
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read pk'li'ti
sqa'ttnaax
hatc'i'xam

" qnu'wi'wus
" hatc'ayu"nE

hatc'a'yutnE
hatc'i'xam
sq~AtEm
xawaI tx

" qa'ha'ntc

yaq '-
ku"nistits

xni ffs
" yad'xaitc
" ya'xau
i tqfihu'yo'nE
" ku'nu'tswa
" ku'na'wa'

Lihail
LXU'I-

ha'kwi
LxWlyUi"txanx

" ts'iha'yunanx
LXU'yUtsmE

" qaxh'ntc'ax

ANTHROPOLOGICAL PUBLICATIONS
OF COLUMBIA UNIVERSITY.

COLUMBIA UNIVERSITY CONTRIBUTIONS
TO ANTHROPOLOGY.

Edited by FRANZ BOAS.

Volume I. Coos Texts. By LEO J. FRACHTENBERG, Ph.D. Indian
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V-+ 2i6 pp.
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Columbia University. Indian texts, with parallel English
translation. Vancouver Island. 8vo, cloth, viii + 495 pp.

Volume III. Contributions to the Ethnology of the Salish Tribes. By
JAMES TEIT. In pre1paration.

Volume IV. Lower Umpqua Texts and Notes on the Kusan Dialects.
By LEO J. FRACHTENBERG, Ph.D. Indian texts, with parallel
English translation. Oregon. 8vo, cloth, vi + I56 pp.

Subscription price for the entire series, $ 2.50 net per volume.
Single volume, $ 3 net.

E. J. BRILL Ltd.

Leyden, Holland.

CHANGES IN BODILY FORM OF DESCENDANTS OF IMMI-
GRANTS. By FRANZ BOAS, Ph.D. Reprinted from the Reports of
the United States Immigration Commission. 8vo, cloth, xii + 573 pP.
Price, $ 1.75 net; by mail, $ 1.93.

ANTHROPOLOGY. A lecture by FRANZ BOAS, Ph.D., Professor of
Anthropology, Columbia University. 8vo, paper, 28 pp. Price $.25 net;
by mail, $.28.

COLUMBIA UNIVERSITY PRESS,
LEMCKE & BUECHNER, Agents,
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